
 

 

 

 

 

 

༄༅། ། ང་ བ་སེམས་དཔའི་ དོ་པ་ལ་འ ག་པ་ཞེས་ ་བ་བ གས་སོ།། 

入 菩 萨 行 论

शािदवेिवरिचतः 寂天菩薩造    མཛད་པ་པོ། ོབ་དཔོན་ཞི་བ་ ། 

 

 

 

 

-1- 



 

 

入
菩

薩
行

論

沈陽北塔藏文翻譯班 2010.03.恭制 ེན་ཡང་ ལ་ ཆསོ་འཁ ོར་ །  -2- 

   

बोिधसत्वचया र्वतारः।                        ॥ॐ नमो बुाय॥ 
༄༅།    ། ་གར་ ད་ །                                བོ་དྷི་ས ་ཙ་ ་ཨ་བ་ ་ར།   

བོད་ ད་ །                                   ང་ བ་སེམས་དཔའི་ ོད་པ་ལ་འ ག་པ།   

སངས་ ས་དང་ ང་ བ་སེམས་དཔའ་                       ཐམས་ཅད་ལ་ ག་འཚལ་ལོ།   ། 

                    梵語: 菩提薩埵嘉爾雅阿瓦打日阿   �           藏語: 降秋森彼覺巴拉就勿巴                    
                    漢語: 入菩薩行論    

� � � � � � �                 
॥नमः शाक्यमुनये बु ाय॥ ॥नमो मञ्जुशर्ीये बोिधसत्त्वाय॥ ॥नमः शाक्यमुनये बु ाय॥ 
སངས་ ས་ ཀྱ་ བ་པ་ལ་ ག་འཚལ་ལོ།། འཇམ་དཔལ་ད ངས་ལ་ ག་འཚལ་ལོ།། ང་ བ་སེམས་དཔའ་ཞི་བ་ ་ལ་ ག་འཚལ་ལོ།། 
頂禮釋迦牟尼佛 頂禮文殊菩薩 頂禮寂天菩薩 

敬禮一切佛菩薩 



 

 

 

 

 

१ बोिधिचानशुसंो नाम ूथमः पिरदेः। 
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第一品：讚菩提心功德品 

शािदवेिवरिचतः 寂天菩薩造    མཛད་པ་པོ། ོབ་དཔོན་ཞི་བ་ ། 

 

 

 

 

-3- 



 

 

入
菩

薩
行

論

沈陽北塔藏文翻譯班 2010.03.恭制 ལེ ་དང་པོ། ང་ བ་སེམས་ ་ིཕན་ཡོན་བཤད་པ། -4- 

सगुतान ् ससतुान ् सधमर्कायाितपादरतोऽिखलां वान।्  सगुताजसवंरावतारं कथियािम यथागम ंसमासात॥्१॥ 

བདེ་གཤེགས་ཆོས་ཀྱ་ ་མངའ་ ས་བཅས་དང༌།།

 

ག་འོས་ཀུན་ལའང་གུས་པས་ ག་འཚལ་ཏེ།།

 

བདེ་གཤེགས་ ས་ཀྱ་ ོམ་ལ་འ ག་པ་ནི།།

 

ང་བཞིན་མདོར་བ ས་ནས་ནི་བ ོད་པར་ །།༡།།

 

【隆】善逝具足法身及佛子  一切應禮敬處敬禮已 如來勝子律儀趣入處  遵依教言總攝當宣說 1 

【如】善逝法身佛子伴，及諸應敬我悉禮。 今當依教略宣說，趨入佛子律儀法。1 
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न िह िकंिचदपवू र्मऽ वा ंन च समंथनकौशलं ममाि।  अत एव न म ेपराथ र्िचा मनो वासियत ु ंकृत ंमयदेम॥्२॥ 

ོན་ཆད་མ་ ང་པ་ཡང་འདིར་བ ོད་མེད།། ེབ་ ོར་མཁས་པའང་བདག་ལ་ཡོད་མིན་ཏེ།།
 

དེ་ ིར་གཞན་དོན་བསམ་པའང་བདག་ལ་མེད།། རང་གི་ཡིད་ལ་བ ོམ་ ིར་ངས་འདི་བ མས།།༢།།

 

【隆】昔所未聞此中既未述  韻音善巧亦非我所能 故我亦非意樂為利他  唯為自心練修造斯論 2 

【如】此論未宣昔所無，詩韻吾亦不善巧， 是故未敢言利他，為修自心撰此論。2 
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मम तावदनने याित विृ ंकुशलं भावियत ु ंूसादवगेः।  अथ ममधातरुवे पँयदेपरोऽनेमतोऽिप साथ र्कोऽयम॥्३॥ 

དགེ་བ་བ ོམ་ ིར་བདག་གི་དད་པའི་ གས།།

 

འདི་དག་གིས་ཀྱང་རེ་ཞིག་འཕེལ་འ ར་ལ།།

 

བདག་དང་ ལ་བ་མཉམ་པ་གཞན་གྱས་ཀྱང༌།། ཅི་ ེ་འདི་དག་མཐོང་ན་དོན་ཡོད་འ ར།།༣།། 

【隆】為修善法我心淨信力  因作斯論亦能令增長 與我根機相等餘有情  由見斯論或能成義利 3 

【如】循此修習善法故，吾信亦得暫增長， 善緣等我諸學人，若得見此容獲益。3 
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क्षणसपंिदय ंसुलर्भा ूितला पुषाथ र्साधनी।  यिद नाऽ िविचत ेिहत ंपनुरषे समागमः कुतः॥४॥ 

དལ་འ ོར་འདི་ནི་ ེད་པར་ཤིན་ ་དཀའ།།

 

ེས་ འི་དོན་ བ་ཐོབ་པར་ ར་པ་ལ།།

 

གལ་ཏེ་འདི་ལ་ཕན་པ་མ་བ བས་ན།།

 

ིས་འདི་ཡང་དག་འ ོར་པར་ག་ལ་འ ར།།༤།།

 

【隆】暇滿此身獲得甚艱難  善士義利即今能成辦 若於此時不勤作饒益  後時此事何從得圓滿 4 

【如】暇滿人生極難得，既得能辦人生利， 倘若今生利未辦，後世怎得此圓滿。4 
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राऽौ यथा मघेघनाकार ेिवतु ् क्षण ंदशर्यित ूकाशम।्  बुानभुावने तथा कदािचोक पण्यषे ुमितः क्षण ंात॥्५॥ 

ཇི་ ར་མཚན་མོ་ ན་ནག་ ིན་ མ་ན།།

 

གླག་འ ་ ད་ཅིག་རབ་ ང་ ོན་པ་ ར།།

 

དེ་བཞིན་སངས་ ས་མ ་ཡིས་བ ་ལམ་ན།།

 

འཇིག་ ེན་བསོད་ནམས་ ོ་གྲས་ཐང་འགའ་འ ང༌།།༥།།

 

【隆】猶如長夜黑暗陰雲覆  刹那電閃萬象暫顯明 如是以佛神力加持故  世人福慧萬一須臾生 5 

【如】猶如烏雲暗夜中，刹那閃電極明亮， 如是因佛威德力，世人暫萌修福意。5 
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ताभ ंब र्लमवे िन ंबलं त ुपाप महघुोरम।्  तीयतऽेने शभुने केन सबंोिधिच ंयिद नाम न ात॥्६॥ 

དེ་ ས་དགེ་བ་ཉམ་ ང་ཉིད་ལ་ ག།

 

ིག་པ་ ོབས་ཆེན་ཤིན་ ་མི་བཟད་པ།།

 

དེ་ནི་ ོགས་པའི་ ང་ བ་སེམས་མིན་པ།།

 

དགེ་གཞན་གང་གིས་ཟིལ་གྱས་གནོན་པར་འ ར།།༦།།

 

【隆】如是常以微弱之善根  極難對抗罪障大勢力 是時若無圓滿菩提心  餘善威力何能遮彼罪 6 

【如】以是善行恒微弱，罪惡力大極難擋， 捨此圓滿菩提心，何有餘善能勝彼。6 
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काननान ् ूिविचयिर् ंमनुीिैहतमतेदवे।  यतः सखुनेवै सखु ंूवृमुावयूिमतानौघान॥्७॥ 

བ ལ་པ་ ་མར་རབ་དགོངས་མཛད་པ་ཡི།།

 

བ་དབང་ མས་ཀྱས་འདི་ཉིད་ཕན་པར་གཟིགས།།

 

འདིས་ནི་ཚད་མེད་ ེ་བོའི་ཚགས་ མས་ཀྱས།།

 

བདེ་མཆོག་བདེ་ ག་ཉིད་ ་ཐོབ་པར་ ེད།།༧།།

 

【隆】於多劫中恒時作護念  諸能仁主觀見此利益 無量士夫多資糧所成  勝樂由斯不難安隱得 7 

【如】佛於多劫深思維，見此覺心最饒益， 無量眾生依於此，順利能獲最勝樂。7 
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भवःखशतािन तत ुर्कामरैिप ससनािन हत ुर्कामःै।  बसौशतािन भोुकामनै र् िवमो ंिह सदवै बोिधिचम॥्८॥ 

ིད་པའི་ ག་བ ལ་བ ་ ག་གཞོམ་འདོད་ཅིང༌།།

 

སེམས་ཅན་མི་བདེ་བསལ་བར་འདོད་པ་དང༌།།

 

བདེ་མང་བ ་ ག་ ོད་པར་འདོད་པས་ཀྱང༌།།

 

ང་ བ་སེམས་ཉིད་ ག་ ་བཏང་མི་ །།༨།།

 

【隆】百千生死苦痛欲摧壞  有情憂惱不安欲遣除 眾多百千妙樂欲受享  菩提心體常應不捨離 8 

【如】欲滅三有百般苦，及除有情眾不安， 欲享百種快樂者，恒常莫捨菩提心。8 
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भवचारकबनो वराकः सगुताना ंसतु उत ेक्षणने।  सनरामरलोकवनीयो भवित ोिदत एव बोिधिच॥े९॥ 

ང་ བ་སེམས་ ེས་ ར་ན་ ད་ཅིག་གིས།།

 

འཁོར་བའི་བཙན་རར་བ མས་པའི་ཉམ་ཐག་ མས།།

 

བདེ་གཤེགས་ མས་ཀྱ་ ས་ཞེས་བ ོད་ ་ཞིང༌།།

 

འཇིག་ ེན་ ་མིར་བཅས་པའི་ ག་ ར་འ ར།།༩།།

 

【隆】若發菩提心者刹那間  生死囹圄堅牢苦逼身 即名一切如來殊勝子  世間天人悉皆應恭敬 9 

【如】生死獄系苦有情，若生刹那菩提心， 即刻得名諸佛子，世間人天應禮敬。9 
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अशिुचूितमािममा ंगहृीा िजनर ूितमा ंकरोनघा र्म।्  रसजातमतीव वधेनीय ंसुढं गृत बोिधिचसज्ञम॥्१०॥ 

གསེར་འ ར་ ི་ཡི་ མ་པ་མཆོག་ ་ ར།།

 

མི་གཙང་ ས་འདི་ ངས་ནས་ ལ་བའི་ །།

 

རིན་ཆེན་རིན་ཐང་མེད་པར་བ ར་བས་ན།།

 

ང་ བ་སེམས་ཞེས་ ་བ་རབ་བ ན་ག ང༌།།༡༠།།

 

【隆】如丹點金轉成殊勝相  將此不淨之身能轉成 稀有無價大寶如來身  是故於菩提心應堅持 10 

【如】猶如最勝冶金料，垢身得此將轉成， 無價之寶佛陀身，故應堅持菩提心。10 
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सपुरीिक्षतमूमयेधीिभब र्मू ंजगदकेसाथ र्वाहःै।  गितपनिवूवासशीलाः सुढं गृत बोिधिचरम॥्११॥ 

འགྲ་བའི་དེད་དཔོན་གཅིག་ ་ཚད་མེད་ ོས།།

 

ལེགས་པར་ཡོངས་ ་བ གས་ན་རིན་ཆེ་བས།།

 

འགྲ་བའི་གནས་དང་ ལ་བར་འདོད་པ་ མས།།

 

རིན་ཆེན་ ང་ བ་སེམས་ལེགས་བ ན་པོར་ ངས༌།།༡༡།།

 

【隆】眾生唯一導師無量慧  善巧普觀見為極珍奇 五趣眾生欲求出離者  大寶菩提妙心應堅持 11 

【如】眾生導師以慧觀，徹見彼心極珍貴， 諸欲出離三界者，宜善堅持菩提心。11 
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कदलीव फलं िवहाय याित क्षयमत ् कुशलं िह सवर्मवे।  सतत ंफलित क्षय ंन याित ूसववे त ुबोिधिचवक्षः॥१२॥ 

དགེ་བ་གཞན་ཀུན་ ་ཤིང་བཞིན་ ་ནི།།

 

འ ས་ ་བ ེད་ནས་ཟད་པར་འ ར་བ་ཉིད།།

 

ང་ བ་སེམས་ཀྱ་ ོན་ཤིང་ ག་པར་ཡང༌།།

 

འ ས་ ་འ ིན་པས་མི་ཟད་འཕེལ་བར་འ ར།།༡༢།།

 

【隆】一切餘善不久如芭蕉  一次生果凋謝不再生 菩提妙心嘉樹常茂密  與果恒時無盡輾轉增 12 

【如】其餘善行如芭蕉，果實生已終枯槁， 菩提心樹恒生果，非僅不盡反增茂。12 
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कृािप पापािन सदुाणािन यदाौयारित क्षणने।  शरूाौयणेवे महाभयािन नाौीयत ेतथमज्ञसःै॥१३॥ 

ིག་པ་ཤིན་ ་མི་བཟད་ ས་ན་ཡང༌།།

 

དཔའ་ལ་བ ེན་ནས་འཇིགས་པ་ཆེན་པོ་ ར།།

 

གང་ལ་བ ེན་ནས་ ད་ཀྱས་ ོལ་འ ར་བ།།

 

དེ་ལ་བག་ཅན་ མས་ཀྱས་ཅིས་མི་བ ེན།།༡༣།།

 

【隆】如作極惡難容諸重罪  須依有力勇者脫諸怖 若於誰人歸投即蒙救  諸謹畏者於彼何不歸 13 

【如】如人雖犯極重罪，然依勇士得除畏， 若有速令解脫者，畏罪之人何不依。13 



 

 

第
一

品
 讚

菩
提

心
功

德
 

17
 

१ बोिधिचानशुसंो नाम ूथमः पिरदेः। ེན་ཡང་ ལ་ ཆསོ་འཁ ོར་ །  www.beita.org   

༄
༅
།  །

དོ་འ
ག

-17- 

यगुाकालानलवहाि पापािन यिदर्हित क्षणने।  यानशुसंानिमतानवुाच मऽैयेनाथः सधुनाय धीमान॥्१४॥ 

དེས་ནི་ ས་མཐའི་མེ་བཞིན་ ིག་ཆེན་ མས།།

 

ད་ཅིག་གཅིག་གིས་ངེས་པར་ ེག་པར་ ེད།།

 

དེ་ཡི་ཕན་ཡོན་དཔག་ ་མེད་པ་དག།

 

མས་མགོན་ ོ་དང་ ན་པས་ནོར་བཟང་བཤད།།༡༤།།

 

【隆】菩提妙心猶如劫盡火  刹那能焚諸罪盡無餘 是故發心功德量無邊  慈氏依怙廣為善財說 14 

【如】菩提心如末劫火，刹那能毀諸重罪。 智者彌勒諭善財，彼心利益無限量。14 
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तोिधिच ंििवध ंिवज्ञात ंसमासतः।  बोिधूिणिधिच ंच बोिधूानमवे च॥१५॥ 

ང་ བ་སེམས་དེ་མདོར་བ ས་ན།།

 

མ་པ་གཉིས་ ་ཤེས་ ་ ེ།།

 

ང་ བ་ ོན་པའི་སེམས་དང་ནི།།

 

ང་ བ་འ ག་པ་ཉིད་ཡིན་ནོ།།༡༥།།

 

【隆】總攝而言菩提心  應知有二種差別 謂即發起菩提願  及與趣入菩提行 15 

【如】略攝菩提心，當知有二種， 願求菩提心，趣行菩提心。15 
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गकुाम गु यथा भदेः ूतीयत।े  तथा भदेोऽनयोज्ञयो याथासंने पिण्डतःै॥१६॥ 

འགྲ་བར་འདོད་དང་འགྲ་བ་ཡི།།

 

ེ་ ག་ཇི་ ར་ཤེས་པ་ ར།།

 

དེ་བཞིན་མཁས་པས་འདི་གཉིས་ཀྱ།།

 

ེ་ ག་རིམ་བཞིན་ཤེས་པར་ །།༡༦།།

 

【隆】如人欲行興趣行  差別如何易了知 如其次第願行別  智者當知亦如是 16 

【如】如人盡了知，欲行正行別， 如是智者知：二心次第別。16 
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बोिधूिणिधिच ससंारऽेिप फलं महत।्  न िविपण्य ंयथा ूानचतेसः॥१७॥ 

ང་ བ་ ོན་པའི་སེམས་ལས་ནི།།

 

འཁོར་ཚ་འ ས་ ་ཆེ་འ ང་ཡང༌།།

 

ཇི་ ར་འ ག་པའི་སེམས་བཞིན་ །།

 

བསོད་ནམས་ ན་ཆགས་འ ང་བ་མིན།།༡༧།།

 

【隆】願菩提心雖亦能  於生死中予大果 然不如行菩提心  出生福德恒無盡 17 

【如】願心於生死，雖生廣大果， 猶不如行心，相續增福德。17 
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यतः ूभृपय र्सधात ुू मोक्षण।े  समाददाित तिमिनवन चतेसा॥१८॥ 

གང་ནས་བ ང་ ེ་སེམས་ཅན་ཁམས།།

 

མཐའ་ཡས་རབ་ ་དགྲལ་བའི་ ིར།།

 

མི་ ོག་པ་ཡི་སེམས་ཀྱས་ །།

 

སེམས་དེ་ཡང་དག་ ངས་ ར་པ།།༡༨།།

 

【隆】普為無邊有情界  悉皆解脫安隱故 發心堅固無退轉  何時真發如是心 18 

【如】何時為度盡，無邊眾有情， 立志不退轉，受持此行心，18 
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ततःूभिृत सु ूमानकेशः।  अिविाः पण्यधाराः ूवत र् ेनभःसमाः॥१९॥ 

དེང་ནས་བ ང་ ེ་གཉིད་ལོག་གམ།།

 

བག་མེད་ ར་ཀྱང་བསོད་ནམས་ གས།།

 

ན་མི་འཆད་པར་ ་མ་ཞིག།

 

ནམ་མཁའ་མཉམ་པར་རབ་ ་འ ང༌།།༡༩།།

 

【隆】即當從於彼時起  縱令倚臥行放逸 福德勢力流無盡  量等虛空遍出生 19 

【如】即自彼時起，縱眠或放逸， 福德相續生，量多等虛空。19 
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इद ंसबुापृाया ंसोपपिकमुवान।्  हीनािधमिुसाथ यमवे तथागतः॥२०॥ 

འདི་ནི་འཐད་པ་དང་བཅས་པར།།

 

ལག་བཟང་གིས་ནི་ ས་པ་ལས།།

 

དམན་མོས་སེམས་ཅན་དོན་གྱ་ ིར།།

 

དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ཉིད་ཀྱས་ག ངས།།༢༠།།

 

【隆】此有經文可為證  出於妙臂請問經 為利小心有情故  如來歡喜親宣說 20 

【如】為信小乘者，妙臂問經中， 如來自宣說，其益極應理。20 
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िशरःशलूािन साना ंनाशयामीित िचयन।्  अूमयेणे पण्यने गृत े िहताशयः॥२१॥ 

སེམས་ཅན་ མས་ཀྱ་ཀླད་ནད་ཙམ།།

 

བསལ་ལོ་ མ་ ་བསམས་ན་ཡང༌།།

 

ཕན་འདོགས་བསམ་པ་དང་ ན་དེ།།

 

བསོད་ནམས་དཔག་མེད་ ན་ ར་ན།།༢༡།།

 

【隆】若人但略一思惟  欲為有情除首疾 亦為具足饒益想  所有福德亦無量 21 

【如】若令思療愈，有情諸頭疾， 具此饒益心，獲福無窮盡，21 



 

 

第
一

品
 讚

菩
提

心
功

德
 

25
 

१ बोिधिचानशुसंो नाम ूथमः पिरदेः। ེན་ཡང་ ལ་ ཆསོ་འཁ ོར་ །  www.beita.org   

༄
༅
།  །

དོ་འ
ག

-25- 

िकमतुाूितम ंशलूमकेैक िजहीष र्तः।  अूमयेगणु ंसमकेैकं च िचकीष र्तः॥२२॥ 

སེམས་ཅན་རེ་རེའི་མི་བདེ་བ།།

 

དཔག་ ་མེད་པ་བསལ་འདོད་ཅིང༌།།

 

རེ་རེའང་ཡོན་ཏན་དཔག་མེད་ །།

 

བ བ་པར་འདོད་པ་ ོས་ཅི་དགོས།།༢༢།།

 

【隆】況為別別眾有情  各欲為除無量苦 無量功德各成辦  其為福德何待言 22 

【如】況欲除有情，無量不安樂， 乃至欲成就，有情無量德。22 
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क मातःु िपतवुा र्िप िहताशसंयेमीशी।  दवेतानामषृीणा ंवा ॄणा ंवा भिवित॥२३॥ 

ཕའམ་ཡང་ན་མ་ཡང་ ང༌།།

 

་ལ་འདི་འ འི་ཕན་སེམས་ཡོད།།

 

་དང་ ང་ ོང་ མས་ཀྱང་ ང༌།།

 

ཚངས་པ་ལ་ཡང་འདི་ཡོད་དམ།།༢༣།།

 

【隆】縱令若父或若母  孰有如斯饒益心 諸天仙人梵行者  甯有何人心似此 23 

【如】是父抑或母，誰具此心耶？ 是仙或天人，梵天有此耶？23 
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तषेामवे च साना ंाथऽषे मनोरथः। नोपवू र्ः ऽेिप पराथ सभंवः कुतः॥२४॥ 

སེམས་ཅན་དེ་དག་ཉིད་ལ་ ོན།།

 

རང་གི་དོན་ ་འདི་འ འི་སེམས།།

 

ི་ལམ་ ་ཡང་མ་ ིས་ན།།

 

གཞན་གྱ་དོན་ ་ག་ལ་ ེ།།༢༤།།

 

【隆】彼諸有情於往昔  為自利故如是心 夢中尚未暫夢見  此利他心從何生 24 

【如】彼等為自利，尚且未夢及， 況為他有情，生此饒益心？24 
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सरिवशषेोऽयमपवू जायत ेकथम।्  यराथा र्शयोऽषेा ंन ाथऽपुजायत॥े२५॥ 

གཞན་དག་རང་གི་དོན་ ་ཡང༌།།

 

མི་འ ང་སེམས་ཅན་དོན་སེམས་གང༌།།

 

སེམས་ཀྱ་རིན་ཆེན་ཁྱད་པར་འདི།།

 

་ན་མེད་པའི་ ད་ཅིག་འ ངས།།༢༥།།

 

【隆】他人即使求自利  尚且未發利眾心 殊勝菩提心妙寶  空前稀有始誕生 25 

【如】他人為自利，尚且未能發， 珍貴此願心，能生誠稀有！25 
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जगदानबीज जगःुखौषध च।  िचर यण्य ंतथ ंिह ूमीयताम॥्२६॥ 

འགྲ་བ་ཀུན་གྱ་དགའ་བའི་ །།

 

སེམས་ཅན་ ག་བ ལ་ ིར་ ར་པ།།

 

རིན་ཆེན་སེམས་ཀྱ་བསོད་ནམས་གང༌།།

 

དེ་ལ་ཇི་ ར་གཞལ་གྱས་ལང༌།།༢༦།། 

 

【隆】一切有情喜樂因  有情諸苦普療藥 菩提妙心福云何  於彼以何量可測 26 

【如】珍貴菩提心，眾生安樂因， 除苦妙甘霖，其福何能量？26 
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िहताशसंनमाऽणे बुपजूा िविशत।े  िकं पनुः सवर्साना ंसवर्सौाथ र्मुमात॥्२७॥ 

ཕན་པར་བསམས་པ་ཙམ་གྱས་ཀྱང༌།།

 

སངས་ ས་མཆོད་ལས་ཁྱད་འཕགས་ན།།

 

སེམས་ཅན་མ་ ས་ཐམས་ཅད་ཀྱ།།

 

བདེ་དོན་བ ོན་པ་ ོས་ཅི་དགོས།།༢༧།།

 

【隆】僅唯發起饒益心  猶勝供養諸如來 況於無餘眾有情  勤作利益安樂事 27 

【如】僅思利眾生，福勝供諸佛， 何況勤精進，利樂諸有情。27 
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ःखमवेािभधावि ःखिनःसरणाशया।  सखुेयवै समंोहात ् सखु ंि शऽवुत॥्२८॥ 

ག་བ ལ་འདོར་འདོད་སེམས་ཡོད་ཀྱང༌།།

 

ག་བ ལ་ཉིད་ལ་མངོན་པར་ ག།

 

བདེ་བ་འདོད་ཀྱང་གཏི་ ག་པས།།

 

རང་གི་བདེ་བ་དགྲ་ ར་འཇོམས།།༢༨།།

 

【隆】心欲捨離諸苦痛  現於諸苦轉趣近 雖欲安樂而愚昧  摧壞己樂如仇人 28 

【如】眾生欲除苦，反行痛苦因， 愚人雖求樂，毀樂如滅仇。28 
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यषेा ंसखुराणा ंपीिडतानामनकेशः।  तिृ ंसवर्सखुःै कुया र्वा र्ः पीडािँछनि च॥२९॥ 

གང་ཞིག་བདེ་བས་ཕོངས་པ་དང༌།།

 

ག་བ ལ་མང་ ན་དེ་དག་ལ།།

 

བདེ་བ་ཀུན་གྱས་ཚིམ་པ་དང༌།།

 

ག་བ ལ་ཐམས་ཅད་གཅོད་ ེད་ཅིང༌།།༢༩།།

 

【隆】若人匱乏安樂具  具足眾多痛苦事 誰以諸樂令滿足  復為斷除諸苦痛 29 

【如】於諸乏樂者，多苦諸眾生， 足以眾安樂，斷彼一切苦。29 
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नाशयिप समंोहं साधुने समः कुतः।  कुतो वा ताश ंिमऽ ंपण्य ंवा ताश ंकुतः॥३०॥ 

གཏི་ ག་ཀྱང་ནི་སེལ་ ེད་པ།།

 

དེ་དང་དགེ་མ ངས་ག་ལ་ཡོད།།

 

དེ་འ འི་བཤེས་ཀྱང་ག་ལ་ཡོད།།

 

བསོད་ནམས་དེ་འ འང་ག་ལ་ཡོད།།༣༠།།

 

【隆】愚癡暗昧能遣除  如此善心何能匹  如斯善友何可得  如斯福德何能及 30 

【如】更復盡其癡，寧有等此善！ 安得似此友！豈有如此福！30 
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कृत ेयः ूितकुवत सोऽिप तावशत।े  अापािरतसाधु ुबोिधसः िकमुताम॥्३१॥ 

ཕན་བཏགས་ལན་ ོན་གང་ཡིན་པ།།

 

དེ་ཡང་རེ་ཞིག་བ གས་འོས་ན།།

 

མ་བཅོལ་ལེགས་པར་ ེད་པ་ཡི།།

 

ང་ བ་སེམས་དཔའ་ ོས་ཅི་དགོས།།༣༡།།

 

【隆】或為受恩作酬報  彼亦尚應獲稱揚 況為眾生不請友  菩提薩埵何待言 31 

【如】若人酬恩施，尚且應稱讚， 何況未受託，菩薩自樂為。31 
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कितपयजनसदायकः कुशलकृिदिभपूत ेजनःै।  क्षणमशनकमाऽदानतः सपिरभव ंिदवसाध र्यापनात॥्३२॥ 

འགྲ་བ་ ང་ཟད་ནར་མའི་ཟས་ ོར་བ།།

 

ད་ཅིག་ཟས་ཙམ་ ིན་པར་ ེད་པ་དང༌།།

 

བ ས་བཅས་ཉིན་ ེད་འགྲངས་པར་ ེད་པ་ཡང༌།།

 

དགེ་བ་ ེད་པ་ཡིན་ཞེས་ ེ་བོས་བཀུར།།༣༢།།

 

【隆】於少有情作摶食  刹那施予一餔醊 輕心嗟來半日施  世人敬讚猶稱善 32 

【如】偶備微劣食，嗟施少眾生， 令得半日飽，人敬為善士，32 
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िकम ुिनरविधससंया िनरविधकालमन ुू यतः।  गगनजनपिरक्षयाक्षय ंसकलमनोरथसंू परूणम॥्३३॥ 

སེམས་ཅན་གྲངས་མཐའ་ཡས་ལ་ ས་རིང་ །།

 

བདེ་བར་གཤེགས་ཀྱ་བདེ་བ་ ་ན་མེད།།

 

ཡིད་ལ་བསམ་པ་མཐའ་དག་ ོགས་ ེད་པ།།

 

ག་ ་ ིན་པ་ ་ཞིག་ ོས་ཅི་དགོས།།༣༣།།

 

【隆】況於無邊諸有情  無上菩提大安樂 隨心所欲悉圓滿  恒時施與何待言 33 

【如】何況恒施予，無邊有情眾， 善逝無上樂，滿彼一切願。33 
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इित सपतौ िजन पऽु ेकष ं ेदय ेकरोित य।  कषोदयसंया स कान ् नरकेावसतीित नाथ आह॥३४॥ 

གང་ཞིག་དེ་འ འི་ ལ་ ས་ ིན་བདག་ལ།།

 

གལ་ཏེ་ངན་སེམས་བ ེད་པར་ ེད་པ་དེ།།

 

ངན་སེམས་བ ེད་པའི་གྲངས་བཞིན་བ ལ་པར་ནི།།

 

ད ལ་བར་གནས་པར་འ ར་ཞེས་ བ་པས་ག ངས།།༣༤།།

 

【隆】如是佛子大施主  若誰於彼起惡心 佛言隨其心念數  當墮泥犁爾許劫 34 

【如】博施諸佛子，若人生惡心， 佛言彼墮獄，長如心數劫。34 
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अथ य मनः ूसादमिेत ूसवे ततोऽिधकं फलम।्  महता िह बलेन पापकं िजनपऽुषे ुशभु ंयतः॥३५॥ 

འོན་ཏེ་གང་ཞིག་ཡིད་རབ་དང་ ེད་ན།།

 

དེ་ཡི་འ ས་ ་དེ་བས་ ག་པར་འཕེལ།།

 

ལ་ ས་ མས་ལ་དོ་གལ་ཆེན་པོས་ཀྱང༌།།

 

ིག་པ་མི་འ ང་དགེ་བ་ངང་གིས་འཕེལ།།༣༥།།

 

【隆】若誰於彼生淨信  其果如前信轉增 於諸佛子極珍重  罪垢不生善自增 35 

【如】若人生淨信，得果較前勝。 佛子雖逢難，善增罪不生。35 
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तषेा ंशरीरािण नमरोिम यऽोिदत ंतरिचरम।्  यऽापकारोऽिप सखुानबुी सखुाकरांान ् शरण ंूयािम॥३६॥ 

གང་ལ་སེམས་ཀྱ་དམ་པ་རིན་ཆེན་དེ།།

 

ེས་པ་དེ་ཡི་ ་ལ་ ག་འཚལ་ཞིང༌།།

 

གང་ལ་གནོད་པ་ ས་ཀྱང་བདེ་འ ེལ་བ།།

 

བདེ་བའི་འ ང་གནས་དེ་ལ་ བས་ ་མཆིས།།༣༦།།

 

【隆】誰具勝義妙寶心  於彼之身當敬禮 縱損彼者猶沾樂  安樂生處我皈依 36 

【如】何人生此心，我禮彼人身， 加害結樂緣，皈依樂源尊。36 
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१ बोिधिचानशुसंो नाम ूथमः पिरदेः। 

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་སྤྱོད་པ་ལ་འཇུག་པ་ལས། བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་ཕན་ཡོན་བཤད་པ་ཞེས་བྱ་བ་སྟེ་ལེའུ་དང་པོའ།ོ།   །། 

第一品：讚菩提心功德品 終 



 

 

 

 

 

२ पापदशेना नाम ितीयः पिरदेः। 
ལེའུ་གཉིས་པ།  སྡིག་པ་བཤགས་པ། 

第二品：懺悔品 
 

शािदवेिवरिचतः 寂天菩薩造    མཛད་པ་པོ། ོབ་དཔོན་ཞི་བ་ ། 

 

 

 

 

-41- 
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तिरमहणाय सक ्पजूा ंकरोषे तथागतानाम।्  समर्र च िनम र्ल बुाजाना ंच गणुोदधीनाम॥्१॥ 

རིན་ཆེན་སེམས་དེ་ག ང་བར་ ་བའི་ ིར།། དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ མས་དང་དམ་པའི་ཆོས།། 

དཀོན་མཆོག་ ི་མ་མེད་དང་སངས་ ས་ ས།། ཡོན་ཏན་ ་མཚ་ མས་ལ་ལེགས་པར་མཆོད།།༡།། 

【隆】為應受持如是妙寶心  於諸如來正法菩薩心 殊勝三寶清淨無垢染  功德大海勝妙供品陳 1 

【如】為持珍寶心，我今供如來， 無垢妙法寶，佛子功德海。1 
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यावि पुािण फलािन चवै भषैजातािन च यािन सि।  रािन यावि च सि लोके जलािन च मनोरमािण॥२॥ 

མེ་ཏོག་འ ས་ ་ཇི་ ེད་ཡོད་པ་དང༌།། ན་གྱ་ མ་པ་གང་དག་ཡོད་པ་དང༌།། 

འཇིག་ ེན་རིན་ཆེན་ཇི་ ེད་ཡོད་པ་དང༌།། ་གཙང་ཡིད་ ་འོང་བ་ཅི་ཡོད་དང༌།།༢།། 

【隆】盡其所有妙花並嘉果  盡其所有良藥百味俱 盡其所有希世諸珍奇  盡其所有悅意妙供水 2 

【如】鮮花與珍果，種種諸良藥， 世間珍寶物，悅意澄淨水。2 
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महीधरा रमयाथा ेवनूदशेा िववकेराः।  लताः सपुाभरणोला िुमा य ेसलनॆशाखाः॥३॥ 

རིན་ཆེན་རི་བོ་དང་ནི་དེ་བཞིན་ །། ནགས་ཚལ་ས་ ོགས་དབེན་ཞིང་ཉམས་དགའ་དང༌།། 

ོན་ཤིང་མེ་ཏོག་ ན་ ས་ ད་པ་དང༌།། ཤིང་གང་འ ས་བཟང་ཡལ་ག་ ད་པ་དང༌།།༣།། 

【隆】如是乃至殊勝妙寶山  園林寂靜景物宜人地 嘉樹奇花絢爛色莊嚴  繁柯美實茂密枝葉垂 3 

【如】巍巍珍寶山，靜謐宜人林， 花嚴妙寶樹，珍果垂枝樹。3 



 

 

第
二

品
 懺

悔
品

 

45
 

२ पापदशेना नाम ि तीयः पिरच्छेदः। ེན་ཡང་ ལ་ ཆསོ་འཁ ོར་ །  www.beita.org   

༄
༅
།  །

དོ་འ
ག

-45- 

दवेािदलोकेष ुच गधपूाः किुमा रमया वक्षाः।  सरािंस चाोहभषूणािन हंसनामनोहरािण॥४॥ 

་སོགས་འཇིག་ ེན་ན་ཡང་ ི་དང་ནི།། ོས་དང་དཔག་བསམ་ཤིང་དང་རིན་ཆེན་ཤིང༌།། 

མ་ ོས་འ ངས་པའི་ལོ་ཏོག་ མ་པ་དང༌།། གཞན་ཡང་མཆོད་པར་འོས་པའི་ ན་ མས་དང་།།༤།། 

【隆】天龍世間俱生和合香  如意寶樹七珍飾林苑 自然香稻不由耕稼生  種種莊嚴堪為供養具 4 

【如】世間妙芳香，如意妙寶樹， 自生諸莊稼，及餘諸珍飾，4 
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अकृजातािन च शजाताािन वा पूिवभषूणािन।  आकाशधात ुू सरावधीिन सवा र्ण्यपीमापिरमहािण॥५॥ 

མཚ་དང་ ིང་ ་པ ྨས་བ ན་པ་དང་། ངང་པ་ཤིན་ ་ ད་ ན་ཡིད་འོང་ ན།། 

ནམ་མཁའ་རབ་འ མས་ཁམས་ཀྱ་མཐས་ག གས་པ།། ཡོངས་ ་བ ང་བ་མེད་པ་དེ་དག་ཀུན།།༥།། 

【隆】明湖清沼灼灼發芙渠  鳧雁和鳴妙音極哀雅 遍虛空界廣博無邊際  所有一切無主執持物 5 

【如】蓮花諸湖泊，悅吟美天鵝。 浩瀚虛空界，一切無主物，5 
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आदाय बुा मिुनप ुगंवेो िनया र्तयाषे सपऽुकेः।  गृ ुत ेवरदिक्षणीया महाकृपा मामनकुमानाः॥६॥ 

ོ་ཡིས་ ངས་ནས་ བ་པ་ ེས་ཀྱ་མཆོག། ས་དང་བཅས་པ་ མས་ལ་ལེགས་འ ལ་ན།། 

ཡོན་གནས་དམ་པ་ གས་ ེ་ཆེ་ མས་ཀྱས།། བདག་ལ་བ ེར་དགོངས་བདག་གི་འདི་དག་བཞེས།།༦།། 

【隆】慧心攝取善巧而獻陳  殊勝士夫能仁諸佛子 清淨功德生處大悲心  願祈愍念於我垂納受 6 

【如】意緣敬奉獻，牟尼諸佛子， 祈請勝福田，悲愍納吾供。6 
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अपण्यवानि महादिरिः पजूाथ र्मम नाि िकंिचत।्  अतो ममाथा र्य पराथ र्िचा गृ ुनाथा इदमाशा॥७॥ 

བདག་ནི་བསོད་ནམས་མི་ ན་བཀྲན་ཆེན་ཏེ།། མཆོད་པའི་ནོར་གཞན་བདག་ལ་ཅང་མ་མཆིས།། 

དེས་ན་གཞན་དོན་དགོངས་པའི་མགོན་གྱས་འདི།། བདག་གི་དོན་ ད་ཉིད་ཀྱ་མ ས་བཞེས་ཤིག།༧།། 

【隆】今我福德不具極困貧  別餘供具資財悉非有 依怙唯為他義作殷勤  饒益我故神力祈受享 7 

【如】福薄我貧窮，無餘堪供財， 祈求慈怙主，利我受此供。7 
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ददािम चाानमहं िजनेः सवण सव च तदाजेः।  पिरमहं म ेकुतामसा युास ुदासमपुिैम भा॥८॥ 

ལ་དང་དེ་ ས་ མས་ལ་བདག་གིས་ནི།། བདག་གི་ ས་ཀུན་གཏན་ ་ད ལ་བར་བགྱ།། 

སེམས་དཔའ་མཆོག་ མས་བདག་ནི་ཡོངས་བཞེས་ཤིག། གུས་པས་ཁྱད་ཀྱ་འབངས་ ་མཆི་བར་བགྱ།།༨།། 

【隆】我於一切諸佛佛子前  盡我自身無餘至誠獻 祈諸殊勝勇識咸攝受  至心願為諸尊作臣民 8 

【如】願以吾身心，恒獻佛佛子， 懇請哀納受，我願為尊僕。8 
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पिरमहणेाि भवृतने िनभभ र्व ेसिहत ंकरोिम।  पवू च पाप ंसमितबमािम ना पाप ंूकरोिम भयूः॥९॥ 

བདག་ནི་ཁྱད་ཀྱས་ཡོངས་ ་བ ང་བས་ན།། ིད་ན་མི་འཇིགས་སེམས་ཅན་ཕན་པ་བགྱད།། 

ོན་གྱ་ ིག་ལས་ཡང་དག་འདའ་བགྱད་ཅིང༌།། ིག་པ་གཞན་ཡང་ ན་ཆད་མི་བགྱད་དོ།།༩།། 

【隆】我由諸尊咸作攝持故  饒益有情不怖生死輪 往昔眾罪清淨得超脫  別餘罪垢此後不再生 9 

【如】尊既慈攝護，利生無怯顧， 遠罪淨身心，誓斷諸惡業！9 
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रोलमनोरमषे ुमुामयोािसिवतानकेष।ु  ोलािटककुिमषे ुसगुिष ुानगहृषे ुतषे॥ु१०॥ 

ས་ཀྱ་ཁང་པ་ཤིན་ ་ ི་ཞིམ་པ།། ཤེལ་གྱ་ས་གཞི་གསལ་ཞིང་འཚར་བ་བ ར།། 

རིན་ཆེན་འབར་བའི་ཀ་བ་ཡིད་འོང་ ན།། ་ཏིག་འོད་ཆགས་ ་རེ་ ེས་པ་དེར།།༡༠།། 

【隆】浴殿香薰旃檀氣芬馥  水晶布地晃耀色晶瑩 眾寶軒楹輝煌悅人意  珍珠華蓋垂覆燦光明 10 

【如】馥鬱一淨室，晶地亮瑩瑩， 寶柱生悅意，珠蓋頻閃爍。10 
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मनोज्ञगोदकपुपणूः कुमै र्हारमयरैनकेैः।  ान ंकरोषे तथागताना ंतदाजाना ंच सगीितवाम॥्११॥ 

དེ་བཞིན་གཤེགས་དང་དེ་ཡི་ ས་ མས་ལ།། རིན་ཆེན་ མ་པ་མང་པོ་ ོས་ཀྱ་ །། 

ཡིད་འོང་ལེགས་པར་བཀང་བ་ ་དང་ནི།། རོལ་མོར་བཅས་པ་ ་མས་ ་ ས་གསོལ།།༡༡།། 

【隆】於諸如來及諸如來子  奉獻眾多充盈妙寶瓶 善盛悅意妙香甘露水  妙歌天樂無量浴具陳 11 

【如】備諸珍寶瓶，盛滿妙香水， 洋溢美歌樂，請佛佛子浴。11 
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ूधिूपतधैतमलरैतुवै र्ै तषेा ंतनमुुषृािम।  ततः सरुािन सधुिूपतािन ददािम तेो वरचीवरािण॥१२॥ 

དེ་དག་ ་ལ་མ ངས་པ་མེད་པའི་གོས།། གཙང་ལ་ ི་རབ་བ ོས་པས་ ་ ི་འོ།། 

དེ་ནས་དེ་ལ་ཁ་དོག་ལེགས་བ ར་བའི།། ན་བཟའ་ཤིན་ ་ ི་ཞིམ་དམ་པ་འ ལ།།༡༢།། 

【隆】無比天衣清潔離垢染  妙香沾灑塗拭如來身 次復於諸聖身敬奉獻  芬馥天衣妙色善染成 12 

【如】香熏極潔淨，浴巾拭其身。 拭已復獻上，香極妙色衣。12 
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िदमैृ र्िविचऽशोभवै र्रैलंकारवरै तैःै।  समभिािजतमघुोषलोकेरादीनिप मण्डयािम॥१३॥ 

གོས་བཟང་ བ་ལ་འཇམ་པ་ ་ཚགས་དང༌།། ན་མཆོག་བ ་ ག་དེ་དང་དེ་དག་གིས།། 

འཕགས་པ་ཀུན་ ་བཟང་དང་འཇམ་ད ངས་དང༌།། འཇིག་ ེན་དབང་ ག་སོགས་ལའང་བ ན་པར་བགྱ།།༡༣།། 

【隆】並及種種輕柔妙天衣  百千種類殊勝莊嚴等 奉獻莊嚴大行普賢王  聖妙吉祥觀世音自在 13 

【如】亦以細柔服，最勝莊嚴物， 莊嚴普賢尊，文殊觀自在。13 
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सवर्िऽसाहॐिवसािरगगै र्ोमैाननलुेपयािम।  सूसूृसधुौतहमेूभोलान ् सवर्मनुीकायान॥्१४॥ 

ོང་ག མ་ཀུན་ ་ ི་ངད་ ང་བ་ཡི།། ི་མཆོག་ མས་ཀྱས་ བ་དབང་ཀུན་གྱ་ །། 

གསེར་ ངས་བཙ་མ་ ི་དོར་ ས་པ་ ར།། འོད་ཆགས་འབར་བ་དེ་དག་ ག་པར་བགྱ།།༡༤།། 

【隆】香氣芬騰遍滿三千界  以諸妙香塗抹如來身 如煉純金磨瑩露光彩  威光赫奕瞻仰諸能仁 14 

【如】香遍三千界，妙香塗敷彼， 猶如純煉金，發光諸佛身。14 
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माारवेीवरमिकाःै सवः सगुःै कुसमुमै र्नोज्ञःै।  अचर्यार्तमान ् मनुीान ् ॐि संानमनोरमािभः॥१५॥ 

བ་དབང་མཆོད་གནས་མཆོག་ལ་ཡིད་འོང་བའི།། མེ་ཏོག་མ ྡ་ར་དང་པ ྨ་དང༌།། 

ྤལ་ལ་སོགས་ ི་ཞིམ་ཐམས་ཅད་དང༌།། ེང་བ་ ེལ་ལེགས་ཡིད་འོང་ མས་ཀྱས་མཆོད།།༡༥།། 

【隆】於諸能仁自在勝供境  曼陀羅花妙蓮優缽羅 種種端嚴美妙悅人意  芬芳妙花環鬘作供陳 15 

【如】於諸勝供處，供以香蓮花， 曼陀青蓮花，及諸妙花鬘。15 
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ीतुरमनोरमै तान ् धपूमघेैपधपूयािम।  भोै खािैव र्िवधै पयेैेो िनवे ंच िनवदेयािम॥१६॥ 

ོས་མཆོག་ཡིད་འ ོག་ ི་ངད་ཁྱབ་པ་ཡི།། བ ག་པའི་ ིན་ཚགས་ མས་ཀྱང་དེ་ལ་ད ལ།། 

ཞལ་ཟས་བཟའ་བ ང་ ་ཚགས་བཅས་པ་ཡི།། ་བཤོས་ མས་ཀྱང་དེ་ལ་ད ལ་བར་བགྱ།།༡༦།། 

【隆】次復奉獻奪意殊妙香  遍滿虛空湧聚妙香雲 肴饌羹湯善調具百味  種種天廚妙善悉進呈 16 

【如】亦獻最勝香，香溢結香雲。 復獻諸神饈，種種妙飲食。16 
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रूदीपां िनवदेयािम सवुण र्पषे ुिनिवपीन।्  गोपिलषे ुच कुिमषे ुिकरािम पुूकरान ् मनोज्ञान॥्१७॥ 

གསེར་གྱ་པ ྨ་ཚར་ ་དངར་བ་ཡི།། རིན་ཆེན་ ོན་མེ་ མས་ཀྱང་ད ལ་བར་བགྱ།། 

ས་གཞི་བ ར་བ་ ོས་ཀྱས་ གས་པ་དེར།། མེ་ཏོག་ཡིད་འོང་སིལ་མ་དགྲམ་པར་བགྱ།།༡༧།། 

【隆】次復奉獻眾寶燈明炬  金色蓮花環鬘次第陳 淨地無塵妙香善塗瑩  悅意雜花遍佈極芳馨 17 

【如】亦獻金蓮花，齊列珍寶燈。 香敷地面上，散佈悅意花。17 



 

 

第
二

品
 懺

悔
品

 

59
 

२ पापदशेना नाम ि तीयः पिरच्छेदः। ེན་ཡང་ ལ་ ཆསོ་འཁ ོར་ །  www.beita.org   

༄
༅
།  །

དོ་འ
ག

-59- 

ूलमुामिणहारशोभानाभारान ् िदखुमण्डनांान।्  िवमानमघेान ् िुतगीतरान ् मऽैीमयेोऽिप िनवदेयािम॥ १८॥ 

གཞལ་མེད་ཕོ་ ང་བ ོད་ད ངས་ཡིད་འོང་ ན།། ་ཏིག་རིན་ཆེན་ ན་འ ང་མཛས་འབར་བ།། 

དཔག་ཡས་ནམ་མཁའི་ ན་ ར་དེ་དག་ཀྱང༌།། གས་ ེའི་རང་བཞིན་ཅན་ལ་ད ལ་བར་བགྱ།།༡༨།། 

【隆】無量宮殿妙香聞讚詠  珍寶莊嚴垂覆色晶瑩 遍滿虛空無量莊嚴具  悉皆奉獻大悲自性身 18 

【如】廣廈揚讚歌，懸珠耀光澤， 嚴空無量飾，亦獻大悲主。18 
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सवुण र्दण्डःै कमनीयपःै ससंमुािन समिुतािन।  ूधारयाषे महामनुीना ंरातपऽाण्यितशोभनािन॥१९॥ 

རིན་ཆེན་ག གས་མཛས་གསེར་གྱ་ ་བ་ཅན།། ཁོར་ ག་ ན་གྱ་ མ་པ་ཡིད་འོང་བ ན།། 

ད ིབས་ལེགས་བ ་ན་ ག་པ་བ ེང་བ་ཡང༌།། ག་ ་ བ་དབང་ མས་ལ་ད ལ་བར་བགྱ།།༡༩།། 

【隆】眾寶莊嚴傘蓋純金柄  輪圍種種莊嚴可眾心 妙相端嚴見者咸愛樂  常時擎持奉上諸能仁 19 

【如】金柄撐寶傘，周邊綴美飾， 形妙極莊嚴，亦展獻諸佛。19 
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अतः परं ूिता ंपजूामघेा मनोरमाः।  तयू र्सगंीितमघेा सवर्सूहष र्णाः॥२०॥ 

དེ་ལས་གཞན་ཡང་མཆོད་པའི་ཚགས།། རོལ་མོ་ད ངས་ ན་ཡིད་འོང་ ན།། 

སེམས་ཅན་ ག་བ ལ་ཚིམ་ ེད་པའི།། ིན་ མས་སོ་སོར་གནས་ ར་ཅིག།༢༠།། 

【隆】復以別餘供雲聚  並諸悅耳和雅音 解除有情諸苦痛  如雲普覆處處聞 20 

【如】別此亦獻供，悅耳美歌樂， 願息有情苦，樂雲常住留。20 
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सवर्समर्रषे ुचैषे ुूितमास ुच।  पुरािदवषा र् ूवत र्ा ंिनररम॥्२१॥ 

དམ་ཆོས་དཀོན་མཆོག་ཐམས་ཅད་དང༌།། མཆོད་ ེན་ མས་དང་ ་ག གས་ལ།། 

རིན་ཆེན་མེ་ཏོག་ལ་སོགས་ཆར།། ན་མི་འཆད་པར་འབབ་པར་ཤོག།༢༡།། 

【隆】於諸正法勝妙寶  塔寺伽藍妙相嚴 普雨眾寶妙花雨  恒時不斷願降霖 21 

【如】惟願珍寶花，如雨續降淋， 一切妙法寶，靈塔佛身前。21 
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मघुोषूभतृयः पजूयि यथा िजनान।्  तथा तथागतााथान ् सपऽुान ् पजूयाहम॥्२२॥ 

ཇི་ ར་འཇམ་ད ངས་ལ་སོགས་པས།། ལ་བ་ མས་ལ་མཆོད་མཛད་པ།། 

དེ་བཞིན་བདག་གིས་དེ་བཞིན་གཤེགས།། མགོན་པོ་ ས་དང་བཅས་ མས་མཆོད།།༢༢།། 

【隆】云何文殊師利等  於諸如來修供養 如來依怙佛子前  我今供養亦如是 22 

【如】猶如妙吉祥，昔日供諸佛， 吾亦如是供，如來諸佛子。22 
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रासागरःै ोऽःै ौिम चाहं गणुोदधीन।्  िुतसगंीितमघेा सभंवेनथा॥२३॥ 

ཡོན་ཏན་ ་མཚ་ མས་ལ་བདག། བ ོད་ད ངས་ཡན་ལག་ ་མཚས་བ ོད།། 

བ ོད་ད ངས་ ན་ ིན་དེ་དག་ལ།། ངེས་པར་ཀུན་ ་འ ང་ ར་ཅིག།༢༣།། 

【隆】我於一切功德海  普以韻音支分海 讚揚悅耳妙音雲  一切如來定普聞 23 

【如】我以海潮音，讚佛功德海， 願妙讚歌雲，飄臨彼等前。23 
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सवर्क्षऽेाणसुंै ूणामःै ूणमाहम।्  सवर्गतान ् बुान ् सहधमर्गणोमान॥्२४॥ 

ས་ག མ་གཤེགས་པའི་སངས་ ས་ཀུན།། ཆོས་དང་ཚགས་ཀྱ་མཆོག་བཅས་ལ།། 

ཞིང་ ལ་ཀུན་གྱ་གྲངས་ ེད་ཀྱ།། ས་བ ད་པ་ཡིས་བདག་ ག་འཚལ།།༢༤།། 

【隆】三世如來一切佛  並諸妙法賢聖僧 盡其所有刹塵身  我今恭敬而頂禮 24 

【如】化身微塵數，匍伏我頂禮， 三世一切佛，正法最勝僧，24 
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सवर्चैािन वऽेहं बोिधसाौयांथा। नमः करोपुाायानिभवान ् यतथा॥२५॥ 

ང་ བ་སེམས་ཀྱ་གཞི་ མས་དང་།། མཆོད་ ེན་ མས་ལ་བདག་ ག་འཚལ།། 

མཁན་པོ་དེ་བཞིན་ ོབ་དཔོན་དང༌།། བ ལ་ གས་མཆོག་ལ་ ག་འཚལ་ལོ།།༢༥།། 

【隆】於諸菩提心所依  及諸塔廟我頂禮 於諸和尚阿闍黎  持淨戒者我頂禮 25 

【如】敬禮佛靈塔，菩提心根本， 亦禮戒勝者，堪布阿闍黎。25 
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बु ंगािम शरण ंयावदा बोिधमण्डतः।  धम गािम शरण ंबोिधसगण ंतथा॥२६॥ 

ང་ བ་ ིང་པོར་མཆིས་ཀྱ་བར།། སངས་ ས་ མས་ལ་ བས་ ་མཆི།། 

ཆོས་དང་ ང་ བ་སེམས་དཔའ་ཡི།། ཚགས་ལའང་དེ་བཞིན་ བས་ ་མཆི།།༢༦།། 

【隆】乃至未證菩提間  於諸如來我皈依 於諸正法菩薩僧  我今皈依亦如是 26 

【如】乃至菩提果，皈依諸佛陀， 亦依正法寶，菩薩諸聖眾。26 
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िवज्ञापयािम सबंुान ् सवर्िदक्ष ुवितान।्  महाकािणकांािप बोिधसान ् कृतािलः॥२७॥ 

ོགས་ མས་ཀུན་ན་བ གས་པ་ཡི།། ོགས་སངས་ ས་དང་ ང་ བ་སེམས།། 

གས་ ེ་ཆེན་པོ་མངའ་ མས་ལ།། ཐལ་མོ་ ར་ཏེ་གསོལ་བ་ནི།།༢༧།། 

【隆】普於十方善安住  圓滿正覺諸菩薩 具足大悲諸聖前  合掌志心而啟請 27 

【如】我於十方佛，及具菩提心， 大悲諸聖眾，合掌如是白：27 
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अनािदमित ससंार ेजऽवै वा पनुः।  यया पशनुा पाप ंकृत ंकािरतमवे वा॥२८॥ 

ཐོག་མ་མེད་ ན་འཁོར་བ་ནས།། ཚ་རབས་འདི་འམ་གཞན་དག་ །། 

བདག་གིས་མ་འཚལ་ ིག་བགྱས་པའམ།། བགྱད་ ་བ ལ་བ་ཉིད་དང་ནི།།༢༨།། 

【隆】經於無始生死來  或於今生或他世 無知自作諸罪愆  或復教他令作罪 28 

【如】無始輪回起，此世或他生， 無知犯諸罪，或勸他作惡，28 
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यानमुोिदत ंिकंिचदाघाताय मोहतः।  तदय ंदशेयािम पाापने तािपतः॥२९॥ 

གཏི་ ག་འ ལ་པས་བདག་ནོན་ཏེ།། ེས་ ་ཡི་རང་གང་བགྱས་པ།། 

ནོངས་པ་དེ་ནི་མཐོང་བགྱས་ནས།། བསམ་པ་ཐག་པས་མགོན་ལ་བཤགས།།༢༩།། 

【隆】愚癡憂亂所勝故  或見他作而隨喜 所作罪愆悉觀見  依怙尊前志心懺 29 

【如】或因癡所牽，隨喜彼所為， 見此罪過已，對佛誠懺悔。29 
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रऽयऽेपकारो यो मातिपतषृ ुवा मया।  गुषे ुवा क्षपेात ् कायवाग्बिुिभः कृतः॥३०॥ 

བདག་གིས་དཀོན་མཆོག་ག མ་དང་ནི།། ཕ་མའམ་ ་མ་གཞན་དག་ལ།། 

ཉོན་མོངས་ ོ་ནས་ ས་ངག་དང༌།། ཡིད་ཀྱས་གནོད་བགྱས་གང་ལགས་པ།།༣༠།། 

【隆】我於殊勝三寶前  父母師長諸尊重 由煩惱門諸所作  身語意之一切罪 30 

【如】惑催身語意，於三寶父母， 師長或餘人，造作諸傷害。30 
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अनकेदोषने मया पापने नायकाः।  यृत ंदाण ंपाप ंतव दशेयाहम॥्३१॥ 

ཉེས་པ་ ་མས་ ོན་ཆགས་པའི།། ིག་ཅན་བདག་གིས་ ིག་པ་གང༌།། 

ཤིན་ ་མི་བཟད་བགྱས་པ་དེ།། ཐམས་ཅད་འ ེན་པ་ མས་ལ་བཤགས།།༣༡།། 

【隆】眾多過患集我身  極惡重罪難倖免 盡其所有諸罪愆  諸導師前求懺悔 31 

【如】因昔犯眾過，今成有罪人， 一切難恕罪，佛前悉懺悔。31 
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कथ ंच िनःसराात ् पिरऽायत सरम।्  मा ममाक्षीणपाप मरण ंशीयमेित॥३२॥ 

བདག་ནི་ ིག་པ་མ་ ང་བར།། ོན་ ་འགུམ་པར་འ ར་ ་མཆི།། 

ཇི་ ར་འདི་ལས་ངེས་ཐར་བར།། ར་བའི་ ལ་གྱས་བ བ་ ་གསོལ།།༣༢།། 

【隆】我今罪垢未淨治  或遇災橫先時死 故欲解脫諸罪愆  定須速疾求皈救 32 

【如】罪業未淨前，吾身或先亡， 云何脫此罪，故祈速救護！32 
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कृताकृतापरीक्षोऽय ंमृिुव र्ौघातकः।  ारैिवा आकिकमहाशिनः॥३३॥ 

ཡིད་བ ན་མི་ ང་འཆི་བདག་འདི།། ས་དང་མ་ ས་མི་ ོད་པས།། 

ན་དང་མི་ན་ཀུན་གྱས་ཀྱང༌།། གླ་ ར་ཚ་ལ་ཡིད་མི་བ ན།།༣༣།། 

【隆】死王倏忽難保信  已作未作不相待 有病無病悉齊等  命如朝露何可賴 33 

【如】死神不足信，不待罪淨否， 無論病未病，壽暫不可恃。33 



 

 

第
二

品
 懺

悔
品

 

75
 

२ पापदशेना नाम ि तीयः पिरच्छेदः। ེན་ཡང་ ལ་ ཆསོ་འཁ ོར་ །  www.beita.org   

༄
༅
།  །

དོ་འ
ག

-75- 

िूयािूयिनिमने पाप ंकृतमनकेधा।  सवर्मुृ गिमित न ज्ञातमीशम॥्३४॥ 

ཐམས་ཅད་བོར་ཏེ་ཆ་དགོས་པར།། བདག་གིས་དེ་ ར་མ་ཤེས་པས།། 

མཛའ་དང་མི་མཛའི་དོན་གྱ་ ིར།། ིག་པ་ མ་པ་ ་ཚགས་ ས།།༣༤།། 

【隆】悉當棄捨終離散  我於此理昧無知 分別親及非親故  造作種種諸罪業 34 

【如】因吾不了知，死時捨一切， 故為親與仇，造種種罪業。34 
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अिूया न भिवि िूयो म ेन भिवित।  अहं च न भिवािम सव च न भिवित॥३५॥ 

མི་མཛའ་ མས་ཀྱང་མེད་འ ར་ཞིང༌།། མཛའ་བ་ མས་ཀྱང་མེད་པར་འ ར།། 

བདག་ཀྱང་མེད་པར་འ ར་བ་ ེ།། དེ་བཞིན་ཐམས་ཅད་མེད་པར་འ ར།།༣༥།། 

【隆】所謂非親畢竟無  所謂親愛亦非有 乃至我身性尚空  如是別餘何所有 35 

【如】仇敵化虛無，諸親亦煙滅， 吾身必死亡，一切終歸無。35 
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तरणता ंयाित यनभुयूत।े  ानभुतूवव गत ंन पनुरीत॥े३६॥ 

ི་ལམ་ཉམས་ ་ ོང་བ་བཞིན།། དངོས་པོ་གང་དང་གང་ ད་པ།། 

དེ་དེ་ ན་པའི་ ལ་ ་འ ར།། འདས་པ་ཐམས་ཅད་མཐོང་མི་འ ར།།༣༦།། 

【隆】宛如夢境之所經  景物斑斑曾親歷 彼彼畢成憶念境  逝者如斯不可見 36 

【如】人生如夢幻，無論何事物， 受已成念境，往事不復見。36 
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इहवै िततवद ्गता नकैे िूयािूयाः।  तििम ंत ुयाप ंतित ंघोरममतः॥३७॥ 

རེ་ཞིག་གསོན་ཚ་འདི་ཉིད་ལའང།། མཛའ་དང་མི་མཛའ་ ་མ་འདས།། 

དེ་དག་དོན་ ་ ས་པའི་ ིག། མི་བཟད་གང་ཡིན་མ ན་ན་གནས།།༣༧།། 

【隆】或復即於清醒時  眾多怨恨悉亡逝 為彼所造眾罪業  極重難忍現在前 37 

【如】復次於此生，親仇半已逝， 造罪苦果報，點滴候在前。37 
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एवमागकुोऽीित न मया ूविेक्षतम।्  मोहाननुयिवषेःै कृत ंपापमनकेधा॥३८॥ 

དེ་ ར་བདག་ནི་གླ་ ར་ཞེས།། བདག་གིས་ ོགས་པར་མ་ ར་པས།། 

གཏི་ ག་ཆགས་དང་ཞེ་ ང་གིས།། ིག་པ་ མ་པ་ ་མ་ ས།།༣༨།། 

【隆】空言年命倏爾盡  無常之理未證知 愚癡貪欲瞋恚力  作諸眾罪難數計 38 

【如】因吾不甚解：命終如是驟， 故起貪瞋癡，造作諸惡業。38 
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रािऽिंदवमिवौाममायषुो वध र्त ेयः।  आय चागमो नाि न मिरािम िकं हम॥्३९॥ 

ཉིན་མཚན་ ོད་པ་ཡོང་མེད་པར།། ཚ་འདི་ ག་ ་གོད་འ ར་ཞིང༌།། 

ོན་པ་གུད་ནས་འོང་མེད་ན།། བདག་ ་འཆི་བར་ཅིས་མི་འ ར།།༣༩།། 

【隆】無間晝夜如逝水  年命消竭不暫留 空乞延年何可得  人生安得長不朽 39 

【如】晝夜不暫留，此生恒衰減， 額外無復增，吾命豈不亡？39 
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इह शागतनेािप बमुऽेिप ितता। मयवैकेेन सोढा ममर्ेदािदवदेना॥४०॥ 

བདག་ནི་མལ་ན་འ ག་བཞིན་ །། གཉེན་བཤེས་ཀུན་གྱས་མཐའ་བ ོར་ཀྱང༌།། 

ོག་འཆད་པ་ཡི་ཚར་བ་དག། བདག་ཉིད་གཅིག་ ས་ ོང་བར་འ ར།།༤༠།། 

【隆】當我輾轉困床褥  縱多親友相環守 畢竟臨終命斷時  死苦唯吾一人受 40 

【如】臨終彌留際，眾親雖圍繞， 命絕諸苦痛，唯吾一人受。40 
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यमतगैृ र्हीत कुतो बःु कुतः सुत।्  पण्यमकें तदा ऽाण ंमया त न सिेवतम॥्४१॥ 

གཤིན་ ེའི་ཕོ་ཉས་ཟིན་པ་ལ།། གཉེན་གྱས་ཅི་ཕན་བཤེས་ཅི་ཕན།། 

དེ་ཚ་བསོད་ནམས་གཅིག་ བས་ན།། དེ་ཡང་བདག་གིས་མ་བ ེན་ཏོ།།༤༡།། 

【隆】墮落死王使者手  親知何補友何能 時唯福業堪依怙  奈余片善亦未修 41 

【如】魔使來執時，親朋有何益？ 唯福能救護，然我未曾修。41 
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अिनजीिवतासािदद ंभयमजानता।  ूमने मया नाथा ब पापमपुािज र्तम॥्४२॥ 

མགོན་པོ་བག་མེད་བདག་གིས་ནི།། འཇིགས་པ་འདི་འ ་མ་འཚལ་ནས།། 

མི་ ག་ཚ་འདིའི་ཆེད་དག་ །། ིག་པ་མང་པོ་ཉེ་བར་བ བས།།༤༢།། 

【隆】哀余昔時由放逸  如斯怖畏非所謀 乃為無常現生事  造作眾多諸罪垢 42 

【如】放逸我未知：死亡如是怖， 故為無常身，親造諸多罪。42 
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अेदाथ र्म नीयमानो िवशुित।  िपपािसतो दीनिरदवेक्षत ेजगत॥्४३॥ 

ེ་བོ་ཡན་ལག་གཅོད་པའི་སར།། དེརིང་ཁྲད་པའང་ ེད་འ ར་ཏེ།། 

ཁ་ མས་མིག་ ་ངན་ལ་སོགས།། ་ལས་གཞན་ ་འ ར་ ང་ན།།༤༣།། 

【隆】罪人斷肢赴刑場  牽引之時猶慞惶 況人吻燥眼根壞  宿業轉變見異物 43 

【如】若今赴刑場，罪犯猶驚怖， 口幹眼凸出，形貌異故昔。43 
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िकं पनुभरवाकारयै र्मतरैिधितः।  महाऽासरमः परुीषोग र्विेतः॥४४॥ 

གཤིན་ ེའི་ཕོ་ཉ་འཇིགས་འཇིགས་ འི།། ཤ་ གས་ཅན་གྱས་བ ང་ ར་ཅིང༌།། 

འཇིགས་ཆེན་ནད་ཀྱས་ཐེབས་ ར་པ།། རབ་ ་ཉམ་ཐག་ ོས་ཅི་དགོས།།༤༤།། 

【隆】死王使者面猙獰  形象現前來攫捕 極大怖畏病苦纏  衰損難堪何待言 44 

【如】何況形恐怖，魔使所執持， 大怖憂苦纏，苦極不待言。44 
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कातरैर्िपातै ऽाणाषेी चतिुदशम।्  को म ेमहाभयादााधुाण ंभिवित॥४५॥ 

་ཞིག་འཇིགས་ཆེན་འདི་ལས་བདག། ལེགས་པར་ ོབ་པར་ ེད་འ ར་ཞེས།། 

ེད་ཤ་ཐོན་པའི་མིག་བགྲད་ནས།། ོགས་བཞིར་ བས་དག་ཚལ་བར་ ེད།།༤༥།། 

【隆】哀呼誰能為救護  令我脫此大怖畏 瞠目倉惶睛肉露  四方狂顧求皈救 45 

【如】誰能救護我，離此大怖畏， 睜大凸怖眼，四方尋救護，45 
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ऽाणशूा िदशो ा पनुः समंोहमागतः।  तदाहं िकं किरािम तिन ् ान ेमहाभय॥े४६॥ 

ོགས་བཞིར་ བས་མེད་མཐོང་ནས་ནི།། དེ་ནས་ཀུན་ ་ཡི་ ག་འ ར།། 

གནས་དེར་ བས་ཡོད་མ་ཡིན་ན།། དེ་ཚ་བདག་གིས་ཇི་ ར་ །།༤༦།། 

【隆】若見四顧無可歸  嗒然自失心頹喪 若時無處可皈投  我於爾時當奈何 46 

【如】四方遍尋覓，無依心懊喪， 彼處若無依，惶惶何所從？46 
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अवै शरण ंयािम जगाथान ् महाबलान।्  जगिक्षाथ र्मुुान ् सवर्ऽासहरान ् िजनान॥्४७॥ 

དེ་བས་ ལ་བ་འགྲ་བའི་མགོན།། འགྲ་བ་ ོབ་པའི་དོན་བ ོན་པ།། 

ོབས་ཆེན་འཇིགས་པ་ཀུན་སེལ་ལ།། དེ་རིང་ཉིད་ནས་ བས་ ་མཆི།།༤༧།། 

【隆】是故有情依怙尊  為護眾生勤精進 大力能除諸怖畏  即於現前應皈依 47 

【如】佛為眾怙主，慈悲勤護生， 力能除眾懼，故我今皈依。47 
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तैािधगत ंधम ससंारभयनाशनम।्  शरण ंयािम भावने बोिधसगण ंतथा॥४८॥ 

དེ་ཡི་ གས་ ་ ད་པའི་ཆོས།། འཁོར་བའི་འཇིགས་པ་སེལ་བ་དང༌།། 

ང་ བ་སེམས་དཔའི་ཚགས་ལ་ཡང༌།། དེ་བཞིན་ཡང་དག་ བས་ ་མཆི།།༤༨།། 

【隆】佛心證入微妙法  能除生死諸恐怖 菩提薩埵賢聖僧  正應皈依亦如是 48 

【如】如是亦皈依，能除輪回怖， 我佛所悟法，及菩薩聖眾。48 
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समभिायाान ंददािम भयिवलः।  पनु मघुोषाय ददााानमाना॥४९॥ 

བདག་ནི་འཇིགས་པས་ མ་ ག་པས།། ཀུན་ ་བཟང་ལ་བདག་ཉིད་འ ལ།། 

འཇམ་པའི་ད ངས་ལ་བདག་ཉིད་ཀྱས།། བདག་གི་ ས་འདི་ད ལ་བར་བགྱ།།༤༩།། 

【隆】眾怖所逼及驚惶  我今皈命普賢王 復於文殊妙吉祥  自以此身為供獻 49 

【如】因怖驚顫慄，將身奉普賢， 亦復以此身，敬獻文殊尊。49 
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त ंचावलोिकत ंनाथ ंकृपााकुलचािरणम।्  िवरौात र्रव ंभीतः स मा ंरक्षत ुपािपनम॥्५०॥ 

གས་ ེས་ ོད་པ་མ་འ ལ་བ།། ན་རས་གཟིགས་མགོན་དེ་ལ་ཡང༌།། 

ཉམ་ཐག་ང་རོས་འོ་དོད་འབོད།། ིག་ ན་བདག་ལ་བ བ་ ་གསོལ།།༥༠།། 

【隆】大悲心行無動轉  觀音自在依怙前 疾痛哀號聲慘切  懇求於我施救護 50 

【如】哀號力呼求，不昧大悲行， 慈尊觀世音，救贖罪人我！50 
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आयर्माकाशगभ च िक्षितगभ च भावतः।  सवा र्न ् महाकृपांािप ऽाणाषेी िवरौहम॥्५१॥ 

འཕགས་པ་ནམ་མཁའི་ ིང་པོ་དང༌།། ས་ཡི་ ིང་པོ་དག་དང་ནི།། 

གས་ ེ་ཆེ་མགོན་ཐམས་ཅད་ལ།། བས་འཚལ་ ིང་ནས་འོ་དོད་འབོད།།༥༡།། 

【隆】聖者虛空藏菩薩  地藏菩薩諸聖眾 一切大悲依怙前  志心呼籲求皈救 51 

【如】復於虛空藏，及地藏王等， 一切大悲尊，由衷祈救護。51 
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य ंवै च सऽंाः पलाय ेचतिुदशम।्  यमतादयो ा ंनमािम विळणम॥्५२॥ 

གང་ཞིག་མཐོང་ནས་གཤིན་ ེ་ཡི།། ཕོ་ཉ་ལ་སོགས་ ང་བ་ མས།། 

ག་ནས་ ོགས་བཞིར་འ ེར་ ེད་པ།། ོ་ ེ་ཅན་ལ་ བས་ ་མཆི།།༥༢།། 

【隆】死王使者最獰惡  見之恐怖四散逃 誰具威德能如是  持金剛手我皈依 52 

【如】皈依金剛手，懷瞋閻魔使， 見彼心畏懼，四方速逃逸。52 
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अती युचन ंसांू त ंभयदशर्नात।्  शरण ंयािम वो भीतो भय ंनाशयत िुतम॥्५३॥ 

ོན་ཆད་ཁྱད་ཀྱ་བཀའ་ལས་འདས།། ད་ནི་འཇིགས་པ་ཆེ་མཐོང་ནས།། 

ཁྱད་ལ་ བས་ ་མཆི་ལགས་ཀྱས།། འཇིགས་པ་ ར་ ་བསལ་ ་གསོལ།།༥༣།། 

【隆】昔違諸尊教敕言  今見現前大怖畏 即今皈投諸聖前  願祈速除諸恐怖 53 

【如】昔違尊聖教，今生大憂懼。 願以皈命尊，求速除怖畏！53 
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इरािधभीतोऽिप वैवा ंन लयते।्  िकम ुािधशतमै र्तिुभ र्तुरःै॥५४॥ 

ཐ་མལ་ནད་ཀྱས་འཇིགས་ན་ཡང༌།། ན་པའི་ངག་བཞིན་ ་དགོས་ན།། 

འདོད་ཆགས་ལ་སོགས་ཉེས་བ ་ཡི།། ནད་ཀྱས་ ག་བཏབ་ ོས་ཅི་དགོས།།༥༤།། 

【隆】尋常病惱之所怖  猶當謹畏奉醫言 況復欲貪諸過患  百千重病常相逼 54 

【如】若懼尋常疾，尚須遵醫囑， 何況貪等患，百罪恒纏身。54 
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एकेनािप यतः सव जुीपगता नराः।  नँयि यषेा ंभषै ंसवर्िदक्ष ुन लत॥े५५॥ 

དེ་གཅིག་གིས་ཀྱང་འཛམ་གླང་ན།། གནས་པའི་མི་ཀུན་བ ག་ ེད་ན།། 

དེ་དག་གསོ་བའི་ ན་གཞན་ནི།། ོགས་ མས་ཀུན་ནས་མི་ ེད་ན།།༥༥།། 

【隆】即其一端亦已勝  盡陷閻浮所有人 若求他藥療諸病  遍訪十方終不得 55 

【如】一瞋若能毀，贍部一切人， 療惑諸藥方，遍尋若不得。55 
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तऽ सवर्ज्ञवै सवर्शापहािरणः।  वामुयामीित िधङ ्माममोिहतम॥्५६॥ 

དེ་ལ་ ན་པ་ཐམས་ཅད་མཁྱན།། ག་ ་ཐམས་ཅད་འ ིན་པ་ཡི།། 

བཀའ་ ར་མི་ ེད་སེམས་པ་ནི།། ཤིན་ ་གཏི་ ག་ ད་པའི་གནས།།༥༦།། 

【隆】惟大醫王一切智  聖教拔苦盡無餘 若不依教而修行  是大愚癡可呵處 56 

【如】醫王一切智，拔苦諸聖教， 知已若不行，癡極應訶責。56 
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अूमिािम ूपातिेतरेिप।  िकम ुयोजनसाहॐ ेूपात ेदीघ र्कािलके॥५७॥ 

གཡང་ས་ཐ་མལ་ ང་ ་ལའང༌།། བག་ཡོད་གནས་པར་ ་དགོས་ན།། 

དཔག་ཚད་ ོང་ ་ ང་བ་ཡི།། ན་རིང་གཡང་སར་ ོས་ཅི་དགོས།།༥༧།། 

【隆】若遇尋常小坑坎  猶須謹畏毋輕玩 況臨長劫生死淵  一墮千尋何可忽 57 

【如】若遇尋常險，猶須慎防護， 況墮千由旬，長劫險難處。57 
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अवै मरण ंनिैत न युा म ेसखुािसका।  अवँयमिेत सा वलेा न भिवाहं यदा॥५८॥ 

དེ་རིང་ཁོ་ན་མི་འཆི་ཞེས།། བདེ་བར་འ ག་པ་རིགས་མ་ཡིན།། 

བདག་ནི་མེད་པར་འ ར་བའི་ ས།། དེ་ནི་གདོན་མི་ཟ་བར་འ ང༌།།༥༨།། 

【隆】謂爾許時可不死  坦然安住不應理 我身決定歸壞滅  死亡無時旦夕爾 58 

【如】若思今不死，安逸此非理， 吾生終歸盡，死期必降臨。58 
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अभय ंकेन म ेद ंिनःसिरािम वा कथम।्  अवँय ंन भिवािम का ेसिुत ंमनः॥५९॥ 

བདག་ལ་མི་འཇིགས་ ་ཡིས་ ནི།། འདི་ལས་ཇི་ ར་ངེས་ཐར་འ ར།། 

གདོན་མི་ཟ་བར་མེད་འ ར་ན།། ཇི་ ར་བདག་ཡིད་བདེ་བར་འ ག།༥༩།། 

【隆】誰能於我施無畏  決定於死得解脫 若無決能解救者  云何坦然安樂住 59 

【如】誰賜我無懼？云何定脫苦？ 倘若必死亡，為何今安逸？59 
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पवूा र्नभुतूनेः िकं म ेसारमवितम।्  यषे ुमऽेिभिनिवने गुणा ंलित ंवचः॥६०॥ 

ོན་ཆད་ ོང་ ེ་ཞིག་པ་ལས།། བདག་ལ་ ག་པ་ཅི་ཡོད་ན།། 

བདག་ནི་དེ་ལ་མངོན་ཞེན་ནས།། ་མའི་བཀའ་དང་འགལ་བར་ ས།།༦༠།། 

【隆】昔所受用皆壞滅  所存於我今何有 而我於彼起貪著  違越上師教示言 60 

【如】除憶昔經歷，今吾復何餘？ 然因執著彼，屢違上師教。60 
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जीवलोकिमम ंा बनू ् पिरिचतांथा।  एकाकी ािप याािम िकं म ेसवः िूयािूयःै॥६१॥ 

གསོན་ཚ་འདི་དང་དེ་བཞིན་ །། གཉེན་དང་བཤེས་པ་ མ་ ངས་ནས།། 

གཅིག་ ་ག་ཤེད་འགྲ་དགོས་ན།། མཛའ་དང་མི་མཛའ་ཀུན་ཅི་ ང༌།།༦༡།། 

【隆】今我身命尚存時  乃至親友皆遠離 獨行煢煢迷所往  從於不善眾苦生 61 

【如】此生若須捨，親友亦如是， 獨行無定所，何須結親仇？61 
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इयमवे त ुम ेिचा युा रािऽिंदव ंतदा।  अशभुाियत ंःख ंिनःसरये ंततः कथम॥्६२॥ 

མི་དགེ་བ་ལས་ ག་བ ལ་འ ང༌།། དེ་ལས་ཇི་ ར་ངེས་ཐར་ཞེས།། 

ཉིན་མཚན་ ག་ ་བདག་གིས་ནི།། འདི་ཉིད་འབའ་ཞིག་བསམ་པའི་རིགས།།༦༢།། 

【隆】任何親友及非親  誰能定令脫彼苦 我心夙夜常不寧  恒念此理無暫捨 62 

【如】不善生諸苦，云何得脫除？ 故吾當一心，日夜思除苦。62 
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मया बालेन मढूने यिंिचापमािचतम।्  ूकृा य साव ंूज्ञावमवे च॥६३॥ 

བདག་ནི་མི་ཤེས་གཏི་ ག་པས།། རང་བཞིན་ཁ་ན་མ་ཐོ་འམ།། 

བཅས་པའི་ ིག་པ་གང་ཡིན་ལས།། གང་ཡང་ ང་བ་བགྱས་པ་ མས།།༦༣།། 

【隆】我由無知愚昧故  造作眾多自性罪 及彼俱有諸罪業  凡其所作一切罪 63 

【如】吾因無明癡，犯諸自性罪， 或佛所制罪，如是眾過罪，63 
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तव दशेयाषे नाथानाममतः ितः।  कृतािलर्ःखभीतः ूिणप पनुः पनुः॥६४॥ 

མགོན་པོའི་ ན་ ར་མངོན་ མ་ །། ཐལ་ ར་ ག་བ ལ་འཇིགས་སེམས་ཀྱས།། 

ཡང་དང་ཡང་ ་ ག་འཚལ་ཏེ།། དེ་དག་ཐམས་ཅད་བཤགས་པར་བགྱ།།༦༤།། 

【隆】今對依怙聖目前  合掌思惟諸苦怖 數數皈命恭敬禮  一切諸罪皆懺悔 64 

【如】合掌怙主前，以畏罪苦心， 再三禮諸佛，懺除一切罪。64 
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अयमयने ूितगृ ुनायकाः।  न भिकिमद ंनाथा न कत र् ंपनुम र्या॥६५॥ 

འ ེན་པ་ མས་ཀྱས་བདག་གི་ ིག། ནོངས་པ་ལགས་པར་ག ང་ ་གསོལ།། 

འདི་ནི་བཟང་པོ་མ་ལགས་པས།། ན་ཆད་བདག་ནི་ཡོང་མི་བགྱད།།༦༥།། 

【隆】懇祈一切大導師  許我發露懺諸罪 此是不善不應為  從今我誓不再造 65 

【如】諸佛祈寬恕，往昔所造罪， 此既非善行，爾後誓不為！65 
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२ पापदशेना नाम ितीयः पिरदेः। 

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་སྤྱོད་པ་ལ་འཇུག་པ་ལས།  སྡིག་པ་བཤགས་པ་ཞེས་བྱ་བ་སྟེ་ལེའུ་གཉིས་པའོ།།   །། 

第二品：懺悔品 終 
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第三品：受持菩提心品 
 

शािदवेिवरिचतः 寂天菩薩造    མཛད་པ་པོ། ོབ་དཔོན་ཞི་བ་ ། 
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沈陽北塔藏文翻譯班 2010.03.恭制 ལེ ་ག མ་པ། ང་ བ་ ་ིསེམས་ཡོངས་ ་ག ང་བ། -110- 

अपायःखिवौाम ंसवर्सःै कृत ंशभुम।्  अनमुोद ेूमोदने सखु ंित ुःिखताः॥१॥ 

སེམས་ཅན་ཀུན་གྱ་ངན་སོང་གི།། ག་བ ལ་ངལ་གསོ་དགེ་བ་དང༌།། 

ག་བ ལ་ཅན་དག་བདེར་གནས་ལ།། དགའ་བས་ ེས་ ་ཡི་རང་ངོ་།།༡།། 

【隆】一切有情惡趣苦  能令解脫諸善根 令受苦者安樂住  我心欣悅常隨喜 1 

【如】欣乐而随喜，一切众有情， 息苦诸善行，得乐诸福报。1 
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ससंारःखिनमक्षमनमुोद ेशरीिरणाम।्  बोिधसबुमनमुोद ेच ताियनाम॥्२॥ 

ང་ བ་ ར་ ར་དགེ་བསགས་པ།།དེ་ལ་ ེས་ ་ཡི་རང་ངོ་།། ས་ཅན་འཁོར་བའི་ ག་བ ལ་ལས།།ངེས་པར་ཐར་ལ་ཡི་རང་ངོ་།། 

ོབ་པ་ མས་ཀྱ་ ང་ བ་དང༌།། ལ་ ས་ས་ལའང་ཡི་རང་ངོ་།།༢།། 

【隆】成菩提因積諸善  我心於彼亦隨喜 有情脫離生死苦 決定解脫我隨喜  諸救護尊證菩提 諸菩薩地皆隨喜 2 

【如】随喜积善行：彼为菩提因。 随喜众有情：实脱轮回苦。随喜佛菩提，佛子地诸果。2 
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沈陽北塔藏文翻譯班 2010.03.恭制 ལེ ་ག མ་པ། ང་ བ་ ་ིསེམས་ཡོངས་ ་ག ང་བ། -112- 

िचोादसमिुां सवर्ससखुावहान।्  सवर्सिहताधानाननमुोद ेच शािसनाम॥्३॥ 

སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་བདེ་མཛད་པའི།། གས་བ ེད་དགེ་བ་ ་མཚ་དང༌།། 

སེམས་ཅན་ཕན་པར་མཛད་པ་ལ།། དགའ་བས༌ ེས་ ་ཡི་རང་ངོ་།།༣།། 

【隆】令諸有情得安樂  發心妙善廣大海 於諸有情作饒益  我心欣悅常隨喜 3 

【如】亦复乐随喜：能与有情乐， 发心福善海，及诸饶益行。3 
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सवा र्स ुिदक्ष ुसबंुान ् ूाथ र्यािम कृतािलः।  धमरू् दीप ंकुव र् ुमोहाःखूपाितनाम॥्४॥ 

ོགས་ མས་ཀུན་གྱ་སངས་ ས་ལ།། ཐལ་མོ་ ར་ཏེ་གསོལ་བ་ནི།། 

སེམས་ཅན་ ག་བ ལ་ ན་འཐོམས་ལ།། ཆོས་ཀྱ་ ོན་མེ་ ར་ ་གསོལ།།༤།། 

【隆】普於十方一切佛  合掌志心作祈請 為諸有情除苦暗  請燃妙法光明炬 4 

【如】我於十方佛，合掌诚祈请， 为苦惑迷众，燃亮正法灯。4 
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िनवा र्तकुामां िजनान ् याचयािम कृतािलः।  काननािं ुमा भदूिमद ंजगत॥्५॥ 

ལ་བ་ ་ངན་འདའ་བཞེད་ལ།། ཐལ་མོ་ ར་ཏེ་གསོལ་བ་ནི།། 

འགྲ་འདི་ ོངས་པར་མི་དགོད་ཅིང༌།། བ ལ་པ་གྲངས་མེད་བ གས་པར་གསོལ།།༥།། 

【隆】諸佛若欲入涅槃  合掌志心作祈請 勿盲一切眾生目  願住世間無數劫 5 

【如】知佛欲涅槃，合掌速祈请， 住世无量劫，莫遗世间迷。5 
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एव ंसवर्िमद ंकृा ययासािदत ंशभुम।्  तने ा ंसवर्साना ंसवर्ःखूशािकृत॥्६॥ 

དེ་ ར་འདི་དག་ཀུན་ ས་ཏེ།། དགེ་བ་བདག་གིས་བསགས་པ་གང༌།། 

དེས་ནི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱ།། ག་བ ལ་ཐམས་ཅད་བསལ་བར་ཤོག།༦།། 

【隆】如是所修一切行  我今所積諸善根 以彼回向諸有情  悉令解除一切苦 6 

【如】如是诸观行，所积一切善， 以彼愿消除，有情一切苦。6 
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沈陽北塔藏文翻譯班 2010.03.恭制 ལེ ་ག མ་པ། ང་ བ་ ་ིསེམས་ཡོངས་ ་ག ང་བ། -116- 

ग्लानानामि भषै ंभवये ंवै एव च।  तपायकवै याविोगापनुभ र्वः॥७॥ 

འགྲ་བ་ནད་པ་ཇི་ ིད་ །། ནད་སོས་ ར་གྱ་བར་ ་ནི།། 

ན་དང་ ན་པ་ཉིད་དག་དང༌།། དེ་ཡི་ནད་གཡོག་ ེད་པར་ཤོག།༧།། 

【隆】有情諸病所逼惱  乃至盡其病癒時 願我為醫或為藥  或為侍疾看病人 7 

【如】乃至众生疾，尚未疗愈前， 愿为医与药，并作看护士。7 
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क्षिुपासाथा ंहामपानूवष र्णःै।  िभ र्क्षारकषे ुभवये ंपानभोजनम॥्८॥ 

ཟས་དང་ ོམ་གྱ་ཆར་ཕབ་ ེ།། བཀྲས་དང་ ོམ་པའི་གནོད་པ་བསལ།། 

་གེའི་བ ལ་པ་བར་མའི་ཚ།། བདག་ནི་ཟས་དང་ ོམ་ ་ ར།།༨།། 

【隆】若遇凶年饑饉劫  願我化身供飲食 降澍食飲如甘霖  普為有情除饑渴 8 

【如】盼天降食雨，解除饥渴难， 於彼灾荒劫，愿成充饥食。8 
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दिरिाणा ंच साना ंिनिधः ामहमक्षयः।  नानोपकरणाकारैपितयेममतः॥९॥ 

སེམས་ཅན་ཕོངས་ཤིང་ད ལ་བ་ལ།། བདག་ནི་མི་ཟད་གཏེར་ ར་ཏེ།། 

ཡོ་ ད་མཁོ་དགུ་ ་ཚགས་ །། མ ན་ ་ཉེ་བར་གནས་ ར་ཅིག།༩།། 

【隆】有情貧困乏資財  願我成為無盡藏 隨心所欲諸資具  莫不現前咸備陳 9 

【如】为济贫困者，愿成无尽藏， 愿诸资生物，悉现彼等前。9 
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-119- 

आभावांथा भोगान ् सवर्गत ंशभुम।्  िनरपक्षजाषे सवर्साथ र्िसय॥े१०॥ 

ས་དང་དེ་བཞིན་ལོངས་ ོད་དང༌།། ས་ག མ་དགེ་བ་ཐམས་ཅད་ཀྱང༌།། 

སེམས་ཅན་ཀུན་གྱ་དོན་ བ་ ིར།། ཕངས་པ་མེད་པར་གཏང་བར་ །།༡༠།། 

【隆】如是我身及受用  乃至三時諸善根 為成有情義利故  悉能施捨無顧惜 10 

【如】为利有情故，不吝尽施捨， 身及诸受用，三世一切善。10 
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सवर्ाग िनवा र्ण ंिनवा र्णािथ र् च म ेमनः।   ंचेया सव वरं सषे ुदीयताम॥्११॥ 

ཐམས་ཅད་བཏང་བས་ ་ངན་འདའ།། བདག་ ོ་ ་ངན་འདས་པ་ བ།། 

ཐམས་ཅད་གཏོང་བར་ཆབས་གཅིག་ལ།། སེམས་ཅན་ མས་ལ་བཏང་བ་མཆོག།༡༡།། 

【隆】一切能施得涅槃  為證涅槃始修行 總攝一切佈施中  施諸有情最為勝 11 

【如】捨尽则脱苦，吾心成涅槃， 死时既须捨，何若生尽施。11 
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यासखुीकृताा मयाय ंसवर्दिेहनाम।्   ुिन ुवा िनमािकर ुच पासंिुभः॥१२॥ 

བདག་གིས་ ས་ཅན་ཐམས་ཅད་ལ།། ས་འདི་ཅི་བདེར་ ིན་ཟིན་གྱས།། 

ག་ ་གསོད་དང་ ོད་པའམ།། བ ེག་སོགས་ཅི་དགར་ ེད་ལ་རག།༡༢།། 

【隆】我於一切有情前  此身已施自恣請 若殺若罵若捶楚  隨其所樂常順承 12 

【如】吾既将此身，随顺施有情， 一任彼欢喜，恒常打骂杀。12 
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बीड ुमम कायने हस ुिवलस ुच।  देो मया कायिया िकं ममानया॥१३॥ 

བདག་གི་ ས་ལ་ ེ་ ེད་དམ།། ཅོ་འ ི་ག་ཞའི་ ་ ེད་ཀྱང༌།། 

བདག་གི་ ས་འདི་ ིན་ཟིན་གྱས།། འདི་ཡི་ཁ་ཏས་ཅི་ཞིག་ །།༡༣།། 

【隆】若於我身施詰難  或復以為調笑具 今我此身已施竟  於此何得復爭論 13 

【如】纵人戏我身，侵侮并讥讽， 吾身既已施，云何复珍惜？13 
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कारय ुच कमा र्िण यािन तषेा ंसखुावहम।्  अनथ र्ः किचा भूामाल कदाचन॥१४॥ 

དེ་ལ་གནོད་པར་མི་འ ར་བའི།། ལས་གང་ཡིན་པའང་ ེད་ ་ ག། 

བདག་ལ་དམིགས་ནས་ནམ་ ་ཡང༌།། འགའ་ཡང་དོན་མེད་མ་ ར་ཅིག།༡༤།། 

【隆】若於彼人無損害  唯命是聽悉順從 願於何時緣我身  勿作些微無義事 14 

【如】一切无害业，令身尽顺受。 愿彼见我者，悉获众利益。14 
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沈陽北塔藏文翻譯班 2010.03.恭制 ལེ ་ག མ་པ། ང་ བ་ ་ིསེམས་ཡོངས་ ་ག ང་བ། -124- 

यषेा ंबुाूसा वा मामाल मितभ र्वते।्  तषेा ंस एव हतेःु ाि ंसवा र्थ र्िसय॥े१५॥ 

བདག་ལ་དམིགས་ནས་གང་དག་གིས།། ཁྲ་འམ་དད་པའི་སེམས་ ང་ན།། 

དེ་ཉིད་ ག་ ་དེ་དག་གི།། དོན་ཀུན་འ བ་པའི་ ར་ ར་ཅིག།༡༥།། 

【隆】願任何人緣我身  或生瞋惱或生信 即彼常時能轉變  為彼成辦眾事因 15 

【如】若人因见我，生起信憎心， 愿彼恒成为，成办众利因。15 



 

 

第
三

品
 受

持
菩

提
心

品
 

12

३ बोिधिचपिरमहो नाम ततृीयः पिरदेः। ེན་ཡང་ ལ་ ཆསོ་འཁ ོར་ །  www.beita.org   

༄
༅
།  །

དོ་འ
ག

-125- 

अााि मा ंय ेच य ेचाऽेपकािरणः।  उासकाथाऽेिप सव बुिधभािगनः॥१६॥ 

གང་དག་བདག་ལ་ཁ་ཟེར་རམ།། གཞན་དག་གནོད་པ་ ེད་པ་འམ།། 

དེ་བཞིན་ ར་ཀ་གཏོང་ཡང་ ང༌།། ཐམས་ཅད་ ང་ བ་ ལ་ ན་ ར།།༡༦།། 

【隆】若人於我作譏毀  或復於我作損惱 乃至施以罵辱言  願悉轉成菩提因 16 

【如】愿彼毁我者，及餘害我者， 乃至辱我者，皆具菩提缘。16 
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अनाथानामहं नाथः साथ र्वाह याियनाम।्  पारेनूा ंच नौभतूः सतेःु सबंम एव च॥१७॥ 

བདག་ནི་མགོན་མེད་ མས་ཀྱ་མགོན།། ལམ་ གས་ མས་ཀྱ་དེད་དཔོན་དང༌།། 

བ ལ་འདོད་ མས་ཀྱ་ ་དང་ནི།། གཟིངས་དང་ཟམ་པ་ཉིད་ ་ ར།།༡༧།། 

【隆】諸無依怙我為依  諸入道者我為導 諸欲渡者為舟楫  或為巨舸或橋樑 17 

【如】路人无怙依，愿为彼引导， 并作渡者舟，船筏与桥梁。17 
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दीपािथ र्नामहं दीपः शा शािथ र्नामहम।्  दासािथ र्नामहं दासो भवये ंसवर्दिेहनाम॥्१८॥ 

གླང་དོན་གཉེར་ལ་གླང་དང་ནི།། མར་མེ་འདོད་ལ་མར་མེ་དང༌། 

གནས་མལ་འདོད་ལ་གནས་མལ་དང༌།། བདག་ནི་ ས་ཅན་ ན་འདོད་པ།།ཀུན་གྱ་ ན་ ་ ར་པར་ཤོག།༡༨།། 

【隆】求洲渚者為洲渚  求燈炬者為燈炬 求舍宅者為舍宅  有情欲役使我者 願為僕使供驅走 18 

【如】求岛即成岛，欲灯化为灯， 觅床变作床，凡需仆从者，我愿成彼仆。18 
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िचामिणभ र्िघटः िसिवा महौषिधः।  भवये ंकवक्ष कामधनेु दिेहनाम॥्१९॥ 

ཡིད་བཞིན་ནོར་དང་ མ་པ་བཟང༌།། རིག་ གས་ བ་དང་ ན་ཆེན་དང༌།། 

དཔག་བསམ་གྱ་ནི་ཤིང་དག་དང༌།། ས་ཅན་ མས་ཀྱ་འདོད་འཇོར་ ར།།༡༩།། 

【隆】如意牟尼妙寶瓶  持明成就阿伽藥 隨欲出生如意樹  眾生所欲悉能成 19 

【如】愿成如意牛，妙瓶如意宝， 明咒及灵药，如意诸宝树。19 
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पिृथादीिन भतूािन िनःशषेाकाशवािसनाम।्  सानामूमयेाणा ंयथाभोगानकेधा॥२०॥ 

ས་སོགས་འ ང་བ་ཆེན་པོ་དང༌།། ནམ་མཁའ་བཞིན་ ་ ག་པར་ཡང༌།། 

སེམས་ཅན་དཔག་ ་མེད་པ་ཡི།། མ་མང་ཉེར་འཚའི་གཞིར་ཡང་ཤོག།༢༠།། 

【隆】願如地等四大種  亦如虛空常無盡 有情種類多無量  悉能為彼俱有因 20 

【如】如空及四大，愿我恒成为， 无量众有情，资生大根本。20 
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एवमाकाशिन सधातोरनकेधा।  भवयेमपुजीोऽहं यावव न िनवृ र्ताः॥२१॥ 

དེ་བཞིན་ནམ་མཁའི་མཐས་ག གས་པའི།། སེམས་ཅན་ཁམས་ལ་ མ་ཀུན་ །། 

ཐམས་ཅད་ ་ངན་འདས་བར་ །། བདག་ནི་ཉེར་འཚའི་ ར་ཡང་ཤོག།༢༡།། 

【隆】如是盡於虛空際  一切種類有情界 乃至未證涅槃間  願我為其俱有因 21 

【如】迨至尽空际，有情种种界， 殊途悉涅槃，愿成资生因。21 
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यथा गहृीत ंसगुतबैिधिच ंपरुातनःै।  त ेबोिधसिशक्षायामानपुूा र् यथा िताः॥२२॥ 

ཇི་ ར་ ོན་གྱ་བདེ་གཤེགས་ཀྱས།། ང་ བ་ གས་ནི་བ ེད་པ་དང༌།། 

ང་ བ་སེམས་དཔའི་བ བ་པ་ལ།། དེ་དག་རིམ་བཞིན་གནས་པ་ ར།།༢༢།། 

【隆】如其往昔諸如來  從於生起菩提心 菩提薩埵諸學處  如其次第善安住 22 

【如】如昔诸善逝，先发菩提心， 复此循序住，菩萨诸学处。22 
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तादयाषे बोिधिच ंजगित।े  तदवे च ताः िशक्षाः िशिक्षािम यथाबमम॥्२३॥ 

དེ་བཞིན་འགྲ་ལ་ཕན་དོན་ །། ང་ བ་སེམས་ནི་བ ེད་བགྱ་ཞིང༌།། 

དེ་བཞིན་ ་ནི་བ བ་པ་ལའང༌།། རིམ་པ་བཞིན་ ་བ བ་པར་བགྱ།།༢༣།། 

【隆】如是為利有情故  願我亦發菩提心 如其所學諸學處  亦如次第能修學 23 

【如】如是为利生，我发菩提心， 复於诸学处，次第勤修学。23 
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एव ंगहृीा मितमान ् बोिधिच ंूसादतः।  पनुः पृ पुथ िचमवे ंूहष र्यते॥्२४॥ 

དེ་ ར་ ོ་དང་ ན་པ་ཡིས།། རབ་དང་ ང་ བ་སེམས་བ ང་ནས།། 

མ ག་ཀྱང་ ས་པར་ ་བའི་ ིར།། སེམས་ནི་འདི་ ར་གཟེངས་བ ོད་དོ།།༢༤།། 

【隆】具足如是慧心者  已發無上菩提心 為令起行並增長  如是妙心當讚揚 24 

【如】智者如是持，清净觉心已， 复为增长故，如是赞发心。24 
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अ म ेसफलं ज सलुो मानषुो भवः।  अ बुकुले जातो बुपऽुोऽि सांू तम॥्२५॥ 

དེང་ ་བདག་ཚ་འ ས་ ་ཡོད།། མི་ཡི་ ིད་པ་ལེགས་པར་ཐོབ།། 

དེ་རིང་སངས་ ས་རིགས་ ་ ེས།། སངས་ ས་ ས་ ་ད་ ར་ཏོ།།༢༥།། 

【隆】今我此生不虛度  今我善來人中生 今我生於如來家  成為如來親長子 25 

【如】今生吾获福，善得此人身， 复生佛家族，今成如来子。25 
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तथाधनुा मया काय कुलोिचतकािरणाम।्  िनम र्ल कुला कलो न भवेथा॥२६॥ 

ད་ནི་བདག་གིས་ཅི་ནས་ཀྱང༌།། རིགས་དང་མ ན་པའི་ལས་བ མས་ཏེ།། 

ོན་མེད་བ ན་པའི་རིགས་འདི་ལ།། ོག པར་མི་འ ར་དེ་ ར་ །།༢༦།། 

【隆】無論如何我自今  當勤荷負此家業 勿令所行有玷污  於此無垢尊貴種 26 

【如】尔后我当为，宜乎佛族业， 慎莫染污此，无垢尊贵种。26 
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अः सकंारकूटेो यथा रमवायुात।्  तथा कथिंचदतेद ्बोिधिच ंममोिदतम॥्२७॥ 

ལོང་བས་ ག་དར་ ང་པོ་ལས།། ཇི་ ར་རིན་ཆེན་ ེད་པ་ ར།། 

དེ་བཞིན་ཅི་ཞིག་ ར་ ེས་ནས།། ང་ བ་སེམས་འདི་བདག་ལ་ ེས།།༢༧།། 

【隆】如人偶於糞掃中  無心拾得希世珍 如是依於誰之力  菩提妙心我能生 27 

【如】犹如目盲人，废聚获至宝， 生此菩提心，如是我何幸！27 
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जगृिुवनाशाय जातमतेिसायनम।्  जगािरशमन ंिनधानिमदमक्षयम॥्२८॥ 

འགྲ་བའི་འཆི་བདག་འཇོམས་ ེད་པའི།། བ ད་ ི་མཆོག་ཀྱང་འདི་ཡིན་ནོ།། 

འགྲ་བའི་ད ལ་བ་སེལ་བ་ཡི།། མི་ཟད་གཏེར་ཡང་འདི་ཡིན་ནོ།།༢༨།། 

【隆】能為眾生摧死王  此是不死妙甘露 能為眾生除貧困  此是無盡大寶藏 28 

【如】灭死胜甘露，即此菩提心， 除贫无尽藏，即此菩提心，28 
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जगािधूशमन ंभषैिमदमुमम।्  भवाॅमणौाजगिौामपादपः॥२९॥ 

འགྲ་བའི་ནད་རབ་ཞི་ ེད་པའི།། ན་གྱ་མཆོག་ཀྱང་འདི་ཡིན་ནོ།། 

ིད་ལམ་འཁྱམ་ཞིང་ བ་པ་ཡི།། འགྲ་བའི་ངལ་སོ་ ོན་ཤིང་ཡིན།།༢༩།། 

【隆】能為眾生療諸疾  此是殊勝阿伽陀 眾生跋涉三有途  此是止息濃蔭樹 29 

【如】疗疾最胜药，亦此菩提心。 彼为泊世途，众生休憩树，29 
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ग र्ुरण ेसतेःु सामाः सवर्याियनाम।्  जगेशोपशमन उिदतिचमाः॥३०॥ 

འགྲ་བ་ཐམས་ཅད་ངན་འགྲ་ལས།། ོལ་བར་ ེད་པའི་ ི་ ེགས་ཡིན།། 

འགྲ་བའི་ཉོན་མོངས་ག ང་སེལ་བའི།། སེམས་ཀྱ་ ་བ་ཤར་བ་ཡིན།།༣༠།། 

【隆】拔眾生出惡趣苦  此是越渡總津梁 煩惱熱逼眾生心  此是除熱清涼月 30 

【如】复是出苦桥，度众离恶趣。 彼是除恼热，东升心明月。30 
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जगदज्ञानितिमरूोारणमहारिवः।  समर्क्षीरमथनावनीत ंसमिुतम॥्३१॥ 

འགྲ་བའི་མི་ཤེས་རབ་རིབ་དག། ད ིས་འ ིན་ཉི་མ་ཆེན་པོ་ཡིན།། 

དམ་ཆོས་འོ་མ་བ བས་པ་ལས།། མར་གྱ་ཉིང་ཁུ་ ང་བ་ཡིན།།༣༡།། 

【隆】眾生無知昏霧塞  此是破暗皎日輪 攪正法乳成酥酪  此是醍醐無上味 31 

【如】复是璀璨日，能驱无知霾。 是拌正法乳，所出妙醍醐。31 
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सखुभोगबभुिुक्षत वा जनसाथ र् भवाचािरणः।  सखुसिमद ंपुित ंसकलाागतसतप र्णम॥्३२॥ 

འགྲ་བའི་འགྲན་པོ་ ིད་པའི་ལམ་ ་ཞིང༌།། བདེ་བའི་ལོངས་ ོད་ ད་པར་འདོད་པ་ལ།། 

འདི་ནི་བདེ་བའི་མཆོག་ ་ཉེར་གནས་ཏེ།། སེམས་ཅན་འགྲན་ཆེན་ཚིམ་པར་ ེད་པ་ཡིན།།༣༢།། 

【隆】有情行人馳驅生死道  欲求受用資具安樂因 此是隨身資斧勝安樂  能令滿足有情大賓心 32 

【如】於诸漂泊客，欲享福乐者， 此心能足彼，令住最胜乐。32 
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जगद िनमित ंमया सगुतने सखुने चारा। परुतः ख सवर्ताियनामिभन ुसरुासरुादयः॥३३॥ 

དག་གིས་དེ་རིང་ ོབ་པ་ཐམས་ཅད་ཀྱ།། ན་ ར་འགྲ་བ་བདེ་གཤེགས་ཉིད་དང་ནི།། 

བར་ ་བདེ་ལ་འགྲན་ ་བོས་ཟིན་གྱས།། ་དང་ ་མིན་ལ་སོགས་དགའ་བར་གྱས།།༣༣།། 

【隆】我今現對一切依怙前  唱言願為一切眾生侶 乃至成佛中間不少離  天及非天聞者皆歡喜 33 

【如】今於怙主前，筵众为上宾， 宴飨成佛乐，普愿皆欢喜。33 
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३ बोिधिचपिरमहो नाम ततृीयः पिरदेः। 

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་སྤྱོད་པ་ལ་འཇུག་པ་ལས། བྱང་ཆུབ་ཀྱི་སེམས་ཡོངས་སུ་གཟུང་བ་ཞེས་བྱ་བ་སྟེ་ལེའུ་གསུམ་པའོ།།   །། 

第三品：受持菩提心品 終 
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एव ंगहृीा सुढं बोिधिच ंिजनाजः।  िशक्षानितबम ेय ंकुया र्िमतितः॥१॥ 

ལ་བའི་ ས་ཀྱས་དེ་ ་ ར།། ང་ བ་སེམས་རབ་བ ན་བ ང་ནས།། 

གཡེལ་བ་མེད་པར་ ག་ ་ཡང༌།། བ བ་ལས་མི་འདའ་འབད་པར་ །།༡།། 

【隆】如是如來最勝子  已發堅固菩提心 復應恒時無動搖  勵力無違諸學處 1 

【如】佛子既如是，坚持菩提心， 恒勤勿懈怠，莫违诸学处。1 
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सहसा यमार ंसग ् यदिवचािरतम।्  तऽ कुया र् वेवे ंूितज्ञायािप युत॥े२॥ 

བབ་ཅོལ་བ མས་པ་གང་ཡིན་པའམ།། གང་ཞིག་ལེགས་པར་མ་བ གས་པ།། 

དེ་ནི་དམ་བཅས་ ས་ ར་ཀྱང༌།། ་འམ་བཏང་ཞེས་བ ག་པའི་རིགས།།༢།། 

【隆】若率爾作本無心  或雖觀察未詳辨 是事雖已誓願為  容當再思慎作止 2 

【如】遇事不慎思，率尔未经意， 纵已誓成办，后宜思取捨。2 
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िवचािरत ंत ुयुमै र्हाूाज्ञै ततुःै।  मयािप च यथाशि तऽ िकं पिरलत॥े३॥ 

སངས་ ས་ མས་དང་དེ་ཡི་ ས།། ཤེས་རབ་ཆེན་པོས་གང་བ གས་ཤིང༌།། 

བདག་ཉིད་ཀྱས་ཀྱང་བ གས་བ གས་པ།། དེ་ལ་བཤོལ་ ་ཅི་ཞིག་ཡོད།།༣།། 

【隆】若經諸佛及佛子  以大般若所觀察 自心亦已屢研尋  此中尚復何猶豫 3 

【如】诸佛及佛子，大慧所观察， 吾亦屡思择，云何捨誓戒？3 
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यिद चवै ंूितज्ञाय साधयये ंन कमर्णा।  एता ंसवा िवसवंा का गितम भिवित॥४॥ 

གལ་ཏེ་དེ་ ར་དམ་བཅས་ནས།། ལས་ཀྱས་བ བ་པ་མ་ ས་ན།། 

སེམས་ཅན་དེ་དག་ཀུན་བ ས་པས།། བདག་གི་འགྲ་བ་ཅི་འ ར་འ ར།།༤།། 

【隆】若已如是發誓言  而於其事不成辦 則為欺誑諸有情  我當墮落生何趣 4 

【如】若誓利众生，而不勤践履， 则为欺有情，来生何所似？4 
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मनसा िचियािप यो न दानुन र्रः।  स ूतेो भवतीुममाऽऽेिप विुन॥५॥ 

དངོས་པོ་ཕལ་བ་ ང་ཟད་ལའང༌།། ཡིད་ཀྱས་ ིན་པར་བསམས་ ས་ནས།། 

མི་གང་ ིན་པར་མི་ ེད་པ།། དེ་ཡང་ཡི་ གས་འ ར་ག ངས་ན།།༥།། 

【隆】經云若心欲佈施  微少下劣尋常物 其人佈施不果行  後當墮入餓鬼中 5 

【如】意若思布施，微少凡常物， 因悭未施予，经说堕饿鬼。5 
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िकमतुानुरं सौमुैु भावतः।  जगव िवसवंा का गितम भिवित॥६॥ 

་ན་མེད་པའི་བདེ་བ་ལ།། བསམ་པ་ཐག་པས་མགྲན་གཉེར་ནས།། 

འགྲ་བ་ཐམས་ཅད་བ ས་ ས་ན།། བདེ་འགྲར་ཇི་ག་འགྲ་འ ར་རམ།།༦།། 

【隆】今於無上菩提果  志心思惟作施助 欺誑一切諸眾生  欲生善趣何可得 6 

【如】况请众生赴，无上安乐宴， 后反欺众生，云何生善趣？6 
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विे सवर्ज्ञ एवतैामिचा ंकमर्णो गितम।्  योिधिचागऽेिप मोचयवे ंता ंनरान॥्७॥ 

མི་གང་ ང་ བ་སེམས་བཏང་ཡང༌།། དེ་དག་ཐར་བར་མཛད་པ་ནི།། 

ལས་ ལ་བསམ་གྱས་མི་ཁྱབ་ ེ།། ཐམས་ཅད་མཁྱན་པ་ཁོ་ནས་མཁྱན།།༧།། 

【隆】或有棄捨菩提心  能成聲聞解脫者 業果之理不思議  唯一切智能了知 7 

【如】有人捨觉心，却办解脱果， 彼业不可思，知唯一切智。7 
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बोिधस तनेवै ंसवा र्पिग र्रीयसी।  यादापमानोऽसौ सवर्साथ र्हािनकृत॥्८॥ 

དེ་ནི་ ང་ བ་སེམས་དཔའ་ལ།། ང་བའི་ནང་ན་ ི་བ་ ེ།། 

འདི་ ར་དེ་ནི་ ང་ ར་ན།། སེམས་ཅན་ཀུན་གྱ་དོན་ལ་དམན།།༨།། 

【隆】菩提薩埵諸墮中  退菩提心為最重 若有違犯如是行  是壞一切眾生利 8 

【如】菩萨戒堕中，此罪最严重， 因彼心若生，将损众生利。8 
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योऽः क्षणम पण्यिव ंकिरित।  त ग र्ितपय र्ो नाि साथ र्घाितनः॥९॥ 

གང་གཞན་ ད་ཅིག་ཙམ་ཡང་འདིའི།། བསོད་ནམས་བར་ཆད་གེགས་ ེད་པ།། 

སེམས་ཅན་དོན་ལ་དམན་ ར་པས།། དེ་ཡི་ངན་འགྲ་ ་མཐའ་མེད།།༩།། 

【隆】若人但於刹那間  障礙菩薩作福德 即為壞諸有情利  應受惡趣無邊苦 9 

【如】虽仅一刹那，障碍此福德， 因损有情利，恶趣报无边。9 



 

 

第
四

品
 不

放
逸

品
 

15

४ बोिधिचाूमादो नाम चतथु र्ः पिरेदः। ེན་ཡང་ ལ་ ཆསོ་འཁ ོར་ །  www.beita.org   

༄
༅
།  །

དོ་འ
ག

-155- 

एकािप िह स िहत ंहा हतो भवते।्  अशषेाकाशपय र्वािसना ंिकम ुदिेहनाम॥्१०॥ 

སེམས་ཅན་གཅིག་གི་བདེ་བ་ཡང༌།། བཤིག་ན་བདག་ཉིད་ཉམས་འ ར་ན།། 

ནམ་མཁའ་མ་ ས་མཐའ་ཀླས་པའི།། ས་ཅན་བདེ་བཤིག་ ོས་ཅི་དགོས།།༡༠།། 

【隆】壞一有情安樂事  尚於自身致衰損 況壞遍滿虛空界  有情義利何待言 10 

【如】毁一有情乐，自身且遭损， 况毁尽空际，有情众安乐。10 
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एवमापिबलतो बोिधिचबलेन च।  दोलायमानः ससंार ेभिूमूाौ िचरायत॥े११॥ 

དེ་ ར་ ང་བ་ ོབས་ ན་དང༌།། ང་ བ་སེམས་ ོབས་ ན་པ་དག།། 

འཁོར་བར་རེས་ཀྱས་འ ེ་ ེད་ན།། ས་ཐོབ་པ་ལ་ ན་རིང་ཐོགས།།༡༡།། 

【隆】如是由斯罪墮力  復依菩提心威力 輾轉升沉生死輪  登菩薩地常為礙 11 

【如】故杂罪堕力，菩提心力者， 升沉轮回故，登地久蹉跎。11 
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ताथाूितज्ञात ंसाधनीय ंमयादरात।्  ना चिेयत ेयलेनाि तलं गतः॥१२॥ 

དེ་ ས་ཇི་ ར་དམ་བཅས་བཞིན།། བདག་གིས་གུས་པར་བ བ་པར་ །། 

དེང་ནས་བ ོན་པར་མ་ ས་ན།། འོག་ནས་འོག་ ་འགྲ་བར་འ ར།།༡༢།། 

【隆】是故如其所發願  我應敬慎期必成 若不從今奮精勤  愈趨愈下轉沉溺 12 

【如】故如所立誓，我当恭敬行， 今后若不勉，定当趋下流。12 
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अूमयेा गता बुाः सवर्सगवषेकाः।  नषैामहं दोषणे िचिकागोचरं गतः॥१३॥ 

སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཕན་མཛད་པའི།། སངས་ ས་གྲངས་མེད་འདས་ ར་ཀྱང༌།། 

བདག་ནི་རང་གི་ཉེས་པས་དེའི།། གསོ་བའི་ ོད་ ལ་མ་ ར་ཏོ།།༡༣།། 

【隆】往昔為利諸有情  無數如來出於世 我由眾罪所障覆  未得親承如來教 13 

【如】饶益众有情，无量佛已逝， 然我因昔过，未得佛化育。13 
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अािप चेथवै ा ंयथवैाहं पनुः पनुः।  ग र्ितािधमरणेदभदेावायुाम॥्१४॥ 

ད་ ང་དེ་བཞིན་བདག་ ེད་ན།། ཡང་དང་ཡང་ འང་དེ་བཞིན་ཏེ།། 

ངན་འགྲར་ནད་དང་འཆིང་བ་དང༌།། བཅད་དང་གཤེག་སོགས་ ོང་བར་འ ར།།༡༤།། 

【隆】我今壞戒仍如此  數數如初難值遇 惡趣逼惱並繫縛  備遭割截屠戳苦 14 

【如】若今依旧犯，如是将反复， 恶趣中领受，病缚剖割苦。14 
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कदा तथागतोाद ंौा ंमानुमवे च।  कुशलाासयोग्यमवे ंलऽेितलर्भम॥्१५॥ 

དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་འ ང་བ་དང༌།། དད་དང་མི་ ས་ཐོབ་པ་དང༌།། 

དགེ་གོམས་ ང་བ་དེ་ ་ །། དཀོན་པ་ནམ་ཞིག་ཐོབ་པར་འ ར།།༡༥།། 

【隆】既值如來出世間  更得人身具信心 堪修善法如今者  實為稀有難多得 15 

【如】如值佛出世，为人信佛法， 宜修善稀有，何日复得此？15 
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आरोग्य ंिदवस ंचदे ंसभं िनपिवम।्  आयःुक्षण ंिवसवंािद कायोपािचतकोपमः॥१६॥ 

ནད་མེད་ཉི་མ་འདི་ ་ །། ཟས་བཅས་འཚ་བ་མེད་ཀྱང་ནི།། 

ཚ་ནི་ ད་ཅིག་བ ་བ་ ེ།། ས་ནི་ཐང་ཅིག་བ ན་པོ་བཞིན།།༡༦།། 

【隆】雖如此日身無病  飲食支身暫未死 年命刹那難保信  色身須臾如泡影 16 

【如】纵似今无病，足食无损伤， 然寿刹那欺，身犹须臾质。16 
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न हीशमै र्िरतमैा र्नु ंलत ेपनुः।  अलमान ेमानु ेपापमवे कुतः शभुम॥्१७॥ 

བདག་གི་ ོད་པ་འདི་འ ས་ནི།། མི་ཡི་ ས་ཀྱང་འཐོབ་མི་འ ར།། 

མི་ ས་ཐོབ་པར་མ་ ར་ན།། ིག་པ་འབའ་ཞིག་དགེ་བ་མེད།།༡༧།། 

【隆】以我如今所行為  再得人身尚難必 若時不能得人身  無緣修善唯作惡 17 

【如】凭吾此行素，复难得人身， 若不得人身，徒恶乏善行。17 
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यदा कुशलयोग्योऽिप कुशलं न करोहम।्  अपायःखःै समंढूः िकं किराहं तदा॥१८॥ 

གང་ཚ་དགེ་ ད་ ལ་ ན་ཡང༌།། དགེ་བ་བདག་གིས་མ་ ས་ན།། 

ངན་སོང་ ག་བ ལ་ཀུན་ ོངས་པ།། དེ་ཚ་བདག་གིས་ཅི་ ར་ཡོད།།༡༨།། 

【隆】若時有緣能行善  而我不作諸善業 惡趣眾苦所惛蒙  爾時我何能為力 18 

【如】如具行善缘，而我未为善， 恶趣众苦愚，彼时复何为？18 
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अकुव र्त कुशलं पाप ंचापुिचतः।  हतः सगुितशोऽिप ककोिटशतरैिप॥१९॥ 

དགེ་བ་དག་ཀྱང་མ་ ས་ལ།། ིག་པ་དག་ཀྱང་ཉེར་བསགས་ན།། 

བ ལ་པ་ ེ་བ་བ ར་ཡང་ནི།། བདེ་འགྲའི་ ་ཡང་ཐོས་མི་འ ར།།༡༩།། 

【隆】若時眾善不修行  唯積眾罪多無量 縱經百千俱胝劫  善趣之名亦不聞 19 

【如】既未行诸善，复集众恶业， 纵历一亿劫，不闻善趣名。19 
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अत एवाह भगवाानुमितलर्भम।्  महाण र्वयगुििकूम र्मीवाप र्णोपमम॥्२०॥ 

དེ་ཉིད་ ིར་ན་བཅོམ་ ན་གྱས།། ་མཚ་ཆེར་གཡེངས་གཉའ་ཤིང་གི།། 

་གར་ ས་ ལ་མགྲན་ ད་ ར།། མི་ཉིད་ཤིན་ ་ཐོབ་དཀར་ག ངས།།༢༠།། 

【隆】以此之故世尊言  幸得人身極稀有 如大海中盲龜項  幾希能值浮木孔 20 

【如】是故世尊说，人身极难得， 如海中盲龟，颈入轭木孔。20 
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एकक्षणकृतात ् पापादवीचौ कमात।े  अनािदकालोपिचतात ् पापात ् का सगुतौ कथा॥२१॥ 

ད་ཅིག་གཅིག་ ས་ ིག་པས་ཀྱང༌།། བ ལ་པར་མནར་མེད་གནས་འ ར་ན།། 

ཐོག་མེད་འཁོར་བར་བསགས་ ིག་གིས།། བདེ་འགྲར་མི་འགྲ་ ོས་ཅི་དགོས།།༢༡།། 

【隆】於一刹那作罪惡  當墮無間經長劫 無始輪回積眾罪  不生善趣何待言 21 

【如】刹那造重罪，历劫住无间， 何况无始罪，积重失善趣。21 
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न च ताऽमवेासौ वदेिया िवमुत।े  तादेयवे पापमत ् ूसयूत॥े२२॥ 

དེ་ཙམ་ཁོ་ན་ ོང་ ར་ནས།། དེ་ནི་ མ་ཐར་མི་འ ར་ཏེ།། 

འདི་ ར་དེ་ནི་ ོང་བཞིན་ །། ིག་པ་གཞན་དག་རབ་ ་ ེ།།༢༢།། 

【隆】非唯僅受此罪已  便從惡趣得解脫 即於正受此罪時  又復廣造諸餘罪 22 

【如】然仅受彼报，苦犹不得脱， 因受恶报时，复生餘多罪。22 
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नातः परा वनाि न च मोहोऽतः परः।  यदीश ंक्षण ंूा ना ंकुशलं मया॥२३॥ 

འདི་འ འི་དལ་བ་ ེད་ ར་ནས།། བདག་གིས་དགེ་གོམས་མ་ ས་ན།། 

འདི་ལས་བ ས་པ་གཞན་མེད་དེ།། འདི་ལས་ ོངས་པའང་གཞན་མེད་དོ།།༢༣།། 

【隆】獲得如是有暇身  我今若不修善法 誑惑自欺無逾此  愚蒙過此亦無有 23 

【如】既得此闲暇，若我不修善， 自欺莫胜此，亦无过此愚。23 
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यिद चवै ंिवमृािम पनुः सीदािम मोिहतः।  शोिचािम िचरं भयूो यमतःै ूचोिदतः॥२४॥ 

གལ་ཏེ་བདག་གིས་དེ་ ོགས་ནས།། ོངས་པས་ ིས་ཀྱང་ ིད་ ག་ན།། 

འཆི་བར་འ ར་བའི་ ས་ཀྱ་ཚ།། ་ངན་ཆེན་པོ་ ང་བར་འ ར།།༢༤།། 

【隆】若我即達如是理  由愚癡故行怯弱 逮其臨欲命終時  必當心生大憂悔 24 

【如】若我已解此，因痴复怠惰， 则於临终时，定生大忧苦。24 
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िचरं धित म ेकाय ंनारकािः सुःसहः।  पाापानलि ंिचरं धिशिक्षतम॥्२५॥ 

ད ལ་མེ་བཟོད་དཀས་ ན་རིང་ །། བདག་གི་ ས་ལ་བ ེགས་ ར་ན།། 

འགྱད་པ་མི་བཟད་མེ་འབར་བས།། སེམས་ག ང་འ ར་བ་གདོན་མི་ཟ།།༢༥།། 

【隆】地獄烈火難堪忍  若於我身久燔矣 熾然難忍憂悔火  定當熱惱逼我心 25 

【如】难忍地狱火，长久烧身时， 悔火亦炙燃，吾心必痛苦。25 
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कथिंचदिप संू ाो िहतभिूम ंसुलर्भाम।्  जानिप च नीयऽेहं तानवे नरकान ् पनुः॥२६॥ 

ཤིན་ ་ ེད་དཀའ་ཕན་པའི་ས།། ཇི་ཞིག་ ར་ ེས་ ེད་ ར་ནས།། 

བདག་ཉིད་ཤེས་དང་ ན་བཞིན་ །། ིར་ཡང་ད ལ་བ་དེར་ཁྲད་ན།།༢༦།། 

【隆】極難幸遇有利地  何幸我今忽遭逢 我身若尚具慧心  後復牽纏入地獄 26 

【如】难得此益身，今既侥幸得， 亦复具智慧，若仍堕地狱，26 
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अऽ म ेचतेना नाि मिैरव िवमोिहतः।  न जान ेकेन मुािम कोऽऽामर्म ितित॥२७॥ 

གས་ཀྱས་ ོངས་པར་ ས་པ་བཞིན།། བདག་ལ་འདིར་སེམས་མེད་ ་ཟད།། 

ཅིས་ ོངས་བདག་ཀྱང་མ་ཤེས་ཏེ།། བདག་གི་ཁོང་ན་ཅི་ཞིག་ཡོད།།༢༧།། 

【隆】豈非咒術迷我心  今我於此無知覺 不知何物令愚蒙  究竟我心有何物 27 

【如】则如咒所惑，令我心失迷。 惑患无所知，何蛊藏心耶？27 
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हपादािदरिहताृाषेािदशऽवः।  न शरूा न च त ेूाज्ञाः कथ ंदासीकृतोऽि तःै॥२८॥ 

ཞེ་ ང་ ེད་སོགས་དགྲ་ མས་ནི།། ང་ལག་ལ་སོགས་ཡོད་མིན་ལ།། 

དཔའ་མཛངས་མིན་ཡང་ཇི་ཞིག་ ར།། དེ་དག་གིས་བདག་ ན་བཞིན་ ས།།༢༨།། 

【隆】瞋恚貪欲諸怨敵  並無手足能動轉 亦非善巧具雄力  云何役我如僕使 28 

【如】瞋贪等诸敌，无手也无足， 非勇非精明，役我怎如奴？28 
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मिाविता एव ि मामवे सिुताः।  तऽाहं न कुािम िधगानसिहतुाम॥्२९॥ 

བདག་གི་སེམས་ལ་གནས་བཞིན་ །། དགའ་མགུར་བདག་ལ་གནོད་ ེད་པ།། 

དེ་ལའང་མི་ཁྲ་བཟོད་པ་ནི།། གནས་མིན་བཟོད་པ་ ད་པའི་གནས།།༢༩།། 

【隆】泰然安住我心中  恣意於我作侵損 於彼含忍不憤發  所忍非處堪呵遣 29 

【如】惑住我心中，任意伤害我， 犹忍不瞋彼，非当应呵责。29 
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सव दवेा मनुा यिद मुर्म शऽवः।  तऽेिप नावीिचकं विं समदुानियत ु ंक्षमाः॥३०॥ 

གལ་ཏེ་ ་དང་ ་མིན་ མས།། ཐམས་ཅད་བདག་ལ་དགྲར་ལངས་ཀྱང༌།། 

དེ་དག་གིས་ཀྱང་མནར་མེད་པའི།། མེ་ནང་ཁྲད་ཅིང་འ ག་མི་ ས།།༣༠།། 

【隆】若時諸天及非天  悉皆群起為我敵 彼終不能牽挽我  令入無間烈火中 30 

【如】纵使天非天，齐来敌对我， 然彼也不能，掷我入无间。30 
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मरेोरिप यदासा भापुलत।े  क्षणात ् िक्षपि मा ंतऽ बिलनः ेशशऽवः॥३१॥ 

ཉོན་མོངས་ ོབས་ཅན་དགྲ་འདིས་ནི།། གང་དང་ ད་ན་རི་རབ་ཀྱང༌།། 

ཐལ་བ་ཡང་ནི་མི་ ས་པ།། དེར་བདག་ ད་ཅིག་གཅིག་ལ་འདོར།།༣༡།། 

【隆】彼煩惱敵具大力  能一刹那拋擲我 須彌一觸成灰燼  猛烈無間巨焰中 31 

【如】强力烦恼敌，掷我入狱火， 须弥若遇之，灰烬亦无餘。31 
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न िह सवा र्शऽणूा ंदीघ र्मायरुपीशम।्  अना ंमहादीघ यम ेशविैरणाम॥्३२॥ 

བདག་གི་ཉོན་མོངས་དགྲ་བོ་གང༌།། ས་རིང་ཐོག་མཐའ་མེད་པ་ ར།། 

དགྲ་གཞན་ཀུན་ཀྱང་དེ་ ་ ར།། ན་རིང་ བ་པ་མ་ཡིན་ནོ།།༣༢།། 

【隆】我之所有煩惱敵  長時相逼無終始 世間所有諸怨仇  未有如斯長相守 32 

【如】吾心烦恼敌，长住无尽期， 其餘世间敌，命不如是久。32 
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सव िहताय क ेआनकुूने सिेवताः।  सेमानामी ेशाः सतुरा ंःखकारकाः॥३३॥ 

མ ན་པར་རིམ་གྲ་བ ེན་ ས་ན།། ཐམས་ཅད་ཕན་དང་བདེ་ ེད་ལ།། 

ཉོན་མོངས་ མས་ནི་བ ེན་ ས་ན།། ིར་ཞིང་ ག་བ ལ་གནོད་པ་ ེད།།༣༣།། 

【隆】若能隨順及承事  他人悉為作利樂 諸煩惱敵徒順承  後仍苦厄相逼惱 33 

【如】若我顺侍敌，敌或利乐我， 若随诸烦恼，徒遭伤害苦。33 
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इित सतंतदीघ र्विैरष ुसनौघूसवकैहतेषु।ु  दय ेिनवस ुिनभ र्य ंमम ससंाररितः कथ ंभवते॥्३४॥ 

དེ་ ར་ ན་རིང་ ན་ཆགས་དགྲར་ ར་པ།། གནོད་པའི་ཚགས་རབ་འཕེལ་བའི་ ་གཅིག་ །། 

བདག་གི་ ིང་ལ་ངེས་པར་གནས་འཆའ་ན།། འཁོར་བར་འཇིགས་མེད་དགའ་བར་ག་ལ་འ ར།།༣༤།། 

【隆】如是恒時相續為怨敵  損惱大聚唯一增長因 若於我心不動常堅住  何能歡喜不畏生死輪 34 

【如】无始相续敌，孽祸唯一因， 若久住我心，生死怎无惧？34 
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भवचारकपालका इम ेनरकािदिप वघातकाः।  मितवेँ मिन लोभपर ेयिद िति कुतः सखु ंमम॥३५॥ 

འཁོར་བའི་བཙན་རའི་ ང་མ་ད ལ་སོགས་ །། གསོད་ ེད་གཤེད་མར་ ར་པ་འདི་དག་ནི།། 

གལ་ཏེ་ ོ་གནས་ཆགས་པའི་ ་བ་ན།། གནས་ན་བདག་ལ་བདེ་བ་ག་ལ་ཡོད།།༣༥།། 

【隆】此是生死堅牢巡邏者  亦是地獄等處行刑手 若住我心貪著纏網中  何由令我身心得安樂 35 

【如】生死牢狱卒，地狱刽子手， 若皆住我心，安乐何能有？35 
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ता तावदहमऽ धरुं िक्षपािम याव शऽव इम ेिनहताः समक्षम।् ऽेिप तावदपकािरिण बरोषा मानोतामिनह न याि िनिाम॥्३६॥ 

དེ་ ར་ཇི་ ིད་བདག་གིས་དགྲ་འདི་མངོན་ མ་ །། ངེས་པར་མ་བཅོམ་དེ་ ིད་བདག་འདིར་བ ོན་མི་འདོར།། 

རེ་ཞིག་གནོད་ ེད་ ང་ ་ལ་ཡང་ཁྲས་ ར་པ།། ང་ ལ་བདོ་ མས་དེ་མ་བཅོམ་པར་གཉིད་མི་འོང༌།།༣༦།། 

【隆】乃至此敵未見決定降伏時  一切時中我當不捨勤精進 若人稍作損惱尚且發憤怒  我慢盛者未降斯敵勿安眠 36 

【如】乃至吾未能，亲灭此惑敌，尽吾此一生，不应捨精进。 於他微小害，尚起瞋恼心，是故未灭彼，壮士不成眠。36 
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ूकृितमरणःिखताकारान।् रणिशरिस ूसभ ंिनहमुमुाः।  अगिणतशरशिघातःखा न िवमखुतामपुयासाधिया॥३७॥ 

རང་བཞིན་འཆི་བས་ ག་བ ལ་ ར་པའི་ཉོན་མོངས་དག ག ལ་ངོར་དངར་ཚ་ནན་གྱས་གཞོམ་པར་འདོད་པ་ཡང༌།། 

མདའ་མ ང་མཚན་གྱས་ཕོག་པའི་ ག་བ ལ་ཁྱད་བསད་ནས།། དོན་མ་ བ་པར་ ིར་ ོགས་འ ེར་བར་མི་ ེད་ན།།༣༧།། 

【隆】不殺自死世間眾苦煩惱敵  對壘交鋒奮力克敵欲致果 縱為鋒鏃中傷創巨痛亦深  所求大欲未成猶不甘退卻 37 

【如】列阵激战场，奋力欲灭除，终必自老死，生诸苦恼敌， 仅此尚不顾，箭矛著身苦，未达目的已，不向后逃逸。37 
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िकमतु सततसवर्ःखहतेनू ् ूकृितिरपनूपुहमुुत। भवित मम िवषाददैम सनशतरैिप केन हतेनुा व॥ै३८॥ 

ག་ ་ ག་བ ལ་ཀུན་གྱ་ ར་ ར་པ།། རང་བཞིན་དགྲ་ངེས་གཞོམ་བ ོན་བདག་ལ་དེང༌།། 

ག་བ ལ་བ ་ ག་ ར་ ར་གང་གིས་ཀྱང༌།། ཡི་ཆད་ ིད་ ག་མི་འ ར་ ོས་ཅི་དགོས།།༣༨།། 

【隆】況為長時一切眾苦因  唯一自性怨仇欲摧伏 縱令能生百千諸苦痛  應須勇毅不卻何待言 38 

【如】况吾正精进，决志欲灭尽，恒为痛苦因，自然烦恼敌。 故今虽遭致，百般诸痛苦，然终不应当，丧志生懈怠。38 
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अकारणनेवै िरपक्षतािन गाऽेलंकारवहि।  महाथ र्िस ैत ुसमुत ःखािन काम बाधकािन॥३९॥ 

དོན་མེད་དགྲ་ཡིས་ ་ ོལ་བཏོད་པ་ཡང༌།། ས་ལ་ ན་དང་འ ་བར་ ེལ་ ེད་ན།། 

དོན་ཆེན་ བ་ ིར་ཡང་དག་བ ོན་ ར་པ།། བདགལ་ ག་བ ལ་ཅི་ ིར་གནོད་ ེད་ཡིན།།༣༩།། 

【隆】為無義事遭敵曾負傷  猶如嚴身之具常矜炫 為成大義而奮正精勤  縱受諸苦於我何足恤 39 

【如】将士为微利，赴战遭敌伤，战归炫身伤，犹如配勋章。 吾今为大利，修行勤精进，所生暂时苦，云何能害我？39 
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जीिवकामाऽिनबिचाः कैवत र्चण्डालकृषीवलााः। शीतातपािदसन ंसह ेजगिताथ न कथ ंसहऽेहम॥्४०॥ 

ཉ་པ་གདོལ་པ་ཞིང་པ་ལ་སོགས་པ།། རང་གི་འཚ་བ་ཙམ་ཞིག་སེམས་པ་ཡང༌།། 

གྲང་དང་ཚ་ལ་སོགས་པའི་གནོད་བཟོད་ན།། འགྲ་བ་བདེ་ ིར་བདག་ ་ཅིས་མི་བཟོད།།༤༠།། 

【隆】若漁若獵或復事農田  僅為自身溫飽支身命 祁寒暍暑逼惱猶堪忍  利眾生故何苦不能堪 40 

【如】渔夫与屠户，农牧等凡俗，唯念己自身，求活维生计， 犹忍寒与热，疲困诸艰辛。我今为众乐，云何不稍忍？40 
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दशिदग्ोमपय र्जगेशिवमोक्षण।े  ूितज्ञाय मदाािप न ेशेो िवमोिचतः॥४१॥ 

ོགས་བ ་ནམ་མཁའི་མཐས་ག གས་པའི།། འགྲ་བ་ཉོན་མོངས་ལས་བ ལ་བར།། 

དམ་བཅས་གང་ཚ་བདག་ཉིད་ཀྱང༌།། ཉོན་མོངས་ མས་ལས་མ་གྲལ་བ།།༤༡།། 

【隆】十方虛空盡邊際  有情煩惱誓願斷 既發是願而自身  不能解脫諸煩惱 41 

【如】虽曾立此誓，欲於十方际， 度众出烦恼，然我未离惑。41 
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आूमाणमज्ञाा ॄवुुकदा।  अिनवत भिवािम ताेशवध ेसदा॥४२॥ 

བདག་གི་ཚད་ཀྱང་མི་ཤེས་པར།། ་བ་ཇི་ ར་ ོན་པ་མིན།། 

དེ་ ར་ཉོན་མོངས་གཞོམ་པ་ལ།། ག་ ་ ིར་མི་ ོག་པར་ །།༤༢།། 

【隆】於己忖度不自量  所言安得非欺妄 是故常應勤精進  摧諸煩惱毋退縮 42 

【如】出言不量力，云何非颠狂？ 故於灭烦恼，应恒不退怯。42 
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अऽ मही भिवािम बवरै िवमही।  अऽ तिधाेशात ् ेशघातानबुिनः॥४३॥ 

འདི་ལ་བདག་གིས་ཞེན་ ་ཞིང༌།། ཁོན་ ་བ ང་ནས་ག ལ་ ད་དེ།། 

མ་པ་དེ་འ འི་ཉོན་མོངས་པ།། ཉོན་མོངས་འཇོམས་ ེད་མ་གཏོགས་སོ།།༤༣།། 

【隆】我於此事應貪著  懷恨不捨而遣除 雖如是具煩惱相  能斷煩惱非所斷 43 

【如】吾应乐修断，怀恨与彼战， 似瞋烦恼心，唯能灭烦恼。43 



 

 

第
四

品
 不

放
逸

品
 

18

४ बोिधिचाूमादो नाम चतथु र्ः पिरेदः। ེན་ཡང་ ལ་ ཆསོ་འཁ ོར་ །  www.beita.org   

༄
༅
།  །

དོ་འ
ག

-189- 

गलािण म ेकाम ंिशरः पतत ुनाम म।े  न वेावनित ंयािम सवर्था ेशविैरणाम॥्४४॥ 

བདག་ནི་བ ེགས་ཏེ་བསད་ ར་ཏམ།། བདག་གི་མགོ་བོ་བཅད་ཀྱང་ འི།། 

མ་པ་ཀུན་ ་ཉོན་མོངས་པའི།། དགྲ་ལ་འ ད་པར་མི་ ་འོ།།༤༤།། 

【隆】刀鋸鼎鑊加我身  雖斷吾頭亦易事 終不應於煩惱敵  甘心俯首而歸順 44 

【如】吾宁被烧杀，或遭断头苦， 然心终不屈，顺就烦恼敌。44 
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िनवा र्िसतािप त ुनाम शऽोदशार ेानपिरमहः ात।्  यतः पनुः सभंतृशिरिेत न ेशशऽोग र्ितरीशी त॥ु४५॥ 

ཐ་མལ་དགྲ་བོ་ ལ་ནས་ ང་ཡང་ནི།། ལ་གཞན་དག་ ་གནས་ཤིང་ཡོངས་བ ང་ནས།། 

ས་པ་བ ས་ནས་དེ་ནས་ ིར་ ོག་གི།། ཉོན་མོངས་དགྲ་ ལ་དེ་དང་འ ་མ་ཡིན།།༤༥།། 

【隆】世間怨敵被驅雖出境  還於他國潛伏收殘餘 養精蓄銳卷土復重來  煩惱怨敵其相不如是 45 

【如】常敌受驱逐，仍可据他乡， 力足旋复返，惑贼不如是。45 



 

 

第
四

品
 不

放
逸

品
 

19

४ बोिधिचाूमादो नाम चतथु र्ः पिरेदः। ེན་ཡང་ ལ་ ཆསོ་འཁ ོར་ །  www.beita.org   

༄
༅
།  །

དོ་འ
ག

-191- 

ासौ यायानःो िनरः िा यिन ् मधाथ यतते।  नोोगो म ेकेवलं मबुःे ेशाः ूज्ञािसाा वराकाः॥४६॥ 

ཉོན་མོངས་ཉོན་མོངས་ཤེས་རབ་མིག་གིས་ ང༌།། བདག་ཡིད་ལས་བསལ་གང་ ་འགྲ་བར་འ ར།། 

གང་ ་གནས་ནས་བདག་གནོད་ ་ ིར་འོང༌།། ོ་ཞན་བདག་ལ་བ ོན་པ་མེད་པར་ཟད།།༤༦།། 

【隆】煩惱以識煩惱慧眼斷  從何心中遣除更何往 住於何處還來為我害  唯是自心怯弱乏精勤 46 

【如】惑为慧眼断，逐已何所住？ 云何返害我，然我乏精进。46 
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न ेशा िवषयषे ुनिेयगण ेनाराले िता नातोऽऽ कुह िताः पनुरमी मि कृ ंजगत।् मायवैयेमतो िवमु दय ंऽास ंभजोम ंूज्ञाथ िकमकाण्ड एव नरकेाानमाबाधस॥े४७॥ 

ཉོན་མོངས་ མས་ནི་ ལ་ན་མི་གནས་དབང་ཚགས་ལ་མིན་བར་ནའང་མིན།། དེ་ལས་གཞན་ནའང་མིན་ན་འདི་དག་གར་གནས་འགྲ་བ་ཀུན་གནོད་ ེད།། 

འདི་ནི་ ་འ ་དེ་ ིར་ ིང་ལ་འཇིགས་ ོང་ཤེས་ ིར་བ ོན་པ་བ ེན།། དོན་མེད་ཉིད་ ་བདག་ལ་ད ལ་སོགས་ མས་ ་ཅི་ ེ་གནོད་པ་ ེད།།༤༧།། 

【隆】是諸煩惱不住於境不住於根不住中  此外亦復不住他處依於何處損有情 彼如幻故心離怖畏正知不倒勤精進  為無義事地獄等苦何能侵損及我身 47 

【如】惑非住外境，非住根身间，亦非其他处，云何害众生？ 惑幻心莫惧，为智应精进。何苦於地狱，无义受伤害？47 
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एव ंिविनि करोिम य ंयथोिशक्षाूितपिहतेोः।  वैोपदशेालतः कुतोऽि भषैसा िनरामयम॥्४८॥ 

དེ་ ར་ མ་བསམས་ཇི་ ད་བཤད་པ་ཡི།། བ བ་པ་བ བ་པའི་ཆེད་ ་འབད་པར་ །། 

ན་པའི་ངག་མ་མཉན་ན་ ན་དག་གིས།། བཅོས་དགོས་ནད་པ་སོས་པ་ག་ལ་ཡོད།།༤༨།། 

【隆】如其宣說應修諸學處  如是思惟應當勤奮修 不聽醫言而欲求醫治  其疾能療古今所未有 48 

【如】思已当尽力，圆满诸学处， 若不遵医嘱，病患何能愈？48 
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४ बोिधिचाूमादो नाम चतथु र्ः पिरदेः। 

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་སྤྱོད་པ་ལ་འཇུག་པ་ལས། བག་ཡོད་བསྟན་པ་ཞེས་བྱ་བ་སྟེ་ལེའུ་བཞི་པའོ།།   །། 

第四品：不放逸品 終 



 

 

 

 

 

५ संू जरक्षण ंनाम पमः पिरदेः। 
ལེའུ་ལྔ་པ། ཤེས་བཞིན་བསྲུང་བ། 

第五品：守護正知品 
 

शािदवेिवरिचतः 寂天菩薩造    མཛད་པ་པོ། ོབ་དཔོན་ཞི་བ་ ། 
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िशक्षा ंरिक्षतकुामने िच ंर ंूयतः।  न िशक्षा रिक्षत ु ंशा चलं िचमरक्षता॥१॥ 

བ བ་པ་བ ང་བར་འདོད་པ་ཡིས།། རབ་ ་བ ིམས་ནས་སེམས་བ ང་ ེ།། 

སེམས་འདི་བ ང་བར་མ་ ས་ན།། བ བ་པ་བ ང་བར་ཡོང་མི་ ས།།༡།། 

【隆】諸欲守護學處者  首須謹畏護其心 若於自心不防護  必不能護其學處 1 

【如】欲護學處者，策勵當護心， 若不護此心，不能護學處。1 
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अदाा ममाता न कुव र्ीह ता ंथाम।्  करोित यामवीादौ मुिमतजः॥२॥ 

སེམས་ཀྱ་གླང་པོ་ཡན་བཏང་བས།། མནར་མེད་གནོད་པ་ ེད་པ་ ར།། 

གླང་ཆེན་མ་ ལ་ ོས་པ་ཡིས།། འདི་ན་དེ་འ འི་གནོད་མི་ ེད།།༢།། 

【隆】由於放縱心象故  能作無間大損惱 雖有狂象未調馴  所作損害猶遜此 2 

【如】若縱狂象心，受難無間獄， 未馴大狂象，為患不及此。2 
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बिेमातः िृतरा समतः।  भयमगंत ंसव कृ ंकाणमागतम॥्३॥ 

ཀུན་ནས་ ན་པའི་ཐག་པ་ཡིས།། སེམས་ཀྱ་གླང་པོ་དམ་བཏགས་ན།། 

འཇིགས་པ་ཐམས་ཅད་མེད་འ ར་ཞིང༌།། དགེ་བ་ཐམས་ཅད་ལག་ ་འོང༌།།༣།། 

【隆】若人常持正念繩  繫自心象不暫捨 一切怖畏悉不生  一切眾善在掌握 3 

【如】若以正念索，緊拴心狂象， 怖畏盡消除，福善悉獲至。3 
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ायाः िसहंा गजा ऋक्षाः सपा र्ः सव च शऽवः।  सव नरकपाला डािको राक्षसाथा॥४॥ 

ག་དང་སེང་གེ་གླང་ཆེན་ ེད།། ལ་དང་དགྲ་ མས་ཐམས་ཅད་དང༌།། 

སེམས་ཅན་ད ལ་བའི་ ང་མ་དང༌།། ད་མ་དེ་བཞིན་ ིན་པོ་ མས།།༤།། 

【隆】虎狼獅象爪牙銛  蚖蛇怨敵心懷毒 泥犁守者面猙獰  魔女空行夜叉等 4 

【如】虎獅大象熊，蛇及一切敵， 有情地獄卒，惡神並羅刹，4 
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सव बा भवते ेिचकै बनात।्  िचकै दमनात ् सव दाा भवि च॥५॥ 

སེམས་འདི་གཅིག་ ་བཏགས་པ་ཡིས།། དེ་དག་ཐམས་ཅད་བཏགས་པར་འ ར།། 

སེམས་འདི་གཅིག་ ་བ ལ་བ་ན།། དེ་དག་ཐམས་ཅད་ ལ་བར་འ ར།།༥།། 

【隆】但能繫執於此心  彼等悉皆受拘繫 但能調伏於此心  彼等悉皆受調伏 5 

【如】唯由繫此心，即攝彼一切， 調伏此一心，一切皆馴服。5 
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यायािन सवा र्िण ःखाूिमतािन च।  िचादवे भवीित किथत ंतवािदना॥६॥ 

འདི་ ར་འཇིགས་པ་ཐམས་ཅད་དང༌།། ག་བ ལ་དཔག་ ་མེད་པ་ཡང༌།། 

སེམས་ལས་ ང་བ་ཡིན་ནོ་ཞེས།། ཡང་དག་ག ང་བ་ཉིད་ཀྱས་བ ན།།༦།། 

【隆】是故世尊正宣示  謂言一切諸怖畏 一切痛苦不可量  皆由此心而出生 6 

【如】實語者佛言：一切諸怖畏， 無量眾苦痛，皆從心所生。6 
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शािण केन नरके घिटतािन ूयतः।  तायःकुिम ंकेन कुतो जाता ताः ियः॥७॥ 

སེམས་ཅན་ད ལ་བའི་མཚན་ཆ་ མས།། ་ཞིག་གིས་ནི་ཆེད་ ་ ས།། 

གས་བ ེགས་ས་གཞི་ ་ཡིས་ ས།། མོ་ཚགས་དེ་དག་ཅི་ལས་ ང༌།།༧།། 

【隆】有情地獄諸刀劍  誰為主宰而製作 熱鐵地獄誰鑄造  眾多女鬼從何出 7 

【如】有情獄兵器，何人故意造？ 誰制燒鐵地？女眾從何出？7 



 

 

第
五

品
 守

護
正

知
 

20

५ संू जरक्षण ंनाम पमः पिरदेः। ེན་ཡང་ ལ་ ཆསོ་འཁ ོར་ །  www.beita.org   

༄
༅
།  །

དོ་འ
ག

-203- 

पापिचसमुूत ंतव जगौ मिुनः।  ता कित ् ऽलैो ेिचादो भयानकः॥८॥ 

དེ་འ ་དེ་དག་ཐམས་ཅད་ཀྱང༌།། ིག་སེམས་ཡིན་པར་ བ་པས་ག ངས།། 

དེ་ ར་འཇིག་ ེན་ག མ་པོ་ན།། སེམས་ལས་འཇིགས་པ་གཞན་འགའ་མེད།།༨།། 

【隆】如是一切出生因  佛說皆由造罪心 是故於此三界中  可怖無過於心者 8 

【如】佛說彼一切，皆由惡心造， 是故三界中，恐怖莫甚心。8 
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अदिरिं जगृा दानपारिमता यिद।  जगिरिमािप सा कथ ंपवू र्ताियनाम॥्९॥ 

གལ་ཏེ་འགྲ་བ་ད ལ་བོར་ནས།། ིན་པའི་ཕ་རོལ་ ིན་ཡིན་ན།། 

ད་ ང་འགྲ་བཀྲན་ཡོད་ན་ ོན།། ོབ་པ་ཇི་ ར་ཕ་རོལ་ ིན།།༩།། 

【隆】若須盡救眾生貧  方名佈施波羅蜜 現前今尚有貧人  諸佛云何到彼岸 9 

【如】若除眾生貧，始圓施度者， 今猶見饑貧，昔佛云何成？9 
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फलेन सह सवर्ागिचानऽेिखले।  दानपारिमता ूोा ताा िचमवे त॥ु१०॥ 

བདོག་པ་ཐམས་ཅད་འ ས་བཅས་ཏེ།། ེ་བོ་ཀུན་ལ་བཏང་སེམས་ཀྱས།། 

ིན་པའི་ཕ་རོལ་ ིན་ག ངས་ཏེ།། དེ་ ས་དེ་ནི་སེམས་ཉིད་དོ།།༡༠།། 

【隆】一切所有及其果  盡施於人捨心生 說名佈施波羅蜜  是故彼唯心體性 10 

【如】身財及果德，捨予眾生心， 經說施度圓，故施唯依心。10 
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मादयः  नीया ंमारयये ंयतो न तान।्  ल ेिवरितिच ेत ुशीलपारिमता मता॥११॥ 

ཉ་ལ་སོགས་པ་གང་ཞིག་ །། དེ་དག་གསོད་མི་འ ར་བར་བ ད།། 

ོང་བའི་སེམས་ནི་ཐོབ་པ་ལས།། ལ་ཁྲམས་ཕ་རོལ་ ིན་པར་བཤད།།༡༡།། 

【隆】盡驅魚鳥至何方  令彼悉免遭殺害 由其成就斷離心  說名持戒波羅蜜 11 

【如】遣魚至何方，始得不遭傷？ 獲斷惡之心，說為戒度圓。11 
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िकयतो मारियािम ज र्नान ् गगनोपमान।्  मािरत ेबोधिच ेत ुमािरताः सवर्शऽवः॥१२॥ 

སེམས་ཅན་མི་ ན་ནམ་མཁའ་བཞིན།། དེ་དག་གཞོམ་གྱས་ཡོང་མི་ལང༌།། 

ཁྲ་བའི་སེམས་འདི་གཅིག་བཅོམ་ན།། དགྲ་དེ་ཐམས་ཅད་ཆོམ་དང་འ །།༡༢།། 

【隆】悖逆有情等虛空  何能一一皆折伏 但能摧自忿恚心  一切怨敵皆調伏 12 

【如】頑者如虛空，豈能盡制彼？ 若息此瞋心，則同滅眾敵。12 
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भिूम ंछादियत ु ंसवा कुतमर् भिवित।  उपानमर्माऽणे छा भवित मिेदनी॥१३॥ 

ས་ ེངས་འདི་དག་ཀོས་གཡོག་ །། དེ་ ེད་ཀོ་བས་ག་ལ་ལང།། 

མ་མཐིལ་ཙམ་གྱ་ཀོ་བས་ནི།། ས་ ེངས་ཐམས་ཅད་གཡོགས་དང་འ །།༡༣།། 

【隆】欲持廣皮覆大地  爾許皮革何可得 但敷皮革襯富羅  大地無處不普覆 13 

【如】何需足量革，盡覆此大地， 片革墊靴底，即同覆大地。13 
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बाा भावा मया ता वारियत ु ंन िह।  िच ंवारियािम िकं ममािैन र्वािरतःै॥१४॥ 

དེ་བཞིན་ ི་རོལ་དངོས་པོ་ཡང༌།། བདག་གིས་ ིར་བ ོག་མི་ལང་གི།། 

བདག་གི་སེམས་འདི་ ིར་བ ོག་ འི།། གཞན་ མས་བ ོག་གོ་ཅི་ཞིག་དགོས།།༡༤།། 

【隆】如是外境一切法  非我力能可遮止 但須遮止於自心  何須更復遮餘法 14 

【如】如是吾不克，盡制諸外敵， 唯應伏此心，何勞制其餘？14 
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सहािप वारीराा ंमवृने र् तलम।्  यटोरकेकािप िच ॄतािदकम॥्१५॥ 

སེམས་གསལ་གཅིག་བ ེད་འ ས་ ་གང༌།། ཚངས་ལ་སོགས་པ་ཡིན་པ་ ར།། 

ས་ངག་བཅས་པའི་འ ས་ ་ཡང༌།། ོད་པ་ཞན་པས་དེ་ ་མིན།།༡༥།། 

【隆】一念淨心所生果  能生梵淨諸天等 唯由身語所起行  得果微劣不如是 15 

【如】生一明定心，亦得梵天果， 身口善縱勤，心弱難成就。15 
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जपापािंस सवा र्िण दीघ र्कालकृतािप।  अिचने मने वथृवैेाह सवर्िवत॥्१६॥ 

བ ས་བ ོད་དང་ནི་དཀའ་ བ་ཀུན།། ན་རིང་ ས་ ་ ད་ ས་ཀྱང༌།། 

སེམས་གཞན་གཡེངས་པས་ ས་པ་ནི།། དེ་ཉིད་རིག་པས་དོན་མེད་ག ངས།།༡༦།། 

【隆】佛言縱於長時中  念誦勤修諸苦行 心於餘境而馳散  雖持明咒終無益 16 

【如】雖久習念誦，及餘眾苦行， 然心散它處，佛說彼無益。16 
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ःख ंहु ंसखु ंूा ु ंत ेॅमि मधुार।े  यरैतेम र्सव र् ंिच ंगु ंन भािवतम॥्१७॥ 

གང་གིས་ཆོས་ཀྱ་གཙ་བོ་མཆོག ། སེམས་ཀྱ་གསང་འདི་མ་ཤེས་ན།། 

བདེ་ཐོབ་ ག་བ ལ་གཞོམ་འདོད་ཀྱང༌།། དེ་དག་དོན་མེད་གྱ་ནར་འཁྱམ།།༡༧།། 

【隆】若人於此勝法要  心之秘密不了知 欲求安樂除諸苦  唐勞漂流無義淵 17 

【如】若不知此心，奧秘法中尊， 求樂或避苦，無義終漂泊。17 
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तािधित ंिच ंमया काय सरुिक्षतम।्  िचरक्षाोत ंमुा बिभः िकं मम ोतःै॥१८॥ 

དེ་ ས་བདག་གི་སེམས་འདི་ནི།། ལེགས་ག ང་ལེགས་པར་བ ང་བར་ །། 

སེམས་བ ང་བ ལ་ གས་མ་གཏོགས་པ།། བ ལ་ གས་མང་པོས་ཅི་ཞིག་ །།༡༨།། 

【隆】是故我今於此心  應善執持善防護 若除防心真懺悔  別餘懺法多何益 18 

【如】故吾當善持，善護此道心， 除此護心戒，何勞戒其餘？18 
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यथा चपलमो रक्षित ोणमादरात।्  एव ंज र्नमो रक्षिेोण ंसदा॥१९॥ 

མ་ ངས་གྲལ་བའི་ཁྲད་གནས་ན།། ིམས་ཏེ་ ་ཡི་བག་ ེད་བཞིན།། 

ེ་བོ་ངན་ཁྲད་གནས་པས་ཀྱང༌།། སེམས་ཀྱ་ ་འདི་ ག་ ་བ ང༌།།༡༩།། 

【隆】如於取暖群居處  應須謹畏護創傷 如是居於惡人群  亦應常護自心瘡 19 

【如】如處亂眾中，人皆懼護瘡， 置身惡人群，常護此心傷。19 
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ोणःखलवाीतो रक्षािम ोणमादरात।्  सघंातपव र्ताघाताीतिोण ंन िकम॥्२०॥ 

་ཡི་ ག༌བ ལ་ ང་ ་ཡིས།། ག་པའང་ ་ཡི་བག་ ེད་ན།། 

བ ས་འཇོམས་རིས་འཇོམས་ ག་པ་དག།། སེམས་ཀྱ་ ་ ་ཅིས་མི་བ ང༌།།༢༠།། 

【隆】若畏身瘡輕微苦  尚須謹慎而將護 眾合山壓諸怖畏  如是心瘡能不護 20 

【如】若懼小瘡痛，猶慎護瘡傷， 畏山夾毀者，何不護心傷？20 



 

 

入
菩

薩
行

論

沈陽北塔藏文翻譯班 2010.03.恭制 ལེ ་ ་པ། ཤེས་བཞནི་བ ང་བ། -216- 

अनने िह िवहारणे िवहरन ् ज र्नेिप।  ूमदाजनमऽेिप यितधरो न खण्त॥े२१॥ 

ོད་པ་འདི་འ ས་གནས་ ེད་ན།། ེ་བོ་ངན་པའི་ཁྲད་གནས་སམ།། 

ད་མེད་ཁྲད་ན་གནས་ཀྱང་ ང༌།། ོམ་བ ོན་བ ན་པ་ཉམས་མི་འ ར།།༢༡།། 

【隆】若能安住如是行  任處惡人眾會中 或復居於婦女內  堅勤護戒無壞失 21 

【如】若持此行為，縱住惡人群， 抑處女人窩，勤律士不毀。21 



 

 

第
五

品
 守

護
正

知
 

21

५ संू जरक्षण ंनाम पमः पिरदेः। ེན་ཡང་ ལ་ ཆསོ་འཁ ོར་ །  www.beita.org   

༄
༅
།  །

དོ་འ
ག

-217- 

लाभा नँय ुम ेकाम ंसारः कायजीिवतम।्  नँय कुशलं मा त ुिच ंकदाचन॥२२॥ 

བདག་གི་ ེད་དང་བཀུར་ ི་དང༌།། ས་དང་འཚ་བ་མེད་ ་ཞིང༌།། 

དགེ་བ་གཞན་ཡང་ཉམས་ ་ཡི།། སེམས་ནི་ནམ་ཡང་ཉམས་མི་ །།༢༢།། 

【隆】寧失利養及恭敬  乃至身命亦可捨 亦甯失壞餘善法  唯此勝心勿失壞 22 

【如】吾寧失利養，資身眾活計， 亦甯失餘善，終不損此心。22 
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िच ंरिक्षतकुामाना ंमयषै िबयतऽेिलः।  िृत ंच संू ज ंच सवर्यने रक्षत॥२३॥ 

སེམས་བ ང་འདོད་པ་ མས་ལ་ནི།། ན་པ་དང་ནི་ཤེས་བཞིན་དག།། 

ཐམས་ཅད་འབད་པས་ ངས་ཤིག་ཅེས།། བདག་ནི་དེ་ ར་ཐལ་མོ་ ོར།།༢༣།། 

【隆】諸欲守護心者前  我今合掌虔誠請 願於正念及正知  勵力常時勤護守 23 

【如】合掌誠勸請，欲護自心者， 致力恒守護，正念與正知。23 
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ााकुलो नरो य क्षमः सवर्कम र्स।ु  तथाा ंिवकलं िच ंन क्षम ंसवर्कम र्स॥ु२४॥ 

ནད་ཀྱས་ད གས་པའི་མི་དག་ནི།། ལས་ མས་ཀུན་ལ་མ ་མེད་པ།། 

དེ་བཞིན་ ོངས་པས་སེམས་ད གས་པ།། ལས་ མས་ཀུན་ལ་མ ་མེད་དོ།།༢༤།། 

【隆】世人若為病所纏  於諸事業無能力 如是愚昧所纏心  於諸事業亦無力 24 

【如】身疾所困者，無力為諸業， 如是惑擾心，無力成善業。24 
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असंू जिच ौतुिचितभािवतम।्  सििकुजलव तृाववितत॥े२५॥ 

ཤེས་བཞིན་མེད་པའི་སེམས་ ན་པའི།། ཐོས་དང་བསམས་དང་བ ོམས་པ་ཡང༌།། 

གླ་ ོལ་ མ་པའི་ ་བཞིན་ །། ན་པ་ལ་ནི་དེ་མི་གནས།།༢༥།། 

【隆】若時心不具正知  雖有聞思修等善 宛如罅漏瓶中水  空勞汲引難貯積 25 

【如】心無正知者，聞思修所得， 如漏瓶中水，不復住正念。25 
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अनकेे ौतुवोऽिप ौाा यपरा अिप।  असंू जदोषणे भवापिकँमलाः॥२६॥ 

ཐོས་ ན་དད་པ་ཅན་དང་ནི།། བ ོན་པ་ ར་ལེན་ ་མ་ཡང༌།། 

ཤེས་བཞིན་མེད་པའི་ ོན་ཆགས་པས།། ང་བའི་ ོག་དང་བཅས་པར་འ ར།།༢༦།། 

【隆】雖具多聞及淨信  常時奮勉勤精進 由不正知之過患  終為罪墮所染汙 26 

【如】縱信復多聞，數數勤精進， 然因無正知，終染犯墮垢。26 
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असंू जचौरणे िृतमोषानसुािरणा। उपिचािप पण्यािन मिुषता याि ग र्ितम॥्२७॥ 

ཤེས་བཞིན་མེད་པའི་ཆོམ་ ན་དག།། ན་པ་ཉམས་པའི་ ེས་འ ང་བས།། 

བསོད་ནམས་དག་ནི་ཉེར་བསགས་ཀྱང༌།། ན་པོས་ ོགས་བཞིན་ངན་འགྲར་འགྲ།།༢༧།། 

【隆】不正知如諸竊盜  隨於壞失正念起 雖勤積集諸福德  如被盜劫趨惡趣 27 

【如】惑賊不正知，尾隨念失後， 盜昔所聚福，令墮諸惡趣。27 
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ेषतरसघंोऽयमवतारगवषेकः।  ूाावतारं मुाित हि सितजीिवतम॥्२८॥ 

ཉོན་མོངས་ཆོམ་ ན་ཚགས་འདི་ནི།། གླགས་ བས་ཚལ་བར་ ེད་པ་ ེ།། 

གླགས་ ེད་ ར་ནས་དགེ་འ ོག་ཅིང༌།། བདེ་འགྲའི་ ོག་ཀྱང་འཇོམས་པར་ ེད།།༢༨།། 

【隆】如斯煩惱劫賊群  常時乘隙伺人便 遇隙乘機劫善根  能壞一切善趣命 28 

【如】此群煩惱賊，尋隙欲打劫， 得便奪善財，復毀善趣命。28 
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तािृतमर्नोाराापनयेा कदाचन।  गतािप ूपुाा संृापाियक थाम॥्२९॥ 

དེ་བས་ ན་པ་ཡིད་ ོ་ནས།། གུད་ ་ནམ་ཡང་མི་གཏོང་ངོ།། 

སོང་ནའང་ངན་འགྲའི་གནོད་པ་དག ། ན་པར་ ས་ཏེ་ཉེ་བར་བཞག།།༢༩།། 

【隆】故須常以正念力  護意根門無暫捨 若稍縱念急攝心  正念惡趣諸損惱 29 

【如】故終不稍縱，正念離意門， 離則思諸患，復住於正念。29 
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उपाायानशुासा भीाादरकािरणाम।्  धाना ंगुसवंासाकुरं जायत ेिृतः॥३०॥ 

་མ་དང་ནི་འགྲགས་པ་ལས།། མཁན་པོས་ ེས་ ་བ ན་པ་དང༌།། 

འཇིགས་པས་ ལ་ ན་གུས་ ེད་ལ།། ན་པ་བདེ་ ག་ཉིད་ ་ ེ།།༣༠།། 

【隆】或從師長或善友  或復依止親教師 具足善根能畏敬  正念無難自生起 30 

【如】恒隨上師尊，堪布賜開示， 畏敬有緣者，恒易生正念。30 
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बुा बोिधसा सवर्ऽााहतक्षणाः।  सवर्मवेामतषेा ंतषेामि परुः ितः॥३१॥ 

སངས་ ས་ ང་ བ་སེམས་དཔའ་དག།། ཀུན་ ་ཐོགས་མེད་གཟིགས་པར་ ན།། 

དེ་དག་ཐམས་ཅད་ ན་ ་ན།། ག་པར་བདག་ནི་གནས་སོ་ཞེས།།༣༡།། 

【隆】諸佛如來及菩薩  常時具足無礙眼 我身恒時正安住  諸佛菩薩聖目前 31 

【如】佛及菩薩眾，無礙見一切， 故吾諸言行，必現彼等前。31 
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इित ाा तथा ितते ् ऽपादरभयाितः।  बुानुिृतरवे ंभवे मुम ुर्ः॥३२॥ 

དེ་ ར་བསམས་ནས་ངོ་ཚ་དང༌།། གུས་དང་འཇིགས་ ན་དེ་བཞིན་གནོས།། 

དེས་ན་སངས་ ས་ ེས་ ན་པའང༌།། དེ་ལ་ཡང་དང་ཡང་ ་འ ང༌།།༣༢།། 

【隆】如是思惟具慚恥  恭敬怖畏如是思 如是亦能數數生  正念隨念於諸佛 32 

【如】如是思維已，則生慚敬畏。 循此復極易，殷殷隨念佛。32 
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संू ज ंतदायाित न च याागत ंपनुः।  िृतय र्दा मनोार ेरक्षाथ र्मवितत॥े३३॥ 

གང་ཚ་ ན་པ་ཡིད་ ོ་ནས།། བ ང་བའི་དོན་ ་གནས་ ར་པ།། 

དེ་ཚ་ཤེས་བཞིན་འོང་འ ར་ཞིང༌།། སོང་བ་དག་ཀྱང་འོང་བར་འ ར།།༣༣།། 

【隆】若為守護意根門  其時正念能安住 爾時正知即現前  縱或暫失能復生 33 

【如】為護心意門，安住正念已， 正知即隨臨，逝者亦復返。33 
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पवू ताविदद ंिच ंसदोपामीशम।्  िनिरियणेवे मया ात ंकावदा॥३४॥ 

རེ་ཞིག་དང་པོ་འདི་འ འི་སེམས།། འདི་ནི་ ོན་བཅས་ཤེས་ ས་ནས།། 

དེ་ཚ་བདག་གིས་ཤིང་བཞིན་ །། ངས་ བ་པར་ནི་གནས་པར་ །།༣༤།། 

【隆】初以如是正知心  若知此事有過失 爾時即應捨所作  寂然而住如株杌 34 

【如】心意初生際，知其有過已， 即時當穩重，堅持住如樹。34 
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िनला नऽेिवक्षपेा न कत र्ाः कदाचन।  िनायीव सतत ंकाया र् िरधोगता॥३५॥ 

དོན་མེད་གཡེང་བར་ ་བ་ནི།། ནམ་ཡང་བདག་གིས་མི་ ་ ེ།། 

ངེས་པར་སེམས་པས་ ག་ ་ནི།། མིག་ནི་ཕབ་ ེ་བ ་བར་ །།༣༥།། 

【隆】見之無義唯散亂  我終不應觀此境 常時如是應思惟  目不他瞬正瞻視 35 

【如】吾終不應當，無義散漫望， 決志當恒常，垂眼向下看。35 
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ििवौामहतेो ुिदशः पँयेदाचन।  आभासमाऽ ंा च गताथ िवलोकयते॥्३६॥ 

་བ་ངལ་བསོའི་ཆེད་ ་ནི།། རེས་འགའ་ ོགས་ ་བ ་བར་ །། 

འགའ་ཞིག་མིག་ལམ་ ང་ ར་ན།། བ ས་ནས་འོངས་པ་ལེགས་ཞེས་བ ོད།།༣༦།། 

【隆】若為暫息疲勞故  偶一放目瞻諸方 若見有人來目前  舒顔平視贊善來 36 

【如】蘇息吾眼故，偶宜顧四方， 若見有人至，正視道善來。36 
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मागा र्दौ भयबोधाथ मुः पँयेतिुदशम।्  िदशो िवौ वीक्षते परावृवै पृतः॥३७॥ 

ལམ་སོགས་འཇིགས་པ་བ ག་པའི་ ིར།། ཡང་དང་ཡང་ ་ ོགས་བཞིར་བ །། 

ངལ་བསོས་ཁ་ནི་ ིར་བ ས་ནས།། བ་ཀྱ་ ོགས་ ་བ ་བར་ །།༣༧།། 

【隆】諦察道途怖畏故  亦應數數觀四方 憩息之時應回顧  審諦觀察於後方 37 

【如】為察道途險，四處頻觀望， 憩時宜回顧，背面細檢索。37 
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सरदेपसरेािप परुः पाि च।  एव ंसवा र्वास ुकाय बुा समाचरते॥्३८॥ 

མ ན་དང་ བ་ ་བ ག་ ས་ནས།། འགྲ་འམ་ཡང་ན་འོང་ ་ ེ།། 

དེ་ ར་གནས་ བས་ཐམས་ཅད་ །། དགོས་པ་ཤེས་ནས་ ད་པར་ །།༣༨།། 

【隆】前後審視諦觀已  或當前進或退行 如是一切時處中  知所當為而後行 38 

【如】前後視察已，續行或折返， 故於一切時，應視所需行。38 
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कायनेवैमवयेिमािक्ष िबया ंपनुः।  कथ ंकायः ित इित ि ंपनुररा॥३९॥ 

ས་ཀྱས་འདི་ ར་གནས་ ་ཞེས།། ་བ་བ ོགས་ནས་དེ་ནས་ནི།། 

བས་ ་ ས་འདི་ཇི་ ་ ར།། གནས་པ་ཡིན་ཞེས་བ ་བར་ །།༣༩།། 

【隆】是否身應如是住  當於事先預思惟 今我此身如何住  復應時時勤觀察 39 

【如】欲身如是住，安妥威儀已， 時時應細察，此身云何住。39 
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िनः सवयने िचमिपथा।  धमर्िचामहा ेयथा बो न मुत॥े४०॥ 

སེམས་གྱ་གླང་ཆེན་ ོས་པ་ནི།། ཆོས་ལ་སེམས་པའི་ཀ་ཆེན་ལ།། 

ཇི་ ར་བཏགས་པ་མི་འཆོར་བར།། དེ་ ར་འབད་པ་ཀུན་གྱས་བ ག།།༤༠།། 

【隆】心如狂象未調馴  正法於心如大柱 云何繫心令不逸  如是常時應練修 40 

【如】盡力遍觀察，此若狂象心， 緊繫念法柱，已拴未失否？40 
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कुऽ म ेवत र्त इित ूवे ंतथा मनः।  समाधानधरुं नवै क्षणमुजृेथा॥४१॥ 

ཅི་ནས་ཏིང་འཛིན་བ ོན་པ་ནི།། ད་ཅིག་གཅིག་ཀྱང་མི་འཆོར་བར།། 

བདག་གི་ཡིད་འདི་གར་ ོད་ཅེས།། དེ་ ར་ཡིད་ལ་སོ་སོར་བ ག།།༤༡།། 

【隆】若人勤修三摩地  終勿刹那縱放心 今我此心何所行  應當如是勤觀察 41 

【如】精進習定者，刹那勿弛散， 念念恒伺察，吾意何所之？41 
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भयोवािदसबं ेयशो यथासखुम।्  दानकाले त ुशील यामपुक्षणम॥्४२॥ 

འཇིགས་དང་དགའ་ ོན་སོགས་འ ེལ་བར།། གལ་ཏེ་མི་ ས་ཅི་བདེར་ །། 

འདི་ ར་ ིན་པའི་ ས་དག་ །། ལ་ཁྲམས་བཏང་ ོམས་བཞག་པར་ག ངས།།༤༢།། 

【隆】怖畏大施會等俱  若力不能許聽便 是故佛言行佈施  應當捨置於律儀 42 

【如】危難喜慶時，心散亦應安， 經說行施時，可捨微細戒。42 
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यद ्बुा कत ुर्मार ंततोऽऽ  िविचयते।्  तदवे ताविा ंततनेाराना॥४३॥ 

གང་ཞིག་བསམས་ཏེ་ ར་བ མས་པ།། དེ་ལས་གཞན་ ་མི་བསམ་ ེ།། 

དེར་གཏད་པ་ཡི་བསམ་པ་ཡིས།། དེ་ཉིད་རེ་ཞིག་བ བ་པར་ །།༤༣།། 

【隆】思應先作當從事  此外更不思餘法 即於此事繫其心  唯求成辦於此事 43 

【如】思已欲為時，莫更思他事， 心志應專一，且先成辦彼。43 
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एव ंिह सकुृत ंसवर्मथा नोभय ंभवते।्  असंू जेशोऽिप विृ ंचवै ंगिमित॥४४॥ 

དེ་ ་ན་ནི་ཀུན་ལེགས་ ས།། གཞན་ ་གཉིས་ཀར་མི་འ ར་རོ།། 

ཤེས་བཞིན་མ་ཡིན་ཉེ་ཉོན་མོངས།། དེ་ ་ན་ནི་འཕེལ་མི་འ ར།།༤༤།། 

【隆】如是所作皆善妙  並修餘法非所能 不正知之隨煩惱  如是能令不增長 44 

【如】如是事皆成，否則俱不成。 隨眠不正知，由是不增盛。44 
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नानािवधूलापषे ुवत र्मानेनकेधा।  कौतहूलेष ुसवष ुहादौुमागतम॥्४५॥ 

ེ་མོའི་གཏམ་ནི་ ་ཚགས་དང༌།། ངོ་མཚར་ ད་མོ་ མ་མང་པོ།། 

ཀུན་ལ་འ ག་པར་ ར་པ་ན།། དེ་ལ་ཆགས་པ་ ང་བར་ །།༤༥།། 

【隆】戲笑談論有多門  稀有奇觀亦多種 若時趣入此等事  於彼貪著應斷離 45 

【如】無義眾閒談，諸多賞心劇， 臨彼境界時，當斷意貪著。45 
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मृदर्नतणृेदरखेाफलमागतम।्  ृा ताथागत िशक्षा ंभीतणमुजृते॥्४६॥ 

དོན་མེད་ས་ ོ་ ་གཅོད་དང༌།། ས་རིས་འ ི་སོགས་ ེད་ ར་ན།། 

བདེ་གཤེགས་བ བ་པ་ ན་ ས་ནས།། ག་པས་དེ་ཡི་མོད་ལ་དོར།།༤༦།། 

【隆】無故掘地斷生草  或復占相觀星宿 應念如來制學處  即時恐懼而棄捨 46 

【如】無義掘挖割，於地繪圖時， 當憶如來教，懼罪捨彼行。46 
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यदा चिलतकुामः ाुकामोऽिप वा भवते।्  िच ंूवेादौ कुया र्यैण यिुमत॥्४७॥ 

གང་ཚ་བ ོད་པར་འདོད་ ར་ཏམ།། ་བར་འདོད་པར་ ར་ན་ཡང༌།། 

དང་པོར་རང་གི་སེམས་བ གས་ནས།། བ ན་པས་རིག་པ་ ན་པར་ །།༤༧།། 

【隆】若於何時欲動身  或於何時欲發語 先應審觀於自心  具足正理堅毅行 47 

【如】若身欲移動，或口欲出言， 應先觀自心，安穩如理行。47 



 

 

第
五

品
 守

護
正

知
 

24

५ संू जरक्षण ंनाम पमः पिरदेः। ེན་ཡང་ ལ་ ཆསོ་འཁ ོར་ །  www.beita.org   

༄
༅
།  །

དོ་འ
ག

-243- 

अननुीत ंूितहत ंयदा पँयेकं मनः।  न कत र् ंन व ंात ंकावदा॥४८॥ 

གང་ཚ་རང་ཡིད་ཆགས་པ་དང༌།། ཁྲ་བར་འདོད་པ་དེ་ཡི་ཚ།། 

ལས་ ་མི་ ་ ་མི་ །། ཤིང་བཞིན་ ་ནི་གནས་པར་ །།༤༨།། 

【隆】若時自心具貪著  或復欲起瞋恚意 應當靜止如槁木  勿動其身勿發語 48 

【如】吾意正生貪，或欲瞋恨時， 言行應暫止，如樹安穩住。48 
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उत ंसोपहास ंवा यदा मानमदाितम।्  सोासाितशय ंवबं वकं च मनो भवते॥्४९॥ 

ོད་དང་ག་ཞར་བཅས་པ་འམ།། གལ་ཏེ་ང་ ལ་ གས་ ན་པའམ།། 

མཚང་འ ་བ་ཡི་བསམ་པ་དང༌།། གལ་ཏེ་ ོར་འ ིན་བ ་སེམས་སམ།།༤༩།། 

【隆】或由掉舉或戲笑  或具我慢或醉傲 或復由於激惱心  或復研磨思欺誑 49 

【如】掉舉與諷刺，傲慢或驕矜， 或欲評論他，或思偽與詐，49 
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यदाोष र्णाभास ंपरपसंनमवे वा।  सािधक्षप ंससरं ंात ंकावदा॥५०॥ 

གང་ཚ་བདག་བ ོད་ ར་ལེན་པའམ།། གཞན་ལ་ ོད་པ་ཉིད་དང་ནི།། 

གཤེ་བཅས་འགྱད་དང་བཅས་ ར་པ།། དེ་ཚ་ཤིང་བཞིན་གནས་པར་ །།༥༠།། 

【隆】或時自贊作阿諛  或復毀他與譏謗 或作輕侮或鬥諍  爾時應如槁木住 50 

【如】或思勤自贊，或欲詆毀他， 粗言並離間，如樹應安住。50 
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लाभसारकी र्िथ र् पिरवारािथ र् वा पनुः।  उपानािथ र् म ेिच ंतािािम कावत॥्५१॥ 

ེད་དང་བཀུར་ ི་གྲགས་འདོད་པའམ།། གཡོག་འཁོར་དོན་ ་གཉེར་འདོད་པའམ།། 

བདག་སེམས་རིམ་གྲ་འདོད་ ར་ན།། དེ་ཚ་ཤིང་བཞིན་གནས་པར་ །།༥༡།། 

【隆】欲求名利與恭敬  或復貪求徒眷眾 或求於已心順承  爾時應如槁木住 51 

【如】或思名利敬，若欲差僕役， 若欲人侍奉，如樹應安住。51 
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पराथ र्क्ष ंाथा र्िथ र् पिरषाममवे वा।  वुिमित म ेिच ंतािािम कावत॥्५२॥ 

གཞན་དོན་ཡལ་བར་འདོར་བ་དང༌།། རང་དོན་གཉེར་བར་འདོད་པ་དང༌།། 

་བར་འདོད་པའི་སེམས་ ང་ན།། དེ་ཚ་ཤིང་བཞིན་གནས་པར་ །།༥༢།། 

【隆】利眾生事欲輕棄  渴欲追求唯自利 若時作意欲發言  爾時應如槁木住 52 

【如】欲削棄他利，或欲圖己利， 因是欲語時，如樹應安住。52 
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असिहलस ंभीत ंूग ंमखुरं तथा।  पक्षािभिनिव ंच तािािम कावत॥्५३॥ 

མི་བཟོད་ལེ་ལོ་འཇིགས་པ་དང༌།། དེ་བཞིན་ ི་ ོལ་ ་ཅོར་དང༌།། 

རང་གི་ ོགས་ཞེན་སེམས་ ང་ན།། དེ་ཚ་ཤིང་བཞིན་གནས་པར་ །།༥༣།། 

【隆】不忍懈怠而怖畏  如是無慚及誑妄 貪著自黨心生起  爾時應如槁木住 53 

【如】不耐懶與懼，無恥言無義， 親友愛若生，如樹應安住。53 



 

 

第
五

品
 守

護
正

知
 

24

५ संू जरक्षण ंनाम पमः पिरदेः। ེན་ཡང་ ལ་ ཆསོ་འཁ ོར་ །  www.beita.org   

༄
༅
།  །

དོ་འ
ག

-249- 

एव ंसिंमालो िनलारि वा मनः।  िनगृीयाद ्ढं शरूः ूितपक्षणे तदा॥५४॥ 

དེ་ ར་ཀུན་ནས་ཉོན་མོངས་དང༌།། དོན་མེད་བ ོན་པའི་ཡིད་བ གས་ནས།། 

དེ་ཚ་དཔའ་བོས་གཉེན་པོ་ཡིས།། དེ་ནི་བ ན་པོར་ག ང་བར་ །།༥༤།། 

【隆】如是恒應自觀心  若具煩惱勤無義 應如勇士具大力  對治克服堅執持 54 

【如】應觀此染汙，好行無義心， 知已當對治，堅持守此意。54 
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सिुनित ंस ुू स ंधीरं सादरगौरवम।्  सल ंसभय ंशा ंपराराधनतरम॥्५५॥ 

ཤིན་ ་ངེས་དང་རབ་དད་དང༌།། བ ན་དང་གུས་དང་ཞེ་སར་བཅས།། 

ངོ་ཚ་ཤེས་དང་འཇིགས་བཅས་དང༌།། ཞི་ཞིང་གཞན་དགའ་ ེད་ལ་བ ོན།།༥༥།། 

【隆】極深勝解殊勝信  堅毅恭敬謙下心 知慚識愧具怖畏  寂靜勤求悅眾心 55 

【如】深信極肯定，堅穩恭有禮， 知慚畏因果，寂靜勤予樂。55 
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पररिवािभबा र्लेािभरखिेदतम।्  ेशोादािदद ंतेदषेािमित दयाितम॥्५६॥ 

ཕན་ ན་མི་མ ན་ ིས་པ་ཡི།། འདོད་པ་ མས་ཀྱས་མི་ ོ་ཞིང༌།། 

ཉོན་མོངས་ ེས་པས་འདི་དག་གི།། སེམས་འདི་ ང་ མ་བ ེར་ ན་དང༌།།༥༦།། 

【隆】若遇愚人作相違  於所欲求無厭患 煩惱使彼生此心  如是思惟悲愍彼 56 

【如】愚稚意不合，心且莫生厭， 彼乃惑所生，思已應懷慈。56 
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आसवश ंिनमनवषे ुवषु।ु  िनमा र्णिमव िनमा र्न ंधारयाषे मानसम॥्५७॥ 

ཁ་ན་མ་ཐོ་མེད་དངོས་ལ།། བདག་དང་སེམས་ཅན་དབང་ ས་ཤིང༌།། 

ལ་བ་བཞིན་ ་ང་མེད་པར།། ཡིད་འདི་ ག་ ་ག ང་བར་ །།༥༧།། 

【隆】於諸無罪善事中  不損於已利有情 猶如幻化無自性  應常堅持如是心 57 

【如】為自及有情，利行不犯罪， 更以幻化觀，恒常守此意。57 
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िचराा ंक्षणवरं ृा ृा मुम ुर्ः।  धारयामीश ंिचमूक ंसमुेवत॥्५८॥ 

རིང་ཞིག་ལོན་ནས་དལ་བའི་མཆོག།། ཐོབ་པ་ཡང་དང་ཡང་བསམས་ནས།། 

སེམས་དེ་ ་ ར་རི་རབ་ ར།། རབ་ ་མི་གཡོ་ག ང་བར་ །།༥༨།། 

【隆】得此殊勝有暇身  須經長劫熟思惟 應當堅持如是心  令不動搖如須彌 58 

【如】吾當再三思，曆劫得暇滿， 故應持此心，不動如須彌。58 
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गीृरैािमषसगंृःै कृमाण इततः।  न करोथा कायः कादऽ ूितिबयाम॥्५९॥ 

་ ོད་ཤ་ལ་ཆགས་པ་ཡིས།། ཕན་ ན་ཀུན་ ་བཤལ་ཁྲད་ཀྱང༌།། 

ཡིད་ཁྱད་མི་དགར་མི་ ེད་ན།། ད་ ་ཅི་ ིར་ཁ་ཏ་ ེད།།༥༩།། 

【隆】鳥鳶貪食死屍肉  互相攫奪與鬥諍 死時汝心不知憂  今何為身起諍競 59 

【如】禿鷹貪食肉，爭奪扯我屍， 若汝不經意，云何今愛惜？59 
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रक्षसीम ंमनः कादाीकृ समुयम।्  ेथृगवेाय ंतनेाऽ तव को यः॥६०॥ 

ས་འདི་བདག་གིར་ག ང་ ས་ནས།། ཡིད་ཁྱད་ཅི་ ིར་ ང་བར་ ེད།། 

ཁྱད་དང་འདི་གཉིས་སོ་སོ་ན།། དེས་ཀོ་ཁྱད་ལ་ཅི་ཞིག་ །།༦༠།། 

【隆】執持此身為我所  何為防護勞汝心 心與此身既別異  身之所屬心何涉 60 

【如】意汝於此身，何故執且護？ 汝彼既各別，於汝何所需？60 
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न ीकरोिष ह ेमढू कापुलकं शिुचम।्  अमेघिटत ंय ंकािक्षिस पिूतकम॥्६१॥ 

ོངས་པའི་ཡིད་ཁྱད་ཅི་ཡི་ ིར།། ཤིང་ག གས་གཙང་མ་ག ང་མི་ ེད།། 

མི་གཙང་ཚགས་ཀྱ་འ ལ་འཁོར་འདི།། ལ་བ་བ ངས་ཏེ་ཅི་ཞིག་ ང༌།།༦༡།། 

【隆】問愚癡心爾何故  不於木像而執持 此不淨聚朽機輪  勤加防護有何益 61 

【如】癡意汝云何，不護淨樹身， 何苦勤守護，腐朽臭皮囊？61 
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इम ंचमर्पटुं तावबुवै पथृु।  अिपरतो मासं ंूज्ञाशणे मोचय॥६२॥ 

ཐོག་མར་པགས་པའི་རིམ་པ་འདི།། རང་གི་ ོ་ཡིས་ཐ་དད་ ེ།། 

ཤ་ཡང་ ས་པའི་ ་བ་ལས།། ཤེས་རབ་མཚན་གྱས་གུད་ ་ ེ།།༦༢།། 

【隆】先從皮膚次第觀  以自慧心而分析 血肉骨鎖聯絡中  般若利刃今剖割 62 

【如】首當以意觀，析出表皮層， 次以智慧劍，剔肉離身骨。62 
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अीिप पथृृा पँय मानमतः।  िकमऽ सारमीित यमवे िवचारय॥६३॥ 

ས་པ་ མས་ཀྱང་ད ེ་ ས་ནས།། ང་གི་བར་ ་བ ་ ་ཞིང༌།། 

འདི་ལ་ ིང་པོ་ཅི་ཡོད་ཅེས།། བདག་ཉིད་ཀྱས་ནི་བ ག་པར་གྱས།།༦༣།། 

【隆】乃至骨骼悉分散  從頭至足當觀察 此中有何堅實法  自身於此應熟觀 63 

【如】復解諸骨骼，審觀至於髓， 當自如是究，何處見精妙。63 
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एवमि यने न  ंसारमऽ त।े  अधनुा वद का ंकायमािप रक्षिस॥६४॥ 

དེ་ ར་འབད་དེ་བཙལ་ཀྱང་དེར།། ཁྱད་ཀྱས་ ིང་པོ་མ་མཐོང་ན།། 

ད་ ང་ཅི་ ིར་ཆགས་ ལ་གྱས།། ཁྱད་ནི་ ས་འདི་ ང་བར་ ེད།།༦༤།། 

【隆】如是雖已勤尋求  不見其中有堅實 汝當何故堅貪著  於此軀骸勤守護 64 

【如】如是勤尋覓，若未見精妙， 何故猶貪著，愛護此垢身？64 
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न खािदतमशिुच या पये ंन शोिणतम।्  नाािण चिूषतािन िकं कायने किरिस॥६५॥ 

ཁྱད་ཀྱས་མི་གཙང་བཟར་མི་ ང༌།། ཁྲག་ཀྱང་བ ང་ ་མི་ ང་ལ།། 

་ ོའང་གཞིབ་ ་མི་ ང་ན།། ས་ཀྱས་ཁྱད་ལ་ཅི་ཞིག་ །།༦༥།། 

【隆】汝既不能食不淨  汝亦不能飲膿血 不能吸吮諸臟腑  此身於汝有何益 65 

【如】若垢不堪食，身血不宜飲， 腸胃不適吮，身復何所需？65 
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युं गीृगालादरेाहाराथ त ुरिक्षतमु।्  कमपकरण ंतेनुाणा ंशरीरकम॥्६६॥ 

ཉིས་ན་ཝ་དང་ ་ ོད་ཀྱ།། ཟས་ཀྱ་དོན་ ་འདི་བ ང་རིགས།། 

མི་འོ་ཅོག་གི་ ས་འདི་ནི།། བཀོལ་བར་ ་བ་ཉིད་ ་ཟད།།༦༦།། 

【隆】唯為狐狸及鴟梟  供食噉故護此身 如是圓滿有暇身  唯應倚彼成盛業 66 

【如】貪身唯一因，為護狐鷲食。 故應惜此身，獨為修諸善，66 
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एत ंत ेरक्षतािप मृरुाि िनद र्यः।  काय ंदाित गीृेदा  ंिकं किरिस॥६७॥ 

འདི་ ར་ཁྱད་ཀྱས་བ ངས་ཀྱང་ནི།། འཆི་བདག་བ ེ་བ་མེད་པ་ཡིས།། 

ོགས་ཏེ་ ་དང་ཁྱར་ ིན་ན།། དེ་ཚ་ཁྱད་ཀྱས་ཅི་ ར་ཡོད།།༦༧།། 

【隆】汝當防護雖勤劬  死王於汝無悲愍 奪取投之鳥獸食  其時於汝復何有 67 

【如】縱汝護如此，死神不留情， 奪已施鷲狗，屆時復何如？67 
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न ातीित भृाय न वािद ूदीयत।े  कायो याित खािदा का ंकुष ेयम॥्६८॥ 

ན་གཡོག་བཀོལ་ ་མི་བ བ་ལའང༌།། གོས་ལ་སོགས་པ་མི་ ིན་ན།། 

ས་འདི་བ ོད་ཀྱང་གཞན་འགྲ་ན།། ཁྱད་ཀོ་ཅི་ ེ་ཤ་ཐང་གསོ།།༦༨།། 

【隆】若雇僕使不聽命  不應報酬與雇值 此身受雇復他往  何用辛勤與衣食 68 

【如】若僕不堪使，主不與衣食， 養身而它去，為何善養護？68 
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दा ैवतेन ंतााथ कु मनोऽधनुा।  न िह वतैिनकोपा ंसव त ैूदीयत॥े६९॥ 

འདི་ལ་གླ་ ན་ ིན་ནས་ནི།། ད་ནི་རང་གི་དོན་ ེད་ ག།། 

ཕན་པ་མེད་པར་འདི་ལ་ནི།། ཐམས་ཅད་ ིན་པར་མི་ འོ།།༦༩།། 

【隆】於彼已酬傭雇資  今須令作我家事 於彼若無利可圖  何苦一切皆施予 69 

【如】即酬彼薪資，當令辦吾利， 無益則於彼，一切不應與。69 
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काय ेनौबिुमाधाय गागमनिनौयात ् ।  यथाकामगंम ंकाय ंकु साथ र्िसय॥े७०॥ 

འགྲ་དང་འོང་བའི་ ེན་ཙམ་ །། ས་ལ་ ་ཡི་ ོ་བཞག་ ེ།། 

སེམས་ཅན་ མས་དོན་བ བ་པའི་ ིར།། ཡིད་བཞིན་གྱ་ནི་ ས་ ་བ ར།།༧༠།། 

【隆】於身建立如船想  若往若來所依託 為成有情義利故  此身重若如意珠 70 

【如】念身如舟楫，唯充去來依， 為辦有情利，修成如意身。70 
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एव ंवशीकृताा िन ंितमखुो भवते।्  जदे ्भकृुिटसकंोच ंपवूा र्भासी जगुत॥्७१॥ 

དེ་ ར་རང་དབང་ཡོད་ཀྱས་དེ།། ག་ ་འ མ་པའི་བཞིན་ ་གྱས།། 

ཁྲ་གཉེར་ངོ་ མ་ཡོངས་ཐོང་ ེ།། འགྲ་བའི་བཤེས་དང་གསོང་པོར་གྱས།།༧༡།། 

【隆】如是自身得自在  常時悅豫含笑顔 顰眉蹙額若見時  是為親友正直語 71 

【如】自主己身心，恒常露笑顏， 平息怒紋眉，眾友正實語。71 
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सशपात ंसहसा न पीठादीन ् िविनिक्षपते।्  नाालयेपाटं च ािःशिचः सदा॥७२॥ 

ཁྲ་ལ་སོགས་པ་བབ་ཅོལ་ །། ་དང་བཅས་པར་མི་དོར་རོ།། 

ོ་ཡང་ ག་ ་མི་ད ེ་ ེ།། ག་ ་གཅོམ་ ང་དགའ་བར་ །།༧༢།། 

【隆】慎勿投擲床座等  輕率粗浮令有聲 若啟戶時勿粗猛  恒時謹畏悅他意 72 

【如】移座勿隨意，至發大音聲， 開門勿粗暴，常喜寂靜行。72 
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बको िबडालौर िनःशो िनभतृरन।्  ूाोिभमत ंकाय र्मवे ंिन ंयितरते॥्७३॥ 

་ ར་ ི་ལ་ཆོམ་ ན་དག།། ་མེད་འཇབ་ཅིང་འགྲ་བ་ཡིས།། 

མངོན་པར་འདོད་པའི་དོན་ བ་པ།། བ་པས་ ག་ ་དེ་བཞིན་ ད།།༧༣།། 

【隆】猶如水鳥貓狸賊  躡足潛行勿有聲 欲成所求大義利  佛言恒應如是行 73 

【如】水鷗貓盜賊，無聲行隱蔽， 故成所欲事，能仁如是行。73 
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परचोदनदक्षाणामनधीोपकािरणाम।्  ूतीेिरसा वा ंसवर्िशः सदा भवते॥्७४॥ 

གཞན་ལ་བཞེན་བ ལ་འདེབས་མཁས་ཤིང༌།། མ་བཅོལ་ཕན་པ་ ེད་པའི་ངག།། 

གུས་པས་ ི་བོས་ ང་གྱས་ཏེ།། ག་ ་ཀུན་གྱ་ ོབ་མར་ ར།།༧༤།། 

【隆】於他善巧而勸請  未請而作饒益語 歡喜恭敬頂戴持  謙下恒求居學地 74 

【如】宜善勸勉人，未請饒益語， 恭敬且頂戴，恒為眾人徒。74 
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सभुािषतषे ुसवष ुसाधकुारमदुीरयते।्  पण्यकािरणमालो िुतिभः संू हष र्यते॥्७५॥ 

ལེགས་པར་ ས་པ་ཐམས་ཅད་ལ།། དགེ་བར་ག ངས་ཞེས་བ ོད་པར་ །། 

བསོད་ནམས་ ེད་པ་མཐོང་ ར་ན།། བ ོད་པས་ལེགས་པར་དགའ་བ་བ ེད།།༧༥།། 

【隆】於諸一切善言詞  應悉讚揚稱善說 若見他人作福事  當善稱揚生歡喜 75 

【如】一切妙雋語，皆贊為善說， 見人行福善，歡喜生讚歎。75 
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परोक्ष ंच गणुान ् ॄयूादन ुॄ यूा तोषतः।  वण भामाण ेच भावयेणुज्ञताम॥्७६॥ 

ོག་ན་ཡོན་ཏན་བ ོད་ ་ཞིང༌།། ཡོན་ཏན་བ ོད་ན་ ེས་ ་བ ོད།། 

རང་གི་ཡོན་ཏན་བ ོད་ན་དེ།། ཡོན་ཏན་ཤེས་པར་རིག་པར་ །།༧༦།། 

【隆】贊他功德勿面諛  聞贊他善當隨許 若聞人稱自功德  唯應知為功德事 76 

【如】暗稱他人功，隨和他人德， 聞人稱己德，應忖自有無。76 
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सवा र्रा िह तुया र्ः सा िबरैिप लर्भा।  भो ेतिुसखु ंतारौमकृतगै ुर्णःै॥७७॥ 

ོམ་པ་ཐམས་ཅད་དགའ་ ིར་ཏེ།། དེ་ནི་རིན་གྱས་ཉོ་ནའང་དཀོན།། 

དེ་ ས་གཞན་ ས་ཡོན་ཏན་གྱས།། དགའ་བའི་བདེ་བ་ ད་པར་ །།༧༧།། 

【隆】一切精進悉隨喜  重價難購極珍罕 由是隨喜功德故  現當歡喜受大樂 77 

【如】一切行為喜，此喜價難估， 故當依他德，安享隨喜樂。77 
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न चाऽ म ेयः किरऽ च महखुम।्  अूीितःख ंषेै ुमहःुख ंपरऽ च॥७८॥ 

བདག་ལ་འདིར་གོ་ཡོང་མེད་ལ།། ཕ་རོལ་ ་ཡང་བདེ་བ་ཆེ།། 

ཉེས་པས་མི་དགའ་ ག་བ ལ་ཞིང༌།། ཕ་རོལ་ ་ཡང་ ག་བ ལ་ཆེ།།༧༨།། 

【隆】現生於我無衰損  後世亦得多安樂 若不隨喜現生苦  後世還成眾苦因 78 

【如】如是今無損，來世樂亦多， 反之因瞋苦，後世苦更增。78 
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िविवपद ंिवाथ मनोरमम।्  ौिुतसौ ंकृपामलूं मृमरं वदते॥्७९॥ 

་ན་ཡིད་ཕེབས་འ ེལ་པ་དང༌།། དོན་གསལ་ཡིད་ ་འོང་བ་དང༌།། 

ཆགས་དང་ཞེ་ ང་ ངས་བ་དང༌།། འཇམ་ཞིང་རན་པར་ ་བར་ །།༧༩།། 

【隆】志誠發心義聯屬  文義顯明令歡喜 遠離貪瞋善說詞  軟語及時應當說 79 

【如】出言當稱意，義明語相關， 悅意離貪瞋，柔和調適中。79 
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ऋज ुपँयेदा सांक्षषुा सिंपविव।  एतानवे समािौ बु ंम ेभिवित॥८०॥ 

མིག་གིས་སེམས་ཅན་ ་ན་ཡང༌།། འདི་དག་ཉིད་ལ་བ ེན་ནས་བདག།། 

སངས་ ས་ཉིད་ ་འ ར་རོ་ཞེས།། ང་ཞིང་ མས་པའི་ ལ་གྱས་བ །།༨༠།། 

【隆】目睹一切有情時  思惟我當未成佛 唯依彼等為因緣  舒顔平視慈祥目 80 

【如】眼見有情時，誠慈而視之， 念我依於彼，乃能成佛道。80 
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सातािभिनवशेो ंूितपक्षोमवे च।  गणुोपकािरक्षऽे ेच ःिखत ेच महभम॥्८१॥ 

ག་པར་མངོན་ཞེན་གྱས་བ ང་བའམ།། གཉེན་པོ་ཡིས་ནི་བ ང་བ་ཉིད།། 

ཡོན་ཏན་དང་ནི་ཕན་འདོགས་ཤིང༌།། ག་བ ལ་བ་ལ་དགེ་ཆེན་འ ར།།༨༡།། 

【隆】恒常現行貪著起  或復由其對治心 於諸功德及恩田  苦惱悲田成大善 81 

【如】恒依強欲樂，或依對治引， 以恩悲福田，成就大福善。81 



 

 

第
五

品
 守

護
正

知
 

27

५ संू जरक्षण ंनाम पमः पिरदेः। ེན་ཡང་ ལ་ ཆསོ་འཁ ོར་ །  www.beita.org   

༄
༅
།  །

དོ་འ
ག

-277- 

दक्ष उानसपंः यकंारी सदा भवते।्  नावकाशः ूदातः किचवर्कम र्स॥ु८२॥ 

མཁས་ཤིང་དད་དང་ ན་ ས་ནས།། ལས་ མས་བདག་གིས་ ག་ ་ །། 

ལས་ མས་ཀུན་ལ་ ་ལ་ཡང༌།། ོས་པར་ ་བ་མ་ཡིན་ནོ།།༨༢།། 

【隆】善巧止作具淨信  我應常修諸善業 一切善行不待他  勇毅精勤自擔荷 82 

【如】善巧具信已，即當常修善， 眾善己應為，誰亦不仰仗。82 
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उरोरतः ौेा दानपारिमतादयः।  नतेराथ जेेामऽाचारसतेतुः॥८३॥ 

ིན་པའི་ཕ་རོལ་ ིན་ལ་སོགས།། གོང་ནས་གོང་ ་ཁྱད་ གས་ ད།། 

ང་ འི་ ིར་ནི་ཆེ་མི་གཏང༌།། གཙ་ཆེར་གཞན་གྱ་དོན་བསམ་མོ།།༨༣།། 

【隆】佈施等等波羅蜜  輾轉向上趣殊勝 勿為細行傷大節  志在利他大義利 83 

【如】施等波羅蜜，層層漸升進， 勿因小失大，大處思利他。83 
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एव ंबुा पराथष ुभवेततमिुतः।  िनिषमनज्ञात ंकृपालोरथ र्दिश र्नः॥८४॥ 

དེ་ ར་རིག་ ས་གཞན་དོན་ལ།། ག་ ་བ ོན་པར་གནས་པར་ །། 

གས་ ེ་མངའ་བ་རིང་གཟིགས་པས།། བཀག་པ་ མས་ཀྱང་དེ་ལ་གནང༌།།༨༤།། 

【隆】如是知已為利他  應當恒時住勤勇 具大悲心遠見者  諸制止事亦開許 84 

【如】前理既已明，應勤饒益他， 慧遠具悲者，佛亦開諸遮。84 
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िविनपातगतानाथोतान ् सिंवभ च।  भुीत ममा ंमाऽा ंिऽचीवरबिहजते॥्८५॥ 

ལོག༌པར་ ང་དང་མགོན་མེད་དང༌།། བ ལ་ གས་གནས་ལ་བགོ་ ་ཞིང༌།། 

རན་པ་ཙམ་ ་བཟའ་ ་ ེ།། ཆོས་གོས་ག མ་མ་གཏོགས་པ་ ིན།།༨༥།། 

【隆】飲食適量足支身  三衣以外悉分施 顛倒墮落無依怙  同住禁戒悉應分 85 

【如】食當與墮者，無怙住戒者， 己食唯適量，三衣餘盡施，85 



 

 

第
五

品
 守

護
正

知
 

28

५ संू जरक्षण ंनाम पमः पिरदेः। ེན་ཡང་ ལ་ ཆསོ་འཁ ོར་ །  www.beita.org   

༄
༅
།  །

དོ་འ
ག

-281- 

समर्सवेकं कायिमतराथ न पीडयते।्  एवमवे िह सानामाशामाश ुूपरूयते॥्८६॥ 

དམ་པའི་ཆོས་ནི་ ོད་པའི་ ས།། ན་ཚགས་ཆེད་ ་གནོད་མི་ །། 

དེ་ ར་ ས་ན་སེམས་ཅན་གྱ།། བསམ་པ་ ར་ ་ ོགས་པར་འ ར།།༨༦།། 

【隆】正法修行所依身  為他瑣屑不應損 如是若能善將護  有情意樂速圓滿 86 

【如】修行正法身，莫為小故傷， 行此眾生願，迅速得圓滿。86 
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जे जीिवत ंतादशु ेकणाशय।े  तुाशय ेत ुतािम ंन पिरहीयत॥े८७॥ 

ིང་ ེའི་བསམ་པ་མ་དག་པར།། ས་འདི་གཏང་བར་མི་ ་ ེ།། 

ཅི་ནས་འདི་དང་གཞན་ ་ཡང༌།། དོན་ཆེན་ བ་པའི་ ར་གཏང་ངོ།།༨༧།། 

【隆】悲心意樂不清淨  不應輕易而施身 任於此生或他世  捨身當為大義因 87 

【如】悲願未清淨，不應施此身， 今生或他生，利大乃可捨。87 
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धम िनगरव े ेन िशरोविेत ेवदते।्  सऽदण्डशा ेच नावगिुण्ठतमके॥८८॥ 

མ་གུས་པ་ལ་ཆོས་མི་བཤད།། མི་ན་བཞིན་ ་མགོ་དཀྲས་དང༌།། 

ག གས་དང་འཁར་བ་མཚན་ཐོགས་དང༌།། མགོ་བོ་གཡོགས་པ་དག་ལ་མིན།།༨༨།། 

【隆】於不敬者不說法  若無病患衣纏頸 擎持蓋杖及刀劍  覆頭人等皆不宜 88 

【如】無病而覆頭，纏頭或撐傘， 手持刀兵杖，不敬勿說法。88 
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गीरोदारमषे ुन ीष ुपुष ंिवना।  हीनोृषे ुधमष ुसम ंगौरवमाचरते॥्८९॥ 

དམན་ལ་ཟབ་དང་ ་ཆེ་དང༌།། ེས་པ་མེད་པར་ ད་མེད་མིན།། 

དམན་དང་མཆོག་གི་ཆོས་ མས་ལ།། མ ངས་པར་གུས་པས་ཀུན་ ་ ད།།༨༩།། 

【隆】於劣慧說深廣法  無男子共教女人 於大小乘諸法要  等應恭敬悉修行 89 

【如】莫示無伴女，慧淺莫言深， 於諸淺深法，等敬漸修習。89 
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नोदारधम र्पाऽ ंच हीन ेधम िनयोजयते।्  न चाचारं पिर सऽूमःै ूलोभयते॥्९०॥ 

་ཆེན་ཆོས་ཀྱ་ ོད་ ར་པ།། དམན་པའི་ཆོས་ལ་ ར་མི་ །། 

ོད་པ་ཡོངས་ ་དོར་མི་ །། མདོ་དང་ གས་ཀྱས་འ ིད་མི་ །།༩༠།། 

【隆】若已轉為大乘器  說小乘法非所宜 一切戒行無棄捨  勿以經咒惑他人 90 

【如】於諸利根器，不應與淺法， 不應捨律行，經咒誑惑人。90 
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दका खटे िवसज र्नमपावतृम।्  ने ंजले ले भोग्य ेमऽूादेािप गिहतम॥्९१॥ 

སོ་ཤིང་དང་ནི་མཆིལ་མ་དག།། དོར་བ་ན་ནི་དགབ་པར་ །། 

གཅི་ལ་སོགས་པའང་ལོངས་ ོད་པའི།། ་དང་ཐང་ལ་དོར་བ་ ད།།༩༡།། 

【隆】凡棄楊枝及涕唾  應擇背人隱蔽處 大小便行作淨水  棄近人處所應呵 91 

【如】牙木與唾涕，棄時應掩蔽， 用水及淨地，不應棄屎尿。91 
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मखुपरूं न भुीत सश ंूसतृाननम।्  ूलपाद ंनासीत न बा मदर्येमम॥्९२॥ 

ཁ་བཀང་བ་དང་ ་བཅས་དང༌།། ཁ་གདངས་ནས་ནི་བཟའ་མི་ །། 

ང་པ་བ ང་ ེ་མི་འ ག་ཅིང༌།། ལག་པ་མཉམ་པར་མི་མཉེའོ།།༩༢།། 

【隆】食時勿含飯盈口  嚼飯作聲張口食 舒足蹲踞非威儀  二手交摩亦不應 92 

【如】食時莫滿口，出聲與咧嘴， 坐時勿伸足，雙手莫揉搓。92 
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नकैयािया कुया र्ान ंशयनमासनम।्  लोकाूसादकं सव ा पृा च वज र्यते॥्९३॥ 

བཞོན་པ་མལ་ ན་གནས་དག་ །། ད་མེད་གཞན་དང་གཅིག་མི་ །། 

འཇིག་ ེན་མ་དད་ ར་པ་ཀུན།། མཐོང་དང་ ིས་ཏེ་ ང་བར་ །།༩༣།། 

【隆】騎乘床榻等坐處  不應與他婦女共 能令世人不信事  知應防止勿令見 93 

【如】車床幽隱處，莫會他人婦， 世間所不信，觀詢而捨棄。93 
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नाुा कारयिेंिचिक्षणने त ुसादरम।्  समनेवै हने माग र्मवेमािदशते॥्९४॥ 

སོར་མོས་བ ་ནི་མི་ ་ ེ།། གུས་དང་བཅས་པས་གཡས་པ་ཡི།། 

ལག་པ་དག་ནི་ཀུན་གྱས་ཀྱང༌།། ལམ་ཡང་དེ་ ར་བ ན་པར་ །།༩༤།། 

【隆】若欲於他作指示  勿用左手而指麾 當具恭敬舉右手  指示道途亦應爾 94 

【如】單指莫示意，心當懷恭敬， 平伸右手掌，示路亦如是。94 
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न बापेकं कंिचयदेसंॅ म।े  अटािद त ुकत र्मथा ादसवंतृः॥ ९५॥ 

ལག་པ་ཤས་ཆེར་བ ོད་མིན་ཏེ།། ང་ཟད་བ ོད་ལ་ ་བ གས་པ།། 

སེ་གོལ་ལ་སོགས་བ ་ ས་ཏེ།། གཞན་ ་མ་བ མས་པར་འ ར་རོ།།༩༥།། 

【隆】不可輕躁猛搖手  不可粗莽出高聲 輕動其手微彈指  否則不順威儀行 95 

【如】肩臂莫揮擺，示意以微動， 出聲及彈指，否則易失儀。95 
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नाथिनवा र्णशावयीतिेतया िदशा।  संू जानंघूानः ूागवँय ंिनयोगतः॥ ९६॥ 

མགོན་པོ་ ་ངན་འདས་གཟིམས་ ར།། འདོད་པའི་ ོགས་ ་ཉལ་བར་ །། 

ཤེས་བཞིན་ ར་ ་ ང་སེམས་ལ།། ཐོག་མ་ཉིད་ ་ངེས་པར་ ར།།༩༦།། 

【隆】應如世尊涅槃時  向所欲處獅子臥 正知速疾思早起  最初定應如是行 96 

【如】睡如佛涅槃，應朝欲方臥， 正知並決志，覺已速起身。96 
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आचारो बोिधसानामूमये उदातः।  िचशोधनमाचारं िनयत ंतावदाचरते॥् ९७॥ 

ང་ བ་སེམས་དཔའི་ ོད་པ་དག།། ཚད་མེད་པར་ནི་ག ངས་པ་ལས།། 

སེམས་ ང་བ་ཡི་ ོད་པ་ནི།། ངེས་པར་དེ་ ིད་ ད་པར་ །།༩༧།། 

【隆】菩提薩埵之所行  經論所言雖無量 淨治其心之所行  此是定須修行事 97 

【如】菩薩諸行儀，經說無有盡， 然當盡己力，修持淨心行。97 
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रािऽिंदव ंच िऽ ंिऽालं च ूवत र्यते।्  शषेापिशमने बोिधिचिजनाौयात॥् ९८॥ 

ཉིན་དང་མཚན་མོ་ལན་ག མ་ །། ང་པོ་ག མ་པ་གདོན་ ་ཞིང༌།། 

ལ་དང་ ང་ བ་སེམས་བ ེན་ནས།། ང་བའི་ ག་མ་དེས་ཞི་ །།༩༨།། 

【隆】日夜六時各三次  應須讀誦三聚戒 依於三寶菩提心  罪墮殘餘令消滅 98 

【如】晝夜當各三，誦讀三聚經， 依佛菩提心，悔除墮罪餘。98 
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या अवाः ूपते य ंपरवशोऽिप वा।  तावास ुयाः िशक्षाः िशक्षेा एव यतः॥ ९९॥ 

རང་ངམ་གཞན་གྱ་དབང་ཡང་ ང༌།། གནས་ བས་གང་ ་ཅི་ ོད་ཀྱང་།། 

བ བ་པར་ག ངས་པ་གང་ཡིན་པའི།། གནས་ བས་དེ་ལ་འབད་དེ་བ བ།།༩༩།། 

【隆】不論為自或為他  任何時處何作行 如經所言諸學處  於彼時處當勤學 99 

【如】為自或為他，何時修何行， 佛說諸學處，皆當勤修習。99 
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न िह तित ेिकंिच िश ंिजनाजःै।  न तदि न यण्यमवे ंिवहरतः सतः॥ १००॥ 

ལ་ ས་ མས་ཀྱས་མི་བ བ་པ།། དེ་ནི་གང་ཡང་ཡོད་མིན་ཏེ།། 

དེ་ ར་གནས་པའི་མཁས་པ་ལ།། བསོད་ནམས་མི་འ ར་གང་ཡང་མེད།།༡༠༠།། 

【隆】佛子未學之學處  任於何處亦無有 如是住戒善巧者  有何福德不能生 100 

【如】佛子不需學，畢竟皆無有， 善學若如是，福德焉不至？100 
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पारंपयण साक्षाा साथ नादाचरते।्  सानामवे चाथा र्य सव बोधाय नामयते॥् १०१॥ 

དངོས་སམ་ཡང་ན་བ ད་ཀྱང་ ང༌།། སེམས་ཅན་དོན་ལས་གཞན་མི་ ད།། 

སེམས་ཅན་ཁོ་ནའི་དོན་གྱ་ ིར།། ཐམས་ཅད་ ང་ བ་ ིར་བ ོའོ།།༡༠༡།། 

【隆】或於現行或加行  唯利有情不為餘 唯為利益有情故  一切回向菩提因 101 

【如】直接或間接，所行唯利他， 為利諸有情，回向大菩提。101 
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सदा काणिमऽ ंच जीिवताथऽिप न जते।्  बोिधसोतधरं महायानाथ र्कोिवदम॥् १०२॥ 

ག་པར་དགེ་བའི་བཤེས་གཉེན་ནི།། ཐེག་ཆེན་དོན་ལ་མཁས་པ་དང༌།། 

ང་ བ་སེམས་དཔའི་བ ལ་ གས་མཆོག།། ོག་གི་ ིར་ཡང་མི་བཏང་ངོ།།༡༠༢།། 

【隆】常時依止善知識  大乘法義善巧者 安住最勝菩薩戒  寧失身命不捨離 102 

【如】捨命亦不離，善巧大乘義， 安住淨律儀，珍貴善知識。102 



 

 

入
菩

薩
行

論

沈陽北塔藏文翻譯班 2010.03.恭制 ལེ ་ ་པ། ཤེས་བཞནི་བ ང་བ། -298- 

ौीसभंविवमोक्षा िशक्षेुवत र्नम।्  एता बुों ज्ञये ंसऽूावाचनात॥् १०३॥ 

དཔལ་འ ང་བ་ཡི་ མ་ཐར་ལས།། ་མ་བ ེན་པའི་ ལ་ ར་བ བ།། 

འདི་དང་སངས་ ས་བཀའ་ ལ་གཞན།། མདོ་ ེ་བཀླགས་ནས་ཤེས་པར་ །།༡༠༣།། 

【隆】如密嚴經能害喻  依師之理當修學 此外別餘如來教  讀誦諸經可了知 103 

【如】應如吉祥生，修學侍師規。 此及餘學處，閱經即能知，103 
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िशक्षाः सऽूषे ुँय ेताऽूािण वाचयते।्  आकाशगभ र्सऽू ेच मलूापीिन र्पयते॥् १०४॥ 

མདོ་ ེ་ མས་ལས་བ བ་པ་ ང༌།། དེ་བས་མདོ་ ེ་བཀླག་པར་ །། 

ནམ་མཁའི་ ིང་པོའི་མདོ་ ེ་ནི།། ཐོག་མ་ཉིད་ ་བ ་བར་ །།༡༠༤།། 

【隆】諸經示菩薩學處  是故應當勤誦經 特於虛空藏戒經  最初受戒當先誦 104 

【如】經中學處廣，故應閱經藏。 首當先閱覽，虛空藏經部，104 
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िशक्षासमुयोऽवँय ंि पनुः पनुः।  िवरणे सदाचारो याऽ ूदिश र्तः॥ १०५॥ 

གང་ ིར་ ག་ ་ ད་པ་ནི།། དེ་ལས་ ་ཆེར་རབ་ ོན་པས།། 

བ བ་པ་ཀུན་ལས་བ ས་པ་ཡང༌།། ངེས་པར་ཡང་དང་ཡང་ ་བ །།༡༠༥།། 

【隆】何故常時當學行  於彼論中多宣說 集諸菩薩學處論  定須再再勤流覽 105 

【如】亦當勤閱讀，學處總集論， 佛子恒修行，學集廣說故。105 
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सक्षपेणेाथवा तावँयेऽूसमुयम।् आयर्नागाज ुर्नाब ंितीय ंच ूयतः॥ १०६॥ 

ཡང་ན་རེ་ཞིག་མདོར་བ ས་པའི།། མདོ་ མས་ཀུན་ལས་བ ས་པ་བ །། 

འཕགས་པ་ ་ བ་ཀྱས་མཛད་པའི།། གཉིས་པོའང་འབད་པས་བ ་བར་ །།༡༠༦།། 

【隆】又復苦樂總略者  當觀諸經集論文 聖者龍樹所作論  卷二定須勤閱讀 106 

【如】或暫閱精簡，一切經集論。 亦當偶披閱，龍樹二論典。106 
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यतो िनवाय र्त ेयऽ यदवे च िनयुत।े  तोकिचरक्षाथ िशक्षा ंा समाचरते॥् १०७॥ 

གང་ལས་གང་ནི་མ་བཀག་པ།། དེ་ཉིད་ ད་པར་ ་བ་ ེ།། 

འཇིག་ ེན་སེམས་ནི་བ ང་བའི་ ིར།། བ བ་པ་མཐོང་ནས་ཡང་དག་ ད།།༡༠༧།། 

【隆】若於其中未遮止  是所聽許可行事 為護世間眾生心  見為學處應修行 107 

【如】經論所未遮，皆當勤修學。 為護世人心，知已即當行。107 
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एतदवे समासने संू ज लक्षणम।्  यायिचावायाः ूवक्षा मुम ुर्ः॥ १०८॥ 

ས་དང་སེམས་ཀྱ་གནས་ བས་ལ།། ཡང་དང་ཡང་ ་བ ག་ ་བ།། 

དེ་ཉིད་ཁོ་ན་མདོར་ན་ནི།། ཤེས་བཞིན་བ ང་བའི་མཚན་ཉིད་དོ།།༡༠༨།། 

【隆】於自身心應隨時  數數審觀毋放任 總攝而言唯此法  是護正知之行相 108 

【如】再三宜深觀，身心諸狀態， 僅此簡言之，即護正知義。108 
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कायनेवै पिठािम वााठेन त ुिकं भवते।्  िचिकापाठमाऽणे रोिगणः िकं भिवित॥ १०९॥ 

ས་ཀྱས་འདི་དག་ ད་པར་ །། ཚིག་ཙམ་བ ོད་པས་ཅི་ཞིག་འ བ།། 

ན་ད ད་བཀླགས་པ་ཙམ་གྱས་ནི།། ནད་པ་དག་ལ་ཕན་འ ར་རམ།།༡༠༩།། 

【隆】此事實踐須躬行  唯誦文詞有何益 豈有徒誦醫方文  便能療愈諸病者 109 

【如】法應恭謹行，徒說豈有益？ 唯閱療病方，疾患云何愈？109 
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५ संू जरक्षण ंनाम पमः पिरदेः। 

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་སྤྱོད་པ་ལ་འཇུག་པ་ལས། ཤེས་བཞིན་བསྲུང་བ་ཞེས་བྱ་བ་སྟེ་ལེའུ་ལྔ་པའོ།།   །། 

第五品：守護正知品 終 
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६ क्षािपारिमता नाम षः पिरदेः। 
ལེའུ་དྲུག་པ། བཟོད་པ་བསྟན་པ། 

第六品：忍辱品 
 

शािदवेिवरिचतः 寂天菩薩造    མཛད་པ་པོ། ོབ་དཔོན་ཞི་བ་ ། 
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सवर्मतेचुिरत ंदान ंसगुतपजूनम।्  कृत ंकसहॐयै र्ितघः ूिदहि तत॥् १॥ 

བ ལ་པ་ ོང་ ་བསགས་པ་ཡི།།

 

ིན་དང་བདེ་གཤེགས་མཆོད་ལ་སོགས།།

 

ལེགས་ ང་གང་ཡིན་དེ་ཀུན་ཡང༌།།

 

ཁོང་ཁྲ་གཅིག་གིས་འཇོམས་པར་ ེད།།༡།།

 

【隆】百千劫中所積集  佈施妙供供如來 所有一切諸善行  一念瞋心能摧毀 1 

【如】一瞋能摧毀，千劫所積聚， 施供善逝等，一切諸福善。1 
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न च षेसम ंपाप ंन च क्षािसम ंतपः।  तााि ंूयने भावयिेिवधनै र्यःै॥ २॥ 

ཞེ་ ང་ ་ འི་ ིག་པ་མེད།།

 

བཟོད་པ་ ་ འི་དཀའ་ བ་མེད།།

 

དེ་བས་བཟོད་ལ་ནན་ཏན་ །།

 

་ཚགས་ ལ་གྱས་བ ོམ་པར་ །།༢།།

 

【隆】重罪無如瞋恚罪  難行無如忍辱行 是故於此應殷勤  以多方便修忍辱 2 

【如】罪惡莫過瞋，難行莫勝忍， 故應以眾理，努力修安忍。2 
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मनः शम ंन गृाित न ूीितसखुमतु।े  न िनिा ंन धिृत ंयाित षेश ेिद ित॥े ३॥ 

ཞེ་ ང་ ག་ འི་སེམས་འཆང་ན།།

 

ཡིད་ནི་ཞི་བ་ཉམས་མི་ ོང༌།།

 

དགའ་དང་བདེ་བའང་མི་འཐོབ་ལ།།

 

གཉིད་མི་འོང་ཞིང་བ ན་མེད་འ ར།།༣།།

 

【隆】若懷瞋恚逼惱心  心不寂靜不平等 不生歡喜及安樂  寢臥不安難入寐 3 

【如】若心執灼瞋，意即不寂靜， 喜樂亦難生，煩躁不成眠。3 
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पजूयथ र्मानयैा र्न ् यऽेिप चनै ंसमािौताः।  तऽेने ंहिुमि ािमन ंषेभ र्गम॥् ४॥ 

གང་དག་ནོར་དང་བཀུར་ ི་ཡིས།།

 

ིན་ ིན་དེ་ལ་བ ེན་ ར་པ།།

 

དེ་དག་ཀྱང་ནི་ ང་ ན་པའི།།

 

ེ་དཔོན་དེ་ལ་གསོད་པར་ ོལ།།༤།།

 

【隆】利養恭敬施恩惠  縱令其人相親附 若使其人懷恚心  能令變叛相殺害 4 

【如】縱人以利敬，恩施來依者， 施主若易瞋，反遭彼弑害。4 
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सुदोऽिुजऽेाद ्ददाित न च सेत।े  सक्षपेााि तिंिचत ् बोधनो यने सिुतः॥ ५॥ 

དེ་ཡིས་མཛའ་བཤེས་ ོ་བར་འ ར།།

 

ིན་པས་བ ས་ཀྱང་བ ེན་མི་ ེད།།

 

མདོར་ན་ཁྲ་བས་བདེར་གནས་པ།།

 

དེ་ནི་འགའ་ཡང་ཡོད་མ་ཡིན།།༥།།

 

【隆】由瞋親知生憎厭  施恩攝受不相親 總之人若有瞋心  終不能得安樂住 5 

【如】瞋令親友厭，雖施亦不依。 若心有瞋恚，安樂不久住，5 
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एवमादीिन ःखािन करोतीिरसज्ञया।  यः बोध ंहि िनब र्ात ् स सखुीह परऽ च॥ ६॥ 

ཁྲ་བའི་དགྲ་ཡིས་དེ་ལ་སོགས།།

 

ག་བ ལ་དག་ནི་ ེད་པར་འ ར།།

 

གང་ཞིག་བ ིམས་ཏེ་ཁྲ་འཇོམས་པ།།

 

དེ་ནི་འདི་དང་གཞན་ ་བདེ།།༦།།

 

【隆】由瞋恚魔於其中  便能興起諸苦惱 若人謹慎伏瞋心  現生後世皆安樂 6 

【如】瞋敵能招致，如上諸苦患。 精勤滅瞋者，享樂今後世。6 
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अिनकरणाातिम च िवघातनात।्  दौम र्नाशन ंूा षेो ो िनहि माम॥् ७॥ 

མི་འདོད་ ས་དང་འདོད་པ་ཡི།།

 

གེགས་ ས་པ་ལ་ ང་ ར་པ།།

 

ཡིད་མི་བདེ་བའི་ཟས་ ེད་ནས།།

 

ཞེ་ ང་བ ས་ཏེ་བདག་འཇོམས་སོ།།༧།།

 

【隆】作所不欲遮所欲  瞋恚由斯二者生 心不愉悅如飲食  長養瞋心應摧伏 7 

【如】強行我不欲，或撓吾所欲， 得此不樂食，瞋盛毀自己。7 
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तािघातियािम ताशनमहं िरपोः।  या मधादृमाि विैरणः॥ ८॥ 

དེ་ ས་བདག་གིས་དགྲ་བོ་དེའི།།

 

ཟས་ནི་ མ་པར་གཞོམ་པར་ །།

 

འདི་ ར་བདག་ལ་གནོད་པ་ལས།།

 

དགྲ་འདི་ལ་ནི་ལས་གཞན་མེད།།༨།།

 

【隆】是故我應於此敵  毀其糧秣令無餘 唯除如是為我害  此敵更無他事業 8 

【如】故當盡斷除，瞋敵諸糧食， 此敵唯害我，更無他餘事。8 
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अिनागमनेािप न क्षोा मिुदता मया।  दौम र्नऽेिप नाी ंकुशलं वहीयत॥े ९॥ 

ཅི་ལ་བབ་ཀྱང་བདག་གིས་ནི།།

 

དགའ་བའི་ཡིད་ནི་ད གས་མི་ །།

 

མི་དགའ་ ས་ཀྱང་འདོད་མི་འ བ།།

 

དགེ་བ་དག་ནི་ཉམས་པར་འ ར།།༩།།

 

【隆】我今任為何因緣  不應動亂歡喜心 不樂所求仍不得  且令諸善皆失壞 9 

【如】遭遇任何事，莫擾歡喜心， 憂惱不濟事，反失諸善行。9 
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यवे ूतीकारो दौम र्नने तऽ िकम।्  अथ नाि ूतीकारो दौम र्नने तऽ िकम॥् १०॥ 

གལ་ཏེ་བཅོས་ ་ཡོད་ན་ནི།།

 

དེ་ལ་མི་དགར་ཅི་ཞིག་ཡོད།།

 

གལ་ཏེ་བཅོས་ ་མེད་ན་ནི།།

 

དེ་ལ་མི་དགའ་ ས་ཅི་ཕན།།༡༠།།

 

【隆】若求補救猶可及  此時何用不樂為 若於此事無補救  為之猶惱有何益 10 

【如】若事尚可改，云何不歡喜， 若已不濟事，憂惱有何益？10 
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ःख ंारपामयशेनीितम।्  िूयाणामानो वािप शऽोतैिपय र्यात॥् ११॥ 

བདག་གམ་བདག་གི་བཤེས་ མས་ལ།།

 

ག་བ ལ་བ ས་དང་ཚིག་ བ་དང༌།།

 

མི་ ན་ཞེས་ ་མི་འདོད་དེ།།

 

དགྲ་ལ་དེ་ལས་བ ོག་པས་སོ།།༡༡།།

 

【隆】眾苦逼惱輕蔑行  逆耳惡名粗惡語 不欲施我及所親  豈能禁敵不出此 11 

【如】不欲我與友，曆苦遭輕蔑， 聞受粗鄙語，於敵則相反。11 
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कथिंचत ेसौ ंःख ंितमयतः।  ःखनेवै च िनःसारः चतेाद ्ढीभव॥ १२॥ 

བདེ་བའི་ ་ནི་རེས་འགའ་འ ང༌།།

 

ག་བ ལ་ ་ནི་ཤིན་ ་མང༌།།

 

ག་བ ལ་མེད་པར་ངེས་འ ང་མེད།།

 

དེ་བས་སེམས་ཁྱད་བ ན་པར་མནོས།།༡༢།།

 

【隆】安樂之因偶一生  苦因極多數無量 無苦出離心不生  故心當生堅定解 12 

【如】樂因何其微，苦因極繁多。 無苦無出離，故心應堅忍。12 
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गा र्पऽुककणा र्टा दाहेदािदवदेनाम।्  वथृा सह ेमुथ र्महं का ुकातरः॥ १३॥ 

དཀའ་ ོག་དད་དང་ཀ ྞ་པ།།

 

བ ེག་དང་བཅད་སོགས་ཚར་བ་ནི།།

 

དོན་མེད་བཟོད་ ེད་ཐར་པ་ཡི།།

 

དོན་ ་བདག་གོ་ཅི་ ིར་ ར།།༡༣།།

 

【隆】為遮苦行好角鬥  燒身斷肢諸苦受 為無義事尚能忍  為求解脫復何恨 13 

【如】苦行伽那巴，無端忍燒割， 吾今求解脫，何故反畏怯？13 
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न िकंिचदि त ुयदास रम।्  ताृथाासात ् सोढािप महाथा॥ १४॥ 

གོམས་ནི་ ་བར་མི་འ ར་བའི།།

 

དངོས་དེ་གང་ཡང་ཡོད་མ་ཡིན།།

 

དེ་བས་གནོད་པ་ ང་གོམས་པས།།

 

གནོད་པ་ཆེན་པོ་བཟོད་པར་ ོས།།༡༤།།

 

【隆】難事久習轉為易  世間何事不如此 故於小事當練修  令於大事能堪忍 14 

【如】久習不成易，此事定非有， 漸習小害故，大難亦能忍。14 
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उशंदशंमशकक्षिुपासािदवदेनाम।्  महण्ािदःख ंच िकमनथ न पँयिस॥ १५॥ 

ལ་དང་ཤ་ ང་དག་དང་ནི།།

 

བཀྲས་ ོམ་ལ་སོགས་ཚར་བ་དང༌།།

 

གཡན་པ་ལ་སོགས་བཅས་པ་ཡི།།

 

དོན་མེད་ ག་བ ལ་ཅིས་མ་མཐོང༌།།༡༥།།

 

【隆】不見蛇蟲蚊蚋苦  或為饑渴等苦逼 或生疥癩身掻癢  諸無義苦久亦安 15 

【如】蛇及蚊虻噬，饑渴等苦受， 乃至疥瘡等，豈非見慣耶？15 
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शीतोविृवाताािधबनताडनःै।  सौकुमाय न कत र्मथा वध र्त ेथा॥ १६॥ 

ཚ་གྲང་ཆར་དང་ ང་སོགས་དང༌།།

 

ནད་དང་འཆིང་དང་ ེག་སོགས་ལ།།

 

བདག་གིས་བཟེ་རེ་མི་ ་ ེ།།

 

དེ་ ར་ ས་ན་གནོད་པ་འཕེལ།།༡༦།།

 

【隆】若遇寒熱風雨侵  疾病拘囚及捶打 不應嗟籲以為苦  若以為苦害轉增 16 

【如】故於寒暑風，病縛捶打等， 不宜太嬌弱，若嬌反增苦。16 
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केिचशोिणत ंा िवबम ेिवशषेतः।  परशोिणतमकेे ा मछूा ोजि यत॥् १७॥ 

ལ་ལ་བདག་གིས་ཁྲག་མཐོང་ན།།

 

དཔའ་བ ན་ ག་པར་ ེ་འ ར་ཡོད།།

 

ལ་ལ་གཞན་གྱ་ཁྲག་མཐོང་ན།།

 

བོག་ཅིང་བ ལ་བར་འ ར་བ་ཡོད།།༡༧།།

 

【隆】或人見自身出血  臨敵無卻倍勇毅 或人見他身出血  驚惶顛倒身僕地 17 

【如】有者見己血，反增其堅勇， 有人見他血，驚慌復悶絕，17 
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ति ढने कातरने चागतम।्  ःखयधनावदेिभभवेथाम॥् १८॥ 

དེ་ནི་སེམས་ཀྱ་ངང་བ ན་དང།།

 

ར་མའི་ ལ་ལས་ ར་པ་ཡིན།།

 

དེ་བས་གནོད་པ་ཁྱད་བསད་ཅིང༌།།

 

ག་བ ལ་ མས་ཀྱས་མི་ གས་ ོས།།༡༨།།

 

【隆】彼由心性或堅毅  或復怯弱而差別 是故雖負致命傷  應不以其苦為害 18 

【如】此二大差別，悉由勇怯致。 故應輕害苦，莫為諸苦毀。18 
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ःखऽेिप नवै िच ूसाद ंक्षोभयदे ्बधुः।  समंामो िह सह ेशयै ुर् ेच सलुभा था॥ १९॥ 

མཁས་པས་ ག་བ ལ་ ང་ཡང་ནི།།

 

སེམས་ཀྱ་རབ་དང་ ོག་མི་ །།

 

ཉོན་མོངས་ མས་དང་ག ལ་འགྱད་ལ།།

 

ག ལ་འགྱད་ཚ་ན་གནོད་པ་མང༌།།༡༩།།

 

【隆】諸有智者受苦時  不令心體受昏擾 與諸煩惱作戰鬥  臨陣之時傷害多 19 

【如】智者縱曆苦，不亂心澄明。 奮戰諸煩惱，雖生多害苦，19 
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उरसाराितघातान ् य ेूतीो जयरीन।्  त ेत ेिवजियनः शरूाः शषेा ुमतृमारकाः॥ २०॥ 

ག་བ ལ་ཐམས་ཅད་ཁྱད་བསད་ནས།།

 

ཞེ་ ང་ལ་སོགས་དགྲ་འཇོམས་པ།།

 

དེ་དག་ ལ་ ེད་དཔའ་བོ་ ེ།།

 

ག་མ་རོ་ལ་གསོད་པ་འོ།།༢༠།།

 

【隆】雖有極苦斷命傷  瞋等怨敵終降伏 是為勇士稱勝者  否則唯殲自死敵 20 

【如】然應輕彼苦，力克瞋等敵， 制惑真勇士，餘唯弑屍者。20 
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गणुोऽपर ःख यवंगेादिुतः।  ससंािरष ुच काण्य ंपापाीितिज र्न ेहृा॥ २१॥ 

གཞན་ཡང་ ག་བ ལ་ཡོན་ཏན་ནི།།

 

ོ་བས་ ེགས་པ་སེལ་བར་ ེད།།

 

འཁོར་བ་པ་ལ་ ིང་ ེ་ ེ།།

 

ིག་ལ་འཛམ་ཞིང་དགེ་ལ་དགའ།།༢༡།།

 

【隆】次應於苦觀功德  由厭患故除驕慢 於輪回者起悲心  於罪羞慚樂善法 21 

【如】苦害有諸德，厭離除驕慢。 悲湣生死眾，羞惡樂行善。21 
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िपािदष ुन म ेकोपो महाःखकरेिप।  सचतेनषे ुिकं कोपः तऽेिप ूयकोिपताः॥ २२॥ 

མཁྲས་པ་ལ་སོགས་ ག་བ ལ་གྱ།།

 

འ ང་གནས་ཆེ་ལ་མི་ཁྲ་བར།།

 

སེམས་ཡོད་ མས་ལ་ཅི་ ེ་ཁྲ།།

 

དེ་དག་ཀུན་ཀྱང་ ེན་གྱས་བ ལ།།༢༢།།

 

【隆】於諸大苦出生處  膽等病原不瞋恨 何故瞋於諸有情  彼亦緣逼不自主 22 

【如】不瞋膽病等，痛苦大淵藪， 云何瞋有情，彼皆緣所成。22 



 

 

入
菩

薩
行

論

沈陽北塔藏文翻譯班 2010.03.恭制 ལེ ་ ག་པ། བཟོད་པ་བ ན་པ། -330- 

अिनमाणमतेलमुत ेयथा।  अिनमाणोऽिप बलाोध उत ेतथा॥ २३॥ 

དཔེར་ན་མི་འདོད་བཞིན་ ་ཡང༌།།

 

ནད་འདི་འ ང་བར་འ ར་བ་ ར།།

 

དེ་བཞིན་མི་འདོད་བཞིན་ ་ཡང༌།།

 

ནན་གྱས་ཉོན་མོངས་འ ང་བར་འ ར།།༢༣།།

 

【隆】譬如吾人遭病苦  雖非所欲病自起 如是彼雖非所欲  亦由逼迫生煩惱 23 

【如】如人不欲病，然病仍生起， 如是不欲惱，煩惱強湧現。23 
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कुामीित न सिंच कुित ेया जनः।  उ इिभूे बोध उत ेन च॥ २४॥ 

ཁྲ་བར་ ་ཞེས་མ་བསམས་ཀྱང༌།།

 

ེ་བོ་ མས་ནི་གྱ་ནར་ཁྲ།།

 

བ ེད་པར་ ་ཞེས་མ་བསམས་ཀྱང༌།།

 

ཁྲ་བ་དེ་བཞིན་ ེ་བར་འ ར།།༢༤།།

 

【隆】雖未思惟彼應瞋  世人率爾生瞋恚 雖未思惟彼應生  如是瞋心自生起 24 

【如】心雖不思瞋，而人自然瞋， 如是未思生，瞋惱猶自生。24 



 

 

入
菩

薩
行

論

沈陽北塔藏文翻譯班 2010.03.恭制 ལེ ་ ག་པ། བཟོད་པ་བ ན་པ། -332- 

य ेकेिचदपराधा पापािन िविवधािन च।  सव तयबलात ् त ंत ुन िवत॥े २५॥ 

ཉེས་པ་ཇི་ ེད་ཐམས་ཅད་དང༌།།

 

ིག་པ་ མ་པ་ ་ཚགས་པ།།

 

དེ་ཀུན་ ེན་གྱ་ ོབས་ལས་ ང༌།།

 

རང་དབང་ཡོད་པ་མ་ཡིན་ནོ།།༢༥།།

 

【隆】所有一切諸罪失  惡行種類多無量 悉從眾緣力所生  非能主宰得自在 25 

【如】所有眾過失，種種諸罪惡， 彼皆緣所生，全然非自力。25 
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न च ूयसामा जनयामीित चतेना।  न चािप जिनताि जिनतोऽीित चतेना॥ २६॥ 

ེན་ མས་ཚགས་པ་དེ་དག་ཀྱང༌།།

 

བ ེད་པར་ ་ཞེས་སེམས་པ་མེད།།

 

དེས་བ ེད་དེ་ཡང་བདག་བ ེད་ཅེས།།

 

སེམས་པ་ཡོད་པ་མ་ཡིན་ནོ།།༢༦།།

 

【隆】彼諸緣等亦未嘗  思惟此苦當生起 彼所生者亦無心  思惟我今當生起 26 

【如】彼等眾緣聚，不思將生瞋， 所生諸瞋惱，亦無己生想。26 
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यधान ंिकलाभी ंयदािेत कितम।्  तदवे िह भवामीित न सिंचोपजायत॥े २७॥ 

གཙ་བོ་ཞེས་ ར་གང་འདོད་དང༌།།

 

བདག་ཅེས་བ གས་པ་གང་ཡིན་པ།།

 

དེ་ཉིད་བདག་ནི་འ ང་ ་ཞེས།།

 

ཆེད་ ་བསམས་ཤིང་འ ང་བ་མེད།།༢༧།།

 

【隆】所謂神我何所許  安立我名是何物 彼亦非由作是想  謂我當生始出生 27 

【如】縱許有主物，施設所謂我， 主我不故思，將生而生起，27 
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अनु ंिह ताि क इेिवत ु ंतदा।  िवषयापतृा िनरोमुिप नहेत॥े २८॥ 

མ་ ེས་པར་ནི་དེ་མེད་ན།།

 

དེ་ཚ་ ེ་བར་འདོད་པ་གང༌།།

 

ལ་ལ་ ག་ ་གཡེང་འ ར་བས།།

 

འགག་པར་འ ར་བའང་མ་ཡིན་ནོ།།༢༨།།

 

【隆】若不生者彼非有  彼時許生是何物 於境恒時馳散故  彼當不能得涅槃 28 

【如】不生故無果。常我欲享果， 於境則恒散，彼執亦不息。28 
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िनो चतेनाा ोमवत ् ुटमिबयः।  ूयारसेऽिप िनिव र्कार का िबया॥ २९॥ 

ཅི་ ེ་བདག་དེ་ ག་ན་ནི།།

 

མཁའ་བཞིན་ ེད་པ་མེད་པར་མངོན།།

 

ེན་ མས་གཞན་དང་ ད་ན་ཡང༌།།

 

འ ར་བ་མེད་ལ་ཅི་ ར་ཡོད།།༢༩།།

 

【隆】彼我若許是常法  見無作用如虛空 縱遇一切諸外緣  終無轉變何所作 29 

【如】彼我若是常，無作如虛空。 縱遇他緣時，不動無變異。29 
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यः पवू र्वत ् िबयाकाले िबयायाने िकं कृतम।्  त िबयिेत सबं ेकतरिबनम॥् ३०॥ 

ེད་པའི་ཚ་ཡང་ ོན་བཞིན་ན།།

 

ེད་པས་དེ་ལ་ཅི་ཞིག་ ས།།

 

དེ་ཡི་ ེད་པ་འདི་ཡིན་ཞེས།།

 

འ ེལ་བར་འ ར་བ་གང་ཞིག་ཡོད།།༣༠།།

 

【隆】正作之時亦如前  能作於彼何所作 謂此是彼能作者  此中何法相聯屬 30 

【如】作時亦如前，則作有何用？ 謂作用即此，我作何相干？30 
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एव ंपरवश ंसव यश ंसोऽिप चावशः।  िनमा र्णवदचेषे ुभावेवे ं कुत॥े ३१॥ 

དེ་ ར་ཐམས་ཅད་གཞན་གྱ་དབང༌།།

 

དེ་ཡི་དབང་གིས་དེ་དབང་མེད།།

 

དེ་ ར་ཤེས་ན་ ལ་ ་ འི།།

 

དངོས་པོ་ཀུན་ལ་ཁྲ་མི་འ ར།།༣༡།།

 

【隆】如是悉由他自在  非由己力能主宰 於諸一切如幻法  如是知已無瞋恚 31 

【如】是故一切法，依他非自主， 知已不應瞋，如幻如化事。31 
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वारणािप न युैव ंकः िकं वारयतीित चते।्  युा ूतीता याःुखोपरितम र्ता॥ ३२॥ 

གང་གིས་གང་ཞིག་བ ོག་ ་ ེ།།

 

བ ོག་པའང་རིགས་པ་མིན་ཞེ་ན།།

 

དེ་ལ་བ ེན་ནས་ ག་བ ལ་ མས།།

 

ན་ཆད་འ ར་འདོད་མི་རིགས་མེད།།༣༢།།

 

【隆】若爾以誰遮邏誰  今為遮止亦非理 依此能斷諸苦流  是所許故理無違 32 

【如】由誰除何瞋，除瞋不如理， 瞋除諸苦滅，故非不應理。32 
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तादिमऽ ंिमऽ ंवा ाायकािरणम।्  ईशाः ूया अेवे ंमा सखुी भवते॥् ३३॥ 

དེ་བས་དགྲ་འམ་མཛའ་ཡང་ ང༌།།

 

མི་རིགས་ ེད་པ་མཐོང་ ར་ན།།

 

འདི་འ འི་ ེན་ལས་ ར་ཏོ་ཞེས།།

 

དེ་ ར་སོམས་ཏེ་བདེ་བར་མནོས།།༣༣།།

 

【隆】是故不論怨與親  若見行於非理事 謂由如是因緣生  如是思惟獲安樂 33 

【如】故見怨或親，非理妄加害， 思此乃緣生，受之甘如飴。33 
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यिद त ुेया िसिः सवषामवे दिेहनाम।्  न भवेिचःुख ंन ःख ंकििदित॥ ३४॥ 

གལ་ཏེ་རང་དགས་འ བ་འ ར་ན།།

 

འགའ་ཡང་ ག་བ ལ་མི་འདོད་པས།།

 

ས་ཅན་དག་ནི་ཐམས་ཅད་ཀྱང༌།།

 

་ལའང་ ག་བ ལ་འ ང་མི་འ ར།།༣༤།།

 

【隆】若自所求悉成就  痛苦是何人所欲 於諸有情任何時  悉應不生諸苦事 34 

【如】若苦由自取，而人皆厭苦， 以是諸有情，皆當無苦楚。34 
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ूमादादानाान ंबाध ेकण्टकािदिभः।  भेदािदिभः कोपारुापािदिलया॥ ३५॥ 

བག་མེད་པས་ནི་བདག་ལའང་བདག།།

 

ཚར་མ་ལ་སོགས་གནོད་པ་ ེད།།

 

ད་མེད་ལ་སོགས་ཐོབ་ འི་ ིར།།

 

མ་ཞིང་ཟས་གཅོད་ལ་སོགས་ ེད།།༣༥།།

 

【隆】有情有時偶不慎  輒以尖扦自戳傷 或為欲求財色等  思慕彷徨而絕食 35 

【如】或因己不慎，以刺自戮傷， 或為得婦心，憂傷復絕食，35 



 

 

第
六

品
 忍

辱
品

 

34

६ क्षािपारिमता नाम षः पिरदेः। ེན་ཡང་ ལ་ ཆསོ་འཁ ོར་ །  www.beita.org   

༄
༅
།  །

དོ་འ
ག

-343- 

उनूपातै िवषापािदभक्षणःै।  िनि केिचदाानपण्याचरणने च॥ ३६॥ 

ཁ་ཅིག་འགག་ཅིང་གཡང་སར་མཆོང༌།།

 

ག་དང་མི་འ ོད་ཟ་བ་དང༌།།

 

བསོད་ནམས་མ་ཡིན་ ོད་པ་ཡིས།།

 

རང་ལ་གནོད་པ་ ེད་པ་ཡོད།།༣༦།།

 

【隆】若人被詛或投岩  或服毒物諸不宜 以如是等非福行  而於自身作損害 36 

【如】縱崖或自縊，吞服毒害食， 妄以自虐行，於己作損傷。36 
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यदवै ंेशवँयवाद ्ाानमिप िूयम।्  तदषैा ंपरकायषे ुपिरहारः कथ ंभवते॥् ३७॥ 

གང་ཚ་ཉོན་མོངས་དབང་ ར་པས།།

 

བདག་ ག་ཉིད་ཀྱང་གསོད་ ེད་པ།།

 

དེ་ཚ་དེ་དག་གཞན་ ས་ལ།།

 

གནོད་མི་ ེད་པར་ཇི་ ར་འ ར།།༣༧།།

 

【隆】若為煩惱自在時  不恤殺自所愛身 若時彼等於他身  何能顧恤不損惱 37 

【如】自惜身命者，因惑尚自盡， 況於他人身，絲毫無傷損。37 
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ेशोीकृतेषे ुूवृेाघातन।े  न केवलं दया नाि बोध उत ेकथम॥् ३८॥ 

ཉོན་མོངས་ ེས་པས་དེ་ ་ ར།།

 

བདག་གསོད་ལ་སོགས་ གས་པ་ལ།།

 

ིང་ ེ་ ་ལ་མ་ ེས་ན།།

 

ཁྲ་བར་འ ར་བ་ཅི་ཐ་ཚིག།།༣༨།།

 

【隆】如是煩惱生起時  能殺自身無顧恤 於彼縱未生大悲  但生煩惱何其愚 38 

【如】故於害我者，心應懷慈憫， 慈悲縱不起，生瞋亦非當。38 
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यिद भावो बालाना ंपरोपिवकािरता।  तषे ुकोपो न युो म ेयथाौ दहनाके॥ ३९॥ 

གལ་ཏེ་གཞན་ལ་འཚ་ ེད་པ།།

 

ིས་པ་ མས་ཀྱ་རང་བཞིན་ན།།

 

དེ་ལ་ཁྲ་བར་མི་རིགས་ཏེ།།

 

ེག་པའི་རང་བཞིན་མེ་བཀོན་འ །།༣༩།།

 

【隆】若於他人作損惱  凡愚自性本如是 於彼生瞋不應理  如瞋於火燃燒性 39 

【如】設若害他人，乃愚自本性， 瞋彼則非理，如瞋燒性火。39 
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अथ दोषोऽयमागःु साः ूकृितपशेलाः।  तथायुोपः कटुधमू ेयथार॥े ४०॥ 

འོན་ཏེ་ ོན་དེ་གླ་ ར་ལ།།

 

སེམས་ཅན་རང་བཞིན་དེས་པ་ནའང༌།།

 

འོ་ནའང་ཁྲ་བར་མི་རིགས་ཏེ།།

 

མཁའ་ལ་ ད་འ ལ་དཀོན་པ་བཞིན།།༤༠།།

 

【隆】若彼有情性決定  偶然生起此過失 於彼亦不應生瞋  如瞋虛空聚煙雲 40 

【如】若過是偶發，有情性仁賢， 則瞋亦非理，如瞋煙蔽空。40 
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मु ंदण्डािदकं िहा ूरेके यिद कुत।े  षेणे ूिेरतः सोऽिप षे ेषेोऽ ुम ेवरम॥् ४१॥ 

ད ག་པ་ལ་སོགས་དངོས་བཀོལ་ཏེ།།

 

གལ་ཏེ་འཕེན་པ་ལ་ཁྲ་ན།།

 

དེ་ཡང་ཞེ་ ང་གིས་ ད་པས།།

 

གཉིས་ན་ཞེ་ ང་ལ་ཁྲ་རིགས།།༤༡།།

 

【隆】於杖等事起瞋恚  若瞋於彼投杖者 彼亦由於瞋恚逼  二者之中應責瞋 41 

【如】棍杖所傷人，不應瞋使者， 彼復瞋使故，理應憎其瞋。41 
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मयािप पवू सानामीँयवे था कृता।  ता ेयुमवेतैोपिवकािरणः॥ ४२॥ 

བདག་གིས་ ོན་ཆད་སེམས་ཅན་ལ།།

 

འདི་འ ་བ་ཡི་གནོད་པ་ ས།།

 

དེ་བས་སེམས་ཅན་འཚ་ ེད་པ།།

 

བདག་ལ་གནོད་པ་འདི་འ ང་རིགས།།༤༢།།

 

【隆】由我昔於諸有情  曾作如斯損害事 故應有情受害者  於我如是作損惱 42 

【如】我昔於有情，曾作如是害， 既曾傷有情，理應受此損。42 
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त ंमम काय य ंःख कारणम।्  तने श ंमया कायो गहृीतः कुऽ कुत॥े ४३॥ 

དེ་ཡི་མཚན་དང་བདག་གི་ ས།།

 

གཉི་ག་ ག་བ ལ་ ་ཡིན་ཏེ།།

 

དེས་མཚན་བདག་གི་ ས་ ང་ན།།

 

གང་ཞིག་ལ་ནི་ཁྲ་བར་ །།༤༣།།

 

【隆】由他兵仗及我身  二者共為生苦因 若由他仗我身出  二者之中何所瞋 43 

【如】敵器與我身，二皆致苦因， 雙出器與身，於誰該當瞋？43 
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गण्डोऽय ंूितमाकारो गहृीतो घनासहः।  तृाने मया तऽ थाया ंकुऽ कुत॥े ४४॥ 

་བ་མི་ཡི་ག གས་འ ་བ།།

 

རེག་ ་མི་བཟོད་ ག་བ ལ་ཅན།།

 

ེད་མདོངས་བདག་གིས་བ ང་ ར་ན།།

 

དེ་ལ་གནོད་པ་ ་ལ་ཁྲ།།༤༤།།

 

【隆】人身苦聚如瘡皰  偶一觸之痛難忍 貪愛愚盲自取之  於彼損惱當咎誰 44 

【如】身似人形瘡，輕觸苦不堪， 盲目我愛執，遭損誰當瞋？44 
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ःख ंनेािम ःख हतेिुमािम बािलशः।  ापराधागत ेःख ेकादऽ कुत॥े ४५॥ 

ིས་པ་ ག་བ ལ་མི་འདོད་ཅིང༌།།

 

ག་བ ལ་ ་ལ་བ མ་པས་ན།།

 

རང་གི་ཉེས་པས་གནོད་ ར་པ།།

 

གཞན་ལ་བཀོན་ ་ཅི་ཞིག་ཡོད།།༤༥།།

 

【隆】愚夫於苦非所欲  而於苦因常貪慕 咎由自取受其害  何能瞋恚責他人 45 

【如】愚夫不欲苦，偏作諸苦因， 既由己過害，豈能瞋於人？45 
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अिसपऽवन ंयथा नारकपिक्षणः।  ममर्जिनता एव तथदे ंकुऽ कुत॥े ४६॥ 

དཔེར་ན་ད ལ་བའི་ ང་མ་དང༌།།

 

རལ་གྲ་ལོ་མའི་ནགས་ཚལ་ ར།།

 

རང་གི་ལས་ཀྱས་འདི་བ ེད་ན།།

 

གང་ཞིག་ལ་ནི་ཁྲ་བར་ །།༤༦།།

 

【隆】譬如地獄諸邏卒  亦如刀山劍葉林 皆由自業之所生  當於何人生瞋恨 46 

【如】譬如地獄卒，及諸劍葉林， 既由己業生，於誰該當瞋？46 
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ममर्चोिदता एव जाता मपकािरणः।  यने याि नरकायवैामी हता नन॥ु ४७॥ 

བདག་གི་ལས་ཀྱས་བ ལ་ ས་ནས།།

 

བདག་ལ་གནོད་ ེད་ མས་འ ང་ ེ།།

 

དེས་ནི་སེམས་ཅན་ད ལ་འདོང་ན།།

 

བདག་གིས་དེ་དག་མ་བ ག་གམ།།༤༧།།

 

【隆】由我先業所招感  遇諸有情為我害 彼若因此墮地獄  得非由我令顛墜 47 

【如】宿業所引發，令他損惱我， 因此若墮獄，豈非我害他？47 
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एतानािौ म ेपाप ंक्षीयत ेक्षमतो ब।  मामािौ त ुयाते ेनरकान ् दीघ र्वदेनान॥् ४८॥ 

འདི་དག་ལ་ནི་ ེན་བཅས་ནས།།

 

བཟོད་པས་བདག་ ིག་མང་ ་འ ང༌།།

 

བདག་ལ་བ ེན་ནས་དེ་དག་ནི།།

 

ན་རིང་ ག་བ ལ་ད ལ་བར་འདོང༌།།༤༨།།

 

【隆】由依彼等修忍辱  令我眾罪得祛除 由我彼等墜地獄  長劫沉淪受諸苦 48 

【如】依敵修忍辱，消我諸多罪， 怨敵依我者，墮獄久受苦。48 
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अहमवेापकायषा ंममतै ेचोपकािरणः।  कािपय र्य ंकृा खलचतेः ूकुिस॥ ४९॥ 

བདག་ནི་དེ་ལ་གནོད་ ེད་ལ།།

 

དེ་དག་བདག་ལ་ཕན་འདོགས་ན།།

 

ིན་ཅི་ལོག་ ་ཅི་ཡི་ ིར།།

 

མ་ ངས་སེམས་ཁྱད་ཁྲ་བར་ ེད།།༤༩།།

 

【隆】是我於彼作損害  彼等咸皆饒益我 云何作是顛倒行  於彼悖忤生瞋恚 49 

【如】若我傷害彼，敵反饒益我， 則汝粗暴心，何故反瞋彼？49 
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भवेमाशयगणुो न यािम नरकान ् यिद।  एषामऽ िकमायात ंयाा रिक्षतो मया॥ ५०॥ 

གལ་ཏེ་བདག་ལ་བསམ་པ་ཡི།།

 

ཡོན་ཏན་ཡོད་ན་ད ལ་མི་འགྲ།།

 

གལ་ཏེ་བདག་གིས་བདག་བ ངས་ན།།

 

དེ་དག་ལ་འདིར་ཅི་ཞིག་ ང༌།།༥༠།།

 

【隆】若我意樂有功德  何能墮於地獄中 若我於己善防護  於彼有何福可生 50 

【如】若我有功德，必不墮地獄， 若吾自守護，則彼何所得？50 
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अथ ूपकारी ा ंतथाते ेन रिक्षताः।  हीयत ेचािप म ेचया र् नाापिनः॥ ५१॥ 

འོན་ཏེ་ལན་ ་གནོད་ ས་ན།།

 

དེ་དག་བ ངས་པར་མ་ ར་ལ།།

 

བདག་གི་ ོད་པའང་ཉམས་པར་འ ར།།

 

དེས་ན་དཀའ་ བ་ཞིག་པར་འ ར།།༥༡།།

 

【隆】若以損害為酬答  即於彼不能防護 我之善行即失壞  且亦壞我忍辱行 51 

【如】若以怨報怨，則更不護敵， 吾行將退失，難行亦毀損。51 
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मनो हमुमतू र्ा श ंकेनिचिचत।्  शरीरािभिनवशेा ुिच ंःखने बात॥े ५२॥ 

ཡིད་ནི་ ས་ཅན་མ་ཡིན་པས།།

 

ས་ཀྱང་གང་ འང་གཞོམ་མི་ ས།།

 

ས་ལ་མངོན་པར་ཞེན་པས་ན།།

 

ས་ནི་ ག་བ ལ་དག་གིས་གནོད།།༥༢།།

 

【隆】心非色質無形體  誰由何處能損壞 若於色身起貪著  此身始為眾苦侵 52 

【如】心意無形體，誰亦不能毀。 若心執此身，定遭諸苦損，52 
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ारः पष ंवामयशेय ंगणः।  काय ंन बाधत ेतने चतेः काकुिस॥ ५३॥ 

བ ས་དང་ཚིག་ བ་ ་བ་དང༌།།

 

མི་ ན་པ་ཡི་ཚིག་དེ་ཡིས།།

 

ས་ལ་གནོད་པར་མི་འ ར་ན།།

 

སེམས་ཁྱད་ཅི་ ིར་རབ་ ་ཁྲ།།༥༣།།

 

【隆】或說輕蔑粗惡言  或作譏誹不悅耳 於汝身肢無損害  汝心何用瞋於彼 53 

【如】輕蔑語粗鄙，口出惡言辭， 於身既無害，心汝何故瞋？53 
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मूसादो योऽषेा ंस मा ंिकं भक्षियित।  इह जार ेवािप यनेासौ मऽेनभीितः॥ ५४॥ 

གཞན་དག་བདག་ལ་མི་དགའ་བ།།

 

དེས་ནི་ཚ་འདིའམ་ཚ་གཞན་ལ།།

 

བདག་ལ་ཟ་བར་མི་ ེད་ན།།

 

བདག་ནི་ཅི་ ིར་དེ་མི་འདོད།།༥༤།།

 

【隆】他人對我心不喜  或於今生或他世 若彼不能吞食我  我心何用不樂為 54 

【如】謂他不喜我，然彼於現後， 不能毀損我，何故厭譏毀？54 
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लाभारायकािराद ्यसौ मऽेनभीितः। नतीहवै म ेलाभः पाप ंत ुाित ीवुम॥् ५५॥ 

ེད་པའི་བར་ཆད་ ེད་པའི་ ིར།།

 

གལ་ཏེ་འདི་བདག་མི་འདོད་ན།།

 

བདག་གི་ ེད་པ་འདིར་འདོར་གྱ།།

 

ིག་པ་དག་ནི་བ ན་པར་གནས།།༥༥།།

 

【隆】若由障我之所求  故我於彼心不悅 所求必捨終歸盡  瞋心諸罪恒堅住 55 

【如】謂礙利養故，縱我厭受損， 吾利終須捨，諸罪則久留。55 
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वरमवै म ेमृनु र् िमाजीिवत ंिचरम।्  यािरमिप िा मृुःख ंतदवे म॥े ५६॥ 

བདག་ནི་དེང་ཉིད་ཤི་ཡང་ འི།།

 

ལོག་འཚས་ ན་རིང་གསོན་མི་ ང༌།།

 

བདག་ ་ ན་རིང་གནས་ ར་ཀྱང༌།།

 

འཆི་བའི་ ག་བ ལ་དེ་ཉིད་ཡིན།།༥༦།།

 

【隆】我寧今日捨壽命  不願長生邪命活 如我縱能長壽住  死時痛苦亦猶是 56 

【如】寧今速死歿，不願邪命活， 苟安縱久住，終必遭死苦。56 
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 ेवष र्शत ंसौ ंभुा य िवबुत।े  मुत र्मपरो य सखुी भूा िवबुत॥े ५७॥ 

ི་ལམ་ལོ་བ ར་བདེ་ ོང་ནས།།

 

སད་པར་ ར་པ་གང་ཡིན་དང༌།།

 

གཞན་ཞིག་ ད་ཙམ་བདེ་ ོང་ནས།།

 

སད་པར་ ར་པ་གང་ཡིན་པ།།༥༧།།

 

【隆】夢中受樂經百年  夢覺之時何所有 餘人夢受須臾樂  夢覺之時亦猶是 57 

【如】夢受百年樂，彼人復蘇醒， 或受須臾樂，夢已此人覺，57 
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नन ुिनवत र्त ेसौ ंयोरिप िवबुयोः।  सवैोपमा मृकुाले िचरजीजीिवनोः॥ ५८॥ 

སད་པ་དེ་དག་གཉི་ག་ལའང༌།།

 

བདེ་བ་དེ་ནི་ ིར་འོང་མེད།།

 

ཚ་རིང་ཚ་ ང་གཉི་ག་ཡང༌།།

 

འཆི་བའི་ ས་ ་དེ་འ ར་ཟད།།༥༨།།

 

【隆】於斯二人久暫樂  覺時同一難再得 人壽修短雖不同  死時均等亦如是 58 

【如】覺已此二人，夢樂皆不還。 壽雖有長短，臨終唯如是，58 
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लािप च बंाभान ् िचरं भुा सखुािप।  िरह न याािम मिुषतो यथा॥ ५९॥ 

ེད་པ་མང་པོ་ཐོབ་ ར་ཏེ།།

 

ན་རིང་ ས་ ་བདེ་ ད་ཀྱང་།།

 

ཆོམ་པོས་ ོགས་པ་ཇི་བཞིན་ །།

 

ེན་མོ་ལག་པ་ ོང་པར་འགྲ།།༥༩།།

 

【隆】縱能獲得諸所求  復於長時受安樂 終如被劫寸縷無  命終獨往唯空手 59 

【如】設得多利養，長時享安樂， 死如遭盜劫，赤裸空手還。59 
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पापक्षय ंच पण्य ंच लाभाीवन ् करोिम चते।्  पण्यक्षय पाप ंच लाभाथ बुतो नन॥ु ६०॥ 

གལ་ཏེ་ ེད་པས་གསོན་ ར་ན།།

 

ིག་ཟད་བསོད་ནམས་ ་ཞེ་ན།།

 

ེད་པའི་དོན་ ་ཁྲས་ ར་ན།།

 

བསོད་ནམས་ཟད་ ིག་མི་འ ར་རམ།།༦༠།།

 

【隆】若謂求利為支身  消除罪業作福德 若為求利生瞋恚  寧不折福生罪愆 60 

【如】謂利能活命，淨罪並修福， 然為利養瞋，福盡惡當生。60 
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यदथ र्मवे जीवािम तदवे यिद नँयित।  िकं तने जीिवतनेािप केवलाशभुकािरणा॥ ६१॥ 

གང་གི་དོན་ ་བདག་གསོན་པ།།

 

དེ་ཉིད་གལ་ཏེ་ཉམས་ ར་ན།།

 

ིག་པ་འབའ་ཞིག་ ེད་པ་ཡི།།

 

གསོན་པ་དེས་ཀོ་ཅི་ཞིག་ །།༦༡།།

 

【隆】我為此事而活命  即令其事成失壞 唯作惡事邪命生  如此生存亦何益 61 

【如】若為塵俗活，復因彼退墮， 唯行罪惡事，苟活義安在？61 
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अवणर्वािदिन षेः सााशयतीित चते।्  परायशरऽेवे ंकोप ेिकं न जायत॥े ६२॥ 

གལ་ཏེ་སེམས་ཅན་ཉམས་ ེད་པས།།

 

མི་ ན་ ་ལ་ཁྲ་ཞེ་ན།།

 

གཞན་ལ་མི་ ན་བ ོད་ལའང་ཁྱད།།

 

དེ་བཞིན་ཅི་ ེ་ཁྲ་མི་ ེད།།༦༢།།

 

【隆】若謂為壞有情信  對彼惡言生瞋惱 若於他人播惡名  爾時汝何不生瞋 62 

【如】謂謗令他失，故我瞋謗者， 如是何不瞋，誹謗他人者？62 
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परायाूसादादूसािदष ुत ेक्षमा।  ेशोादपराय ेक्षमा नावण र्वािदिन॥ ६३॥ 

མ་དད་གཞན་ལ་རག་ལས་པས།།

 

དད་པ་མེད་ལ་ཁྱད་བཟོད་ན།།

 

ཉོན་མོངས་ ེ་ལ་རག་ལས་པས།།

 

མི་ ན་ ་ལ་ཅིས་མི་བཟོད།།༦༣།།

 

【隆】若對他人心不信  於不信者能安忍 依煩惱生出惡言  汝心何故不能忍 63 

【如】謂此唯關他，是故吾堪忍， 如是何不忍，煩惱所生謗？63 
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ूितमापूसमर्नाशकाबोशकेष ुच।  न युत ेमम षेो बुादीना ंन िह था॥ ६४॥ 

་ག གས་མཆོད་ ེན་དམ་ཆོས་ལ།།

 

འཁྱལ་ཞིང་འཇིག་པར་ ེད་པ་ལའང༌།།

 

བདག་གིས་ཞེ་ ང་མི་རིགས་ཏེ།།

 

སངས་ ས་སོགས་ལ་གནོད་མི་མངའ།།༦༤།།

 

【隆】若於塔像及正法  或作誹謗或毀損 我仍不應生瞋惱  佛等無人能損故 64 

【如】於佛塔像法，誹詆損毀者， 吾亦不應瞋，因佛遠諸害。64 
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गुसालोिहतादीना ंिूयाणा ंचापकािरष।ु  पवू र्वयोाद ंा कोप ंिनवारयते॥् ६५॥ 

་མ་གཉེན་ལ་སོགས་པ་དང༌།།

 

བཤེས་ལ་གནོད་པ་ ེད་ མས་ལའང༌།།

 

་མའི་ ལ་གྱས་ ེན་དག་ལས།།

 

འ ར་བར་མཐོང་ནས་ཁྲ་བ་བ ོག།།༦༥།།

 

【隆】若於師友及親知  作侵損者亦如是 依前述理而觀察  見從緣生息瞋恚 65 

【如】於害上師尊，及傷親友者， 思彼皆緣生，知已應止瞋。65 
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चतेनाचतेनकृता दिेहना ंिनयता था।  सा था चतेन ेा क्षमनैा ंथामतः॥ ६६॥ 

ས་ཅན་ མས་ལ་སེམས་ཡོད་དང༌།།

 

སེམས་མེད་གཉི་གས་གནོད་ ས་ན།།

 

སེམས་ཡོད་ཅི་ ེ་བཀར་ཏེ་བཀོན།།

 

དེ་བས་གནོད་པ་བཟོད་པར་གྱས།།༦༦།།

 

【隆】於有情作損害者  有心無心有二類 易唯簡擇瞋有心  故於損惱當安忍 66 

【如】情與無情二，俱害諸有情， 云何唯瞋人？故我應忍害。66 
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मोहादकेेऽपराि कु ेिवमोिहताः।  ॄमूः कमषे ुिनदष ंकं वा ॄमूोऽपरािधनम॥् ६७॥ 

ལ་ལ་ ོངས་པས་ཉེས་པ་ ེད།།

 

ལ་ལ་ ོངས་ཏེ་ཁྲས་ ར་ན།།

 

དེ་ལ་ ོན་མེད་གང་གིས་ །།

 

ོན་དང་བཅས་ཏེ་གང་ཞིག་ཡིན།།༦༧།།

 

【隆】一人愚昧作損惱  一人愚昧生瞋恚 若無過失何待言  若有過失當咎誰 67 

【如】或由愚行害，或因愚還瞋， 此中孰無過？孰為有過者？67 
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कादवे ंकृत ंपवू यनेवै ंबास ेपरःै।  सव कमर्परायाः कोऽहमऽाथाकृतौ॥ ६८॥ 

གང་གིས་གཞན་དག་གནོད་ ེད་པའི།།

 

ལས་དེ་ ོན་ཆད་ཅི་ ིར་ ས།།

 

ཐམས་ཅད་ལས་ལ་རག་ལས་ན།།

 

བདག་གིས་འདི་ལ་ཅི་ ེ་བཀོན།།༦༨།།

 

【隆】所有能作損害業  昔時何故而造成 一切唯依業力轉  我於此事何必瞋 68 

【如】因何昔造業，於今受他害？ 一切既依業，憑何瞋於彼？68 
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एव ंबुा त ुपण्यषे ुतथा य ंकरोहम।्  यने सव भिवि मऽैिचाः पररम॥् ६९॥ 

དེ་ ར་མཐོང་ནས་ཅེ་ནས་ཀྱང༌།།

 

ཐམས་ཅད་ཕན་ ན་ མས་སེམས་ །།

 

འ ར་བ་དེ་ ར་བདག་གིས་ནི།།

 

བསོད་ནམས་དག་ལ་བ ིམས་ཏེ་ །།༦༩།།

 

【隆】如是知已任何時  悉皆相對起慈心 我當如是自奮勉  於諸福業勤造修 69 

【如】如是體解已，以慈互善待， 故吾當一心，勤行諸福善。69 
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दमान ेगहृ ेयदिग र्ा गहृारम।्  तणृादौ यऽ सते तदाकृापनीयत॥े ७०॥ 

དཔེར་ན་ཁྱམ་ཚིག་ ར་པའི་མེ།།

 

ཁྱམ་གཞན་ཞིག་ ་སོང་ནས་ནི།།

 

་སོགས་གང་ལ་མཆེད་ ེད་པ།།

 

དེ་ནི་ ང་ ེ་དོར་བ་ཡིན།།༧༠།།

 

【隆】譬如房舍著火燃  旋見延燒及鄰宅 蔓草柴薪易燃物  應悉曳出速拋棄 70 

【如】譬如屋著火，燃及他屋時， 理當速移棄，助火蔓延草。70 
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एव ंिच ंयदासात ेषेविना।  तण ंतिरा ंपण्याोाहशया॥ ७१॥ 

དེ་བཞིན་གང་ལ་སེམས་ཆགས་ན།།

 

ཞེ་ ང་མེ་ནི་མཆེད་ ར་པ།།

 

བསོད་ནམས་ཚིག་པར་དོགས་པ་ཡིས།།

 

དེ་ནི་དེ་ཡི་མོད་ལ་དོར།།༧༡།།

 

【隆】如是於誰心貪著  即為瞋火所延燒 為慎焚燒福德林  須臾即棄勿暫留 71 

【如】如是心所貪，能助瞋火蔓， 慮火燒德屋，應疾厭棄彼。71 
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मारणीयः करं िचा मुिेमभिकम।्  मनुःखनै र्रकाुिेमभिकम॥् ७२॥ 

གསད་ འི་མི་ཞིག་ལག་བཅད་དེ།།

 

གལ་ཏེ་ཐར་ན་ཅིས་མ་ལེགས།།

 

གལ་ཏེ་མི་ཡི་ ག་བ ལ་གྱས།།

 

ད ལ་བ་ ལ་ན་ཅིས་མ་ལེགས།།༧༢།།

 

【隆】當死囚徒若可逃  僅斷肢體豈不善 若由人中受輕苦  免地獄苦何不為 72 

【如】如彼待殺者，斷手獲解脫， 若以修行苦，離獄豈非善？72 
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यतेाऽमवेा ःख ंसोढुं न पाय र्त।े  तारकथाहतेःु बोधः का वाय र्त॥े ७३॥ 

ད་ འི་ ག་བ ལ་འདི་ཙམ་ལའང༌།།

 

བདག་གིས་བཟོད་པར་མི་ ས་ན།།

 

དེས་ན་ད ལ་བའི་ ག་བ ལ་ །།

 

ཁྲ་བ་ཅི་ ེ་བ ོག་མི་ ེད།།༧༣།།

 

【隆】今於如是輕微苦  我尚瞋厭難安忍 瞋恚為入地獄因  於彼云何不遮止 73 

【如】於今些微苦，若我不能忍， 何不除瞋恚，地獄眾苦因？73 
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कोपाथ र्मवेमवेाहं नरकेष ुसहॐशः।  कािरतोऽि न चााथ र्ः पराथ वा कृतो मया॥ ७४॥ 

འདོད་པའི་དོན་ ་ ེག་ལ་སོགས།།

 

ད ལ་བར་ ོང་ ག་ ོང་ ར་ཡང༌།།

 

བདག་གིས་རང་གི་དོན་དང་ནི།།

 

གཞན་གྱ་དོན་ཡང་མ་ ས་སོ།།༧༤།།

 

【隆】為求諸欲百千劫  曾經地獄焚燒苦 而於自利及他利  徒受諸苦無所成 74 

【如】為欲曾千返，墮獄受燒烤， 然於自他利，今猶未成辦。74 
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न चदे ंताश ंःख ंमहाथ च किरित।  जगःुखहर ेःख ेूीितरवेाऽ युत॥े ७५॥ 

འདི་ནི་དེ་ཙམ་གནོད་མིན་ལ།།

 

དོན་ཆེན་དག་ཀྱང་འ བ་འ ར་བས།།

 

འགྲ་བའི་གནོད་སེལ་ ག་བ ལ་ལ།།

 

དགའ་བ་འབའ་ཞིག་འདིར་ ་རིགས།།༧༥།།

 

【隆】些微損惱不足言  能令大義皆成辦 為除有情損惱故  唯應欣然忍諸苦 75 

【如】安忍苦不劇，復能成大利， 為除眾生害，欣然受此苦。75 
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यिद ूीितसखु ंूामःै ुा गणुोिज र्तम।्  मनमिप त ंुा कादवे ंन िस॥ ७६॥ 

གཞན་གྱས་ཡོན་ཏན་ ན་བ ོད་ནས།།

 

གལ་ཏེ་དགའ་བའི་བདེ་ཐོབ་ན།།

 

ཡིད་ཁྱད་ཀྱང་ནི་དེ་བ ོད་ནས།།

 

ཅི་ ིར་དེ་ ར་དགའ་མི་ ེད།།༧༦།།

 

【隆】讚揚怨敵具功德  彼若歡喜得安樂 我心何不隨讚揚  亦能令我心歡喜 76 

【如】人讚敵有德，若獲歡喜樂， 意汝何不讚，令汝自歡喜？76 
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इद ंच त ेिसखु ंिनरव ंसखुोदयम।्  न वािरत ंच गिुणिभः परावज र्नमुमम॥् ७७॥ 

ཁྱད་ཀྱ་དགའ་བའི་བདེ་བ་འདི།།

 

བདེ་འ ང་ཁ་ན་མ་ཐོ་མེད།།

 

ཡོན་ཏན་ ན་པ་ མས་ཀྱས་གནང༌།།

 

གཞན་ ད་པ་ཡི་མཆོག་ཀྱང་ཡིན།།༧༧།།

 

【隆】如是我心隨喜樂  能生安樂亦無罪 諸有德者所讚許  亦是攝他殊勝法 77 

【如】如是所生樂，唯樂無性罪， 諸佛皆稱許，復是攝他法。77 
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तवै मखुिमवे ंतवदे ंयिद न िूयम।्  भिृतदानािदिवरतेर्ा ंहत ंभवते॥् ७८॥ 

གཞན་ཡང་དེ་ ར་བདེ་འ ར་ཞེས།།

 

གལ་ཏེ་ཁྱད་བདེ་འདི་མི་འདོད།།

 

གླ་ ན་ ིན་སོགས་ ངས་པའི་ ིར།།

 

མཐོང་དང་མ་མཐོང་ཉམས་པར་འ ར།།༧༨།།

 

【隆】若謂他獲如是樂  汝不欲彼安樂者 傭工雇值不酬故  見與不見利俱失 78 

【如】謂他獲樂故，然汝厭彼樂， 則應不予酬，此壞現後世。78 
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गणु ेकी र्मान ेच परसौमपीिस।  की र्मान ेपरगणु ेसौमिप नेिस॥ ७९॥ 

རང་གི་ཡོན་ཏན་བ ོད་པའི་ཚ།།

 

གཞན་ལ་བདེ་བའང་འདོད་པར་ ེད།།

 

གཞན་གྱ་ཡོན་ཏན་བ ོད་པའི་ཚ།།

 

རང་ལའང་བདེ་བ་མི་འདོད་ ེད།།༧༩།།

 

【隆】他人讚我功德時  若許為他安樂事 何故讚他功德時  不許我心得安樂 79 

【如】他讚吾德時，我亦欲他樂， 他讚敵功德，何故我不樂？79 



 

 

第
六

品
 忍

辱
品

 

38

६ क्षािपारिमता नाम षः पिरदेः। ེན་ཡང་ ལ་ ཆསོ་འཁ ོར་ །  www.beita.org   

༄
༅
།  །

དོ་འ
ག

-387- 

बोिधिच ंसमुा सवर्ससखुेया।  य ंलसखुे काषे ुकुिस॥ ८०॥ 

སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་བདེ་འདོད་པས།།

 

ང་ བ་ ་ནི་སེམས་བ ེད་ནས།།

 

སེམས་ཅན་རང་གིས་བདེ་ ེད་ན།།

 

དེས་ཀོ་ཅི་ ེ་ཁྲ་བར་ ེད།།༨༠།།

 

【隆】欲求一切有情樂  菩提妙心既生起 有情若自得安樂  何故由斯生瞋恚 80 

【如】初欲有情樂，而發菩提心， 有情今獲樂，何故反瞋彼？80 
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ऽलैोपू ंबु ंसाना ंिकल वािस।  सारिमरं ा तषेा ंिकं पिरदस॥े ८१॥ 

འཇིག་ ེན་ག མ་མཆོད་འཚང་ ་བར།།

 

སེམས་ཅན་ མས་ནི་འདོད་ཅེ་ན།།

 

བ ེན་བཀུར་ངན་ངོན་ཙམ་མཐོང་ནས།།

 

ཅི་ ིར་དེ་ལ་ག ང་བར་ ེད།།༨༡།།

 

【隆】發願欲令諸有情  成佛堪受三界供 僅見微劣利養時  何故於彼予熱惱 81 

【如】初欲令有情，成佛受他供， 今見人獲利，何故生嫉惱？81 
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पुाित यया पो ंतुमवे ददाित सः।  कुटुजीिवन ंला न िस ूकुिस॥ ८२॥ 

གསོ་ ་གང་ཞིག་ཁྱད་གསོ་བ།།

 

ཁྱད་ཉིད་ཀྱས་ནི་ ིན་ ་དེ།།

 

གཉེན་གྱས་འཚ་བ་ ེད་ ར་ན།།

 

དགར་མི་འ ར་བར་ ར་ཁྲའམ།།༨༢།།

 

【隆】自應贍者自贍養  自行施予大勤劬 若從親友能自活  何反瞋怒不欣喜 82 

【如】所應恩親養，當由汝供給， 彼今已自立，不喜豈反瞋？82 
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स िकं नेिस साना ंयषेा ंबोिधिमित।  बोिधिच ंकुत योऽसपंिद कुित॥ ८३॥ 

དེ་ཅི་འགྲ་ལ་མི་འདོད་ན།།

 

དེ་ལ་ ང་ བ་འདོད་གང་ཡིན།།

 

གང་ཞིག་གཞན་འ ོར་ཁྲ་དེ་ལ།།

 

ང་ བ་སེམས་ནི་ག་ལ་ཡོད།།༨༣།།

 

【隆】此猶不許眾生得  是誰許彼得菩提 若瞋他人圓滿事  云何能有菩提心 83 

【如】不願人獲利，豈願彼證覺？ 妒憎富貴者，豈有菩提心？83 
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यिद तने न त ंित ंदानपतगेृ र्ह।े  सवर्थािप न तऽेि दादने तने िकम॥् ८४॥ 

གལ་ཏེ་དེས་དེ་ལས་ ེད་དམ།།

 

ིན་བདག་ཁྱམ་ན་གནས་ ར་པ།།

 

ཀུན་ འང་དེ་ཁྱད་ལ་མེད་ན།།

 

ིན་མ་ ིན་ ང་དེས་ཅི་ །།༨༤།།

 

【隆】若從他家有所獲  其物或在施主家 一切悉非汝所有  施與不施汝何涉 84 

【如】若已從他得，或利在施家， 二俱非汝有，施否何相干？84 
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िकं वारयत ुपण्यािन ूसान ् गणुानथ।  लभमानो न गृात ुवद केन न कुिस॥ ८५॥ 

བསོད་ནམས་དང་ནི་དད་པ་འམ།།

 

རང་གི་ཡོན་ཏན་ཅི་ ིར་འདོར།།

 

ེད་པ་ ར་པ་མི་འཛིན་པ།།

 

གང་གིས་ཁྲ་བ་མི་ ེད་ ོས།།༨༥།།

 

【隆】或由福德或信心  何故棄捨自功德 獲得功德不執持  請問何不自瞋恨 85 

【如】何故棄福善，信心與己德？ 不守己得財，何不自瞋責？85 
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न केवलं माान ंकृतपाप ंन शोचिस।  कृतपण्यःै सह धा र्मपरःै कत ुर्िमिस॥ ८६॥ 

ཁྱད་ནི་རང་གིས་ ིག་ ས་ལ།།

 

་ངན་མེད་པར་མ་ཟད་ཀྱ།།

 

བསོད་ནམས་ ས་པ་གཞན་དག་དང༌།།

 

ན་ཅིག་འགྲན་པར་ ེད་འདོད་དམ།།༨༦།།

 

【隆】汝於自先所作罪  不唯護過無憂悔 轉於他作福德事  妄冀齊驅作爭競 86 

【如】於昔所為惡，猶無憂愧色， 豈還欲競勝，曾培福德者。86 
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जात ंचदेिूय ंशऽोुा िकं पनुभ र्वते।्  दाशसंनमाऽणे न चाहतेभु र्िवित॥ ८७॥ 

གལ་ཏེ་དགྲ་ཞིག་མི་དགའ་ནའང༌།།

 

དེ་ལ་ཁྱད་དགར་ཅི་ཞིག་ཡོད།།

 

ཁྱད་ཀྱ་ཡིད་ ོན་ཙམ་གྱས་ནི

 

དེ་ལ་གནོད་པའི་ ར་མི་འ ར།།༨༧།།

 

【隆】若令怨敵心不樂  於汝心中有何安 僅由汝心希願力  亦不成彼損害因 87 

【如】縱令敵不喜，汝有何可樂？ 唯盼敵受苦，不成損他因。87 
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अथ िदया िस ंतःुख ेिकं सखु ंतव।  अथाथ भवदेवेमनथ र्ः को तः परः॥ ८८॥ 

ཁྱད་ཀྱ་འདོད་པས་ ག་བ ལ་དེ།།

 

བ་ནའང་ཁྱད་དགར་ཅི་ཞིག་ཡོད།།

 

གལ་ཏེ་འཚངས་པར་འ ར་ཞེ་ན།།

 

དེ་ལས་ ང་བའང་གཞན་ཅི་ཡོད།།༨༨།།

 

【隆】雖令由汝心希求  能使他苦汝何樂 若謂滿足快意故  為害之烈孰過此 88 

【如】汝願縱得償，他苦汝何樂？ 若謂滿我願，招禍豈過此？88 
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एति बिडश ंघोरं ेशबािडिशकािप र्तम।्  यतो नरकपालाा ंबीा पि कुिष॥ु ८९॥ 

ཉོན་མོངས་ཉ་པས་བཏབ་པ་ཡི།།

 

མཆིལ་པ་འདི་ནི་མི་བཟད་གཟེ།།

 

དེས་བ ང་སེམས་ད ལ་ མ་པར་ཡང༌།།

 

ད ལ་བའི་ ང་མས་བདག་འཚད་དེས།།༨༩།།

 

【隆】煩惱漁夫投釣鉤  鋒銳難堪大痛苦 執我投於心獄鑊  定為鬼卒相烹煮 89 

【如】若為瞋漁夫，利鉤所鉤執， 陷我入獄簍，定受獄卒煎。89 
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िुतय र्शोऽथ सारो न पण्याय न चायषु।े  न बलाथ न चारोग्य ेन च कायसखुाय म॥े ९०॥ 

བ ོད་དང་གྲགས་པའི་རིམ་གྲས་ནི།།

 

བསོད་ནམས་མི་འ ར་ཆེར་མི་འ ར།།

 

བདག་ ོབས་མི་འ ར་ནད་མེད་མིན།།

 

ས་བདེ་བར་ཡང་མི་འ ར་རོ།།༩༠།།

 

【隆】讚揚美譽相阿諛  不能增福不延壽 不增色力不愈疾  亦不能令身安樂 90 

【如】受讚享榮耀，非福非長壽， 非力非免疫，非令身安樂。90 
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एतावां भवेाथ धीमतः ाथ र्विेदनः।  मतूािद से ंाानस ंसखुिमता॥ ९१॥ 

བདག་ནི་རང་དོན་ཤེས་ ར་ན།།

 

དེ་ལ་རང་དོན་ཅི་ཞིག་ཡོད།།

 

ཡིད་བདེ་འབའ་ཞིག་འདོད་ན་ནི །།

 

ན་སོགས་ཆད་ཡང་བ ེན་དགོས་སོ།།༩༡།།

 

【隆】若能辨別自義利  此中於我何有益 若但為求快意故  不如嚴飾耽美酒 91 

【如】若吾識損益，讚譽有何利？ 若唯圖暫樂，應依賭等酒。91 
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यशोथ हारयथर्माान ंमारयिप।  िकमक्षरािण भािण मतृ ेक च तखुम॥् ९२॥ 

གྲགས་པའི་དོན་ ་ནོར་ཤོར་ཞིང༌།།

 

བདག་ཉིད་ཀྱང་ནི་གསོད་ ེད་ན།།

 

ཚིག་འ ་ མས་ཀྱས་ཅི་ཞིག་ །།

 

ཤ་ནི་དེས་ཀོ་ ་ལ་བདེ།།༩༢།།

 

【隆】為求名譽失資財  乃至喪身亦不惜 語言文字有何用  死後虛名為誰悅 92 

【如】若僅為虛名，失財復喪命， 譽詞何所為，死時誰得樂？92 
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यथा पाशंगुहृ ेिभ ेरोिदात र्रव ंिशशःु।  तथा िुतयशोहानौ िच ंूितभाित म॥े ९३॥ 

ེ་མའི་ཁང་ ་ ིབ་ ར་ན།།

 

ིས་པ་ མས་ནི་ག་ཆད་ །།

 

དེ་བཞིན་བ ོད་དང་གྲགས་ཉམས་ན།།

 

རང་གི་སེམས་ནི་ ིས་པ་བཞིན།།༩༣།།

 

【隆】聚沙為屋若摧倒  令諸童稚號啕哭 若失讚譽與名聞  我心惱喪亦同彼 93 

【如】沙屋傾頹時，愚童哀極泣， 若我傷失譽，豈非似愚童？93 
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शावदिचात ् स मा ंौतीसभंवः।  परः िकल मिय ूीत इतेीितकारणम॥् ९४॥ 

རེ་ཞིག་ ་ལ་སེམས་མེད་ ིར།།

 

བདག་ལ་བ ོད་སེམས་ཡོད་མི་ ིད།།

 

བདག་ལ་གཞན་དགའ་ཞེས་གྲགས་པ།།

 

དེ་ནི་དགའ་བའི་ ་ཡིན་གྲང༌།།༩༤།།

 

【隆】若樂其聲聲非心  於我無有讚揚意 若稱我能令他喜  計此以為歡喜因 94 

【如】聲暫無心故，稱譽何足樂？ 若謂他喜我，彼讚是喜因？94 
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अऽ मिय वा ूीा िकं िह म ेपरकीयया।  तवै तीितसखु ंभागो नाोऽिप म ेततः॥ ९५॥ 

གཞན་ནམ་ཡང་ན་བདག་ལའང་ ང༌།།

 

གཞན་དགའ་བདག་ལ་ཅི་ཞིག་ཕན།།

 

དགའ་བདེ་དེ་ནི་དེ་ཉིད་ཀྱ།།

 

བདག་གིས་དེ་ལས་ཤས་མི་འཐོབ།།༩༥།།

 

【隆】或讚他人或讚我  令他歡喜我何益 彼心歡喜或安樂  非我行境不知故 95 

【如】受讚或他喜，於我有何益？ 喜樂屬於彼，少分吾不得。95 
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तखुने सिुख ंचेवर्ऽवै ममा ुतत।्  कादूसादने सिुखतषे ुन म ेसखुम॥् ९६॥ 

དེ་བདེ་བ་ཡིས་བདག་བདེ་ན།།

 

ཀུན་ལའང་དེ་བཞིན་ ་དགོས་ན།།

 

ཇི་ ར་གཞན་ལ་དགའ་བ་ཡིས།།

 

བདེ་བར་ ར་ན་བདག་མི་བདེ།།༩༦།།

 

【隆】若由彼樂故我樂  應於世人皆如是 云何餘人心喜樂  便能令我心不安 96 

【如】他樂故我樂，於眾應如是， 他喜而讚敵，何故我不樂？96 
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तादहं तुोऽीित ूीितरािन जायत।े  तऽावेमसबंात ् केवलं िशशचुिेतम॥् ९७॥ 

དེ་བས་བདག་ནི་བ ོད་དོ་ཞེས།།

 

རང་གི་དགའ་བ་ ེ་འ ར་བ།།

 

དེ་ཡང་དེ་ ར་མི་འཐད་པས།།

 

ིས་པའི་ ོད་པ་ཁོ་ནར་ཟད།།༩༧།།

 

【隆】若唯思彼讚揚我  便令我心生歡喜 如是此亦不應理  唯是愚夫行徑爾 97 

【如】故我受讚時，心若生歡喜， 此喜亦非當，唯是愚童行。97 
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ुादय म ेक्षमे ंसवंगे ंनाशयमी।  गणुव ुच माय सपंोप ंच कुव र्त॥े ९८॥ 

བ ོད་སོགས་བདག་ནི་གཡེང་བར་ ེད།།

 

དེས་ནི་ ོ་བའང་འཇིག་པར་ ེད།།

 

ཡོན་ཏན་ ན་ལ་ ག་དོག་དང༌།།

 

ན་ མ་ཚགས་པའང་འཇིག་པར་ ེད།།༩༨།།

 

【隆】讚揚令我心馳散  亦能壞失厭離心 於他有德生嫉妒  亦能壞諸圓滿事 98 

【如】讚譽令心散，損壞厭離心， 令妒有德者，復毀圓滿事。98 
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ताुािदघाताय मम य ेूपुिताः।  अपायपातरक्षाथ ूवृा नन ुत ेमम॥ ९९॥ 

དེ་ ིར་བདག་གི་བ ོད་སོགས་ནི།།

 

གཞིག་ ིར་གང་དག་ཉེར་གནས་པ།།

 

དེ་དག་བདག་ནི་ངན་སོང་ །།

 

ང་བ་བ ང་ ིར་ གས་མིན་ནམ།།༩༩།།

 

【隆】是故若人恒趣求  破壞我之名聞等 豈非恒時防護我  免令墮於惡趣中 99 

【如】以是若有人，欲損吾聲譽， 豈非救護我，免墮諸惡趣。99 
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मुिथ र्नायुं म ेलाभसारबनम।्  य ेमोचयि मा ंबाषेषे ुकथ ंमम॥ १००॥ 

བདག་ནི་གྲལ་བ་དོན་གཉེར་ལ།།

 

ེད་དང་བཀུར་ ིས་འཆིང་མི་དགོས།།

 

གང་དག་བདག་བཅིངས་གྲལ་ ེད་པ།།

 

དེ་ལ་བདག་ནི་ཇི་ ར་ཁྲ།།༡༠༠།།

 

【隆】為求解脫義利故  我不應為名利縛 若人為我解纏結  云何對彼生瞋恚 100 

【如】吾唯求解脫，無需利敬縛， 於解束縛者，何故反生瞋？100 
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ःख ंूवेकुाम य ेकपाटमागताः।  बुािधानत इव षेषे ुकथ ंमम॥ १०१॥ 

བདག་ནི་ ག་བ ལ་འ ག་འདོད་ལ།།

 

སངས་ ས་ཀྱས་ནི་ ིན་བ བས་བཞིན།།

 

མི་གཏོང་ ོ་འཕར་ཉིད་ ར་པ།།

 

དེ་ལ་བདག་ནི་ཇི་ ར་ཁྲ།།༡༠༡།།

 

【隆】猶如我將欲入苦  諸佛菩薩作加被 閉惡趣門不令入  云何於彼生瞋恚 101 

【如】如我欲趣苦，然蒙佛加被， 閉門不放行，云何反瞋彼？101 
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पण्यिवः कृतोऽननेेऽ कोपो न युत।े  क्षाा सम ंतपो नाि नतेपितम॥् १०२॥ 

འདི་ནི་བསོད་ནམས་གེགས་ ེད་ཅེས།།

 

དེ་ལའང་ཁྲ་བར་རིགས་མིན་ཏེ།།

 

བཟོད་མ ངས་དཀའ་ བ་ཡོད་མིན་ན།།

 

དེ་ལ་བདག་ནི་མི་གནས་སམ།།༡༠༢།།

 

【隆】謂彼能障礙福德  於彼生瞋亦非理 難行無如行忍辱  今我何不修安忍 102 

【如】謂敵能障福，瞋敵亦非當， 難行莫勝忍，云何不忍耶？102 
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अथाहमादोषणे न करोिम क्षमािमह।  मयवैाऽ कृतो िवः पण्यहतेावपुित॥े १०३॥ 

གལ་ཏེ་བདག་ནི་རང་ ོན་གྱས།།

 

འདི་ལ་བཟོད་པ་མི་ ེད་ན།།

 

བསོད་ནམས་ ་ནི་ཉེར་གནས་པ།།

 

འདི་ལ་བདག་གེགས་ ེད་པར་ཟད།།༡༠༣།།

 

【隆】若唯由我之過失  於此怨敵不安忍 福德之因恒現前  但由我自為障礙 103 

【如】若我因己過，不堪忍敵害， 豈非徒自障，習忍福德因？103 
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यो िह यने िवना नाि यिं सित िवत।े  स एव कारण ंत स कथ ंिव उत॥े १०४॥ 

གང་ཞིག་གང་མེད་མི་འ ང་ལ།།

 

གང་ཞིག་ཡོད་ན་ཡོད་ ར་པ།།

 

དེ་ཉིད་དེ་ཡི་ ་ཡིན་ན།།

 

ཇི་ ར་དེ་ལ་གེགས་ཞེས་ །།༡༠༤།།

 

【隆】若無怨害忍不生  若有怨害成忍福 怨礙即是福德因  云何說彼為障礙 104 

【如】無害忍不生，怨敵生忍福， 既為修福因，云何謂障福？104 
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न िह कालोपपने दानिवः कृतोऽिथ र्ना।  न च ूोाजके ूा ेूोािव उत॥े १०५॥ 

ས་ ་ ིན་པའི་ ོང་མོ་བས།།

 

ིན་པའི་གེགས་ ས་ཡོད་མ་ཡིན།།

 

རབ་ ་འ ིན་པར་ ེད་ ར་པ།།

 

རབ་ ང་གེགས་ཞེས་ ར་མི་ ང༌།།༡༠༥།།

 

【隆】時至而來求乞者  不可說為施障礙 亦如和尚阿闍黎  不可說為出家礙 105 

【如】應時來乞者，非行佈施障， 授戒阿闍黎，亦非障出家。105 
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सलुभा याचका लोके लर्भापकािरणः।  यतो मऽेनपराध न किदपराित॥ १०६॥ 

འཇིག་ ེན་ན་ནི་ ོང་བ་མོད།།

 

གནོད་པ་ ེད་པ་དཀོན་པ་ ེ།།

 

འདི་ ར་ཕར་གནོད་མ་ ས་ན།།

 

འགའ་ཡང་གནོད་པ་མི་ ེད་དོ།།༡༠༦།།

 

【隆】較諸世間來乞者  作損惱者猶難得 以我若不損惱他  必無人來惱我故 106 

【如】世間乞者眾，忍緣敵害稀， 若不外植怨，必無為害者。106 
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अौमोपािज र्ताहृ ेिनिधिरवोितः।  बोिधचया र्सहायात ् हृणीयो िरपमु र्म॥ १०७॥ 

དེ་བས་ངལ་བས་མ་བ བས་པའི།།

 

ཁྱམ་ ་གཏེར་ནི་ ང་བ་ ར།།

 

ང་ བ་ ོད་པའི་གྲགས་ ར་པས།།

 

བདག་གིས་དགྲ་ལ་དགའ་བར་ །།༡༠༧།།

 

【隆】如人無心未搜求  忽得家中大寶藏 得菩提道勝伴侶  倍應於彼生歡喜 107 

【如】故敵極難得，如寶現貧舍， 能助菩提行，故當喜自敵。107 
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मया चानने चोपा ंतादतेत ् क्षमाफलम।्  एत ैूथम ंदयेमतेवूा र् क्षमा यतः॥ १०८॥ 

འདི་དང་བདག་གིས་བ བས་པས་ན།།

 

དེ་ ིར་བཟོད་པའི་འ ས་ ་ནི།།

 

འདི་ལ་ཐོག་མར་བདར་འོས་ཏེ།།

 

འདི་ ར་དེ་ནི་བཟོད་པའི་ །།༡༠༨།།

 

【隆】因彼及我起修行  後時成就忍辱果 應須於彼先回向  彼是我修忍因故 108 

【如】敵我共成忍，故此安忍果， 首當奉獻彼，因敵是忍緣。108 
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क्षमािसाशयो ना तने पूो न चदेिरः।  िसिहतेरुिचोऽिप समर्ः पूत ेकथम॥् १०९॥ 

གལ་ཏེ་བཟོད་བ བ་བསམ་མེད་པས།།

 

དགྲ་འདི་མཆོད་ ་མིན་ཞེ་ན།།

 

བ་པ་ཡི་ནི་ ར་ ང་བ།།

 

དམ་པའི་ཆོས་ཀྱང་ཅི་ ེ་མཆོད།།༡༠༩།།

 

【隆】若無令我修忍想  謂不應供彼怨敵 正法堪為修行因  於彼亦何須供養 109 

【如】謂無助忍想，故敵非應供， 則亦不應供，正法修善因。109 
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अपकाराशयोऽिेत शऽयु र्िद न पूत।े  अथा म ेकथ ंक्षाििभ र्षजीव िहतोत॥े ११०॥ 

གལ་ཏེ་དགྲ་འདི་གནོད་ ་བའི།།

 

བསམ་ཡོད་མཆོད་ ་མིན་ཞེ་ན།།

 

ན་པ་བཞིན་ ་ཕན་བ ོན་ན།།

 

བདག་གི་བཟོད་པ་ཇི་ ར་འ བ།།༡༡༠།།

 

【隆】若謂彼有損害心  不應供養彼怨敵 勤求饒益如醫師  於彼云何修忍辱 110 

【如】謂敵思為害，故彼非應供， 若如醫利我，云何修安忍？110 
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तुाशयमवेातः ूतीोत ेक्षमा।  स एवातः क्षमाहतेःु पूः समर्वया॥ १११॥ 

དེ་བས་རབ་ ་ ང་སེམས་ལ།།

 

བ ེན་ནས་བཟོད་པ་ ེ་བས་ན།།

 

དེ་ཉིད་བཟོད་པའི་ ་ཡིན་པས།།

 

དམ་པའི་ཆོས་བཞིན་མཆོད་པར་འོས།།༡༡༡།།

 

【隆】故依極惡瞋害心  方能生起忍辱行 唯此是修忍辱因  堪受供養如法寶 111 

【如】既依極瞋心，乃堪修堅忍， 故敵是忍因，應供如正法。111 
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सक्षऽे ंिजनक्षऽेिमतो मिुननोिदतम।्  एतानारा बहवः सपंारं यतो गताः॥ ११२॥ 

དེ་ ིར་སེམས་ཅན་ཞིང་དང་ནི།།

 

ལ་བའི་ཞིང་ཞེས་ བ་པས་ག ངས།།

 

འདི་དག་མགུ་ ས་མང་པོ་ཞིག།།

 

འདི་ ར་ ན་ཚགས་ཕ་རོལ་ ིན།།༡༡༢།།

 

【隆】是故如來常宣說  眾生田即諸佛田 如是恭敬諸眾生  能令資糧速圓滿 112 

【如】本師牟尼說，生佛勝福田。 常敬生佛者，圓滿達彼岸。112 
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से िजने बुधमा र्गम ेसम।े  िजनषे ुगौरव ंय सिेित कः बमः॥ ११३॥ 

སེམས་ཅན་ མས་དང་ ལ་བ་ལས།།

 

སངས་ ས་ཆོས་འ བ་འ ་བ་ལ།།

 

ལ་ལ་གུས་ ེད་དེ་བཞིན་ །།

 

སེམས་ཅན་ལ་མིན་ཅི་ཡི་ ལ།།༡༡༣།།

 

【隆】依諸有情及如來  能成佛法力等同 當敬有情如諸佛  不能如是是何理 113 

【如】修法所依緣，有情等諸佛， 敬佛不敬眾，豈有此道理？113 
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आशय च माहा ंन तः िकं त ुकाय र्तः।  सम ंच तने माहा ंसाना ंतने त ेसमाः॥ ११४॥ 

བསམ་པའི་ཡོན་ཏན་རང་གིས་མིན།།

 

འ ས་ ་ལས་ཡིན་དེས་མ ངས་པར།།

 

སེམས་ཅན་ མས་ལའང་ཡོན་ཏན་ཡོད།།

 

དེ་ ིར་དེ་དག་མཉམ་པ་ཡིན།།༡༡༤།།

 

【隆】非唯由意樂功德  由彼果報二均等 依諸有情亦成佛  是故彼二相齊等 114 

【如】非說智德等，由用故云等， 有情助成佛，故說生佛等。114 
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मैाशय यूः समाहामवे तत।्  बुूसादाण्य ंबुमाहामवे तत॥् ११५॥ 

མས་སེམས་ ན་ལ་མཆོད་པ་གང༌།།

 

དེ་ནི་སེམས་ཅན་ཆེ་བ་ཉིད།།

 

སངས་ ས་དད་པའི་བསོད་ནམས་གང༌།།

 

དེ་ཡང་སངས་ ས་ཆེ་བ་ཉིད།།༡༡༥།།

 

【隆】供慈心者福無量  緣境有情殊勝故 信佛福德大無量  亦由如來境勝故 115 

【如】懷慈供有情，因彼尊貴故， 敬佛福德廣，亦因佛尊貴。115 
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बुधमा र्गमाशंने ताा िजनःै समाः।  न त ुबुःै समाः केिचदनाशंगै ुर्णाण र्वःै॥ ११६॥ 

སངས་ ས་ཆོས་འ བ་ཆ་ཡོད་པ།།

 

དེས་ན་དེ་དག་མཉམ་པར་འདོད།།

 

ཡོན་ཏན་ ་མཚ་མཐའ་ཡས་པའི།།

 

སངས་ ས་ མས་དང་འགའ་མི་མཉམ།།༡༡༦།།

 

【隆】皆是能成佛法因  故許彼二相齊等 如來功德如大海  廣深無垠無與等 116 

【如】助修成佛故，許眾生佛等， 然生非等佛，無邊功德海。116 
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गणुसारकैराशीना ंगणुोऽणरुिप चेिचत।्  ँयत ेत पजूाथ ऽलैोमिप न क्षमम॥् ११७॥ 

ཡོན་ཏན་མཆོག་ཚགས་གཅིག་ ་ཡི།།

 

ཡོན་ཏན་ཤེས་ཙམ་འགའ་ཞིག་ལ།།

 

ང་ནའང་དེ་ལ་མཆོད་དོན་ །།

 

ཁམས་ག མ་ ལ་ཡང་ ང་བར་འ ར།།༡༡༧།།

 

【隆】若人於此功德聚  但能顯現一少分 是人應受之供養  盡三界供猶嫌少 117 

【如】唯佛功德齊，於具少分者， 雖供三界物，猶嫌不得足。117 
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बुधमदयाशं ुौेः सषे ुिवत।े  एतदशंानुणे सपजूा कृता भवते॥् ११८॥ 

སངས་ ས་ཆོས་མཆོག་ ེ་བའི་ཤས།།

 

སེམས་ཅན་ མས་ལ་ཡོད་པས་ན།།

 

འདི་ཙམ་དག་གིས་ཆ་བ ན་ནས།།

 

སེམས་ཅན་མཆོད་ ར་རིགས་པར་འ ར།།༡༡༨།།

 

【隆】於諸有情若具足  能生微妙佛法分 僅依此分而較量  有情亦應受供養 118 

【如】有情具功德，能生勝佛法， 唯因此德符，即應供有情。118 
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िकं च िनँछबनूामूमयेोपकािरणाम।्  साराधनमुृ िनृितः का परा भवते॥् ११९॥ 

གཞན་ཡང་གཡོ་མེད་གཉེན་ ར་ཅིང༌།།

 

ཕན་པ་དཔག་མེད་མཛད་ མས་ལ།།

 

སེམས་ཅན་མགུ་ ་མ་གཏོགས་པར།།

 

གཞན་གང་ཞིག་གིས་ལན་ལོན་འ ར།།༡༡༩།།

 

【隆】復次於諸不請友  為作無量饒益者 若不敬事於有情  餘事何能報恩者 119 

【如】無偽眾生親，諸佛唯利生， 除令有情喜，何足報佛恩？119 
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िभि दहें ूिवशवीिच ंयषेा ंकृत ेतऽ कृत ेकृत ंात।्  महापकािरिप तने सव काणमवेाचरणीयमषे॥ु १२०॥ 

གང་ ིར་ ་གཏོང་མནར་མེད་འ ག་པ་ལ།།

 

དེ་ལ་ཕན་བཏགས་ལན་ལོན་འ ར་བས་ན།།

 

དེ་བས་འདི་དག་གནོད་ཆེན་ ེད་ན་ཡང༌།།

 

ཐམས་ཅད་བཟང་དགུ་ཞིག་ ་ ད་པར་ །།༡༢༠།།

 

【隆】為誰捨身甘心入地獄  饒益於彼即為報佛恩 是故彼雖為我大損害  終不瞋恚甘心恒順承 120 

【如】利生方足報，捨身入獄佛， 故我雖受害，亦當行眾善。120 
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य ंमम ािमन एव तावद ्यदथ र्मािप िन र्पक्षाः।  अहं कथ ंािमष ुतषे ुतषे ुकरोिम मान ंन त ुदासभावम॥् १२१॥ 

རེ་ཞིག་བདག་གི་ ེར་ ར་ཉིད་ཀྱང་ནི།།

 

གང་ ིར་རང་གི་ ་ལའང་མི་གཟིགས་པ།།

 

དེ་ལ་ ོངས་པ་བདག་གིས་ཇི་ ར་ན།།

 

ང་ ལ་ ་ཞིང་ ན་གྱ་དངོས་མི་ །།༡༢༡།།

 

【隆】若即如來聖主我所尊  為利有情尚不顧身命 云何我於彼前愚無識  我慢縱傲不肯作臣民 121 

【如】諸佛為有情，尚且不惜身， 愚癡我何故，驕慢不侍眾？121 
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यषेा ंसखु ेयाि मदु ंमनुीाः यषेा ंथाया ंूिवशि ममु।्  तोषणावर्मनुीतिुऽापकारऽेपकृत ंमनुीनाम॥् १२२॥ 

གང་དག་བདེ་བས་ བ་ མས་དགྱས་འ ར་ཞིང༌།།

 

གང་ལ་གནོད་ན་མི་དགྱས་འ ང་འ ར་བ།།

 

དེ་དག་དགའ་བས་ བ་པ་ཀུན་དགྱས་ཤིང༌།།

 

དེ་ལ་གནོད་ ས་ བ་ལ་གནོད་པ་ ས།།༡༢༢།།

 

【隆】若誰安樂諸佛即歡喜  誰遭損惱佛心不悅生 有情歡喜諸佛即歡喜  損惱有情即傷如來心 122 

【如】眾樂佛歡喜，眾苦佛傷悲， 悅眾佛愉悅，犯眾亦傷佛。122 
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आदीकाय यथा समा सवर्कामरैिप सौमनम।्  सथायामिप तदवे न ूीपुायोऽि दयामयानाम॥् १२३॥ 

ཇི་ ར་ ས་ལ་ཀུན་ནས་མེ་འབར་བ།།

 

འདོད་པ་ཀུན་གྱས་ཡིད་བདེར་མི་འ ར་བ།།

 

དེ་བཞིན་སེམས་ཅན་གནོད་པ་ ས་ན་ཡང༌།།

 

གས་ ེ་ཆེ་ མས་དགྱས་པའི་ཐབས་མེད་དོ།།༡༢༣།།

 

【隆】若人遍身烈火所燒燃  一切妙欲不能令心安 若人損惱有情亦如是  更無餘法可使佛歡喜 123 

【如】遍身著火者，與欲樂不生， 若傷諸有情，云何悅諸佛？123 
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ताया यनःखदने ःख ंकृत ंसवर्महाकृपाणाम।्  तद पाप ंूितदशेयािम यिेदतानुयः क्षमाम॥् १२४॥ 

དེ་བས་བདག་གིས་འགྲ་ལ་གནོད་ ས་པས།།

 

གས་ ེ་ཆེ་ཀུན་མི་དགྱས་ ར་པ་གང༌།།

 

ིག་དེ་དེ་རིང་སོ་སོར་བཤགས་བགྱ་ཡིས།།

 

མི་དགྱས་གང་ལགས་དེ་ བ་བཟོད་པར་གསོལ།།༡༢༤།།

 

【隆】是故由我損惱諸有情  所有諸大悲者不喜事 此罪現今各各皆懺悔  所有不喜能仁悉鑒諒 124 

【如】因昔害眾生，令佛傷心懷， 眾罪我今悔，祈佛盡寬恕。124 
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आराधनाया तथागताना ंसवा र्ना दामपुिैम लोके।  कुव र् ुम ेमिू र् पद ंजनौघा िव ुवा तुत ुलोकनाथः॥ १२५॥ 

དེ་བཞིན་གཤེགས་ མས་དགྱས་པར་བགྱ་ ད་ །།

 

དེང་ནས་ངེས་བ ལ་འཇིག་ ེན་ ན་ ་མཆི།།

 

འགྲ་མང་ ོག་པས་བདག་གི་ ིར་འཚག་གམ།།

 

འགུམས་ཀྱང་མི་བ ོ་འཇིག་ ེན་མགོན་དགྱས་མཛད།།༡༢༥།།

 

【隆】為令一切如來歡喜故  從今誓為世間作僕使 假令眾生踐我頂上行  至死不報為令世依喜 125 

【如】為令如來喜，止害利世間， 任他踐吾頂，寧死悅世主。125 
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आीकृत ंसवर्िमद ंजगःै कृपािभन व िह सशंयोऽि।  ँय एत ेनन ुसपा एव नाथाः िकमनादरोऽतर्॥ १२६॥ 

འགྲ་བ་འདི་ཀུན་ གས་ ེའི་བདག་ཅན་དེས།།

 

བདག་ ་མཛད་པ་འདི་ལ་ཐེ་ཚམ་མེད།།

 

སེམས་ཅན་ངོ་བོར་མཐོང་བ་འདི་དག་ཉིད།།

 

མགོན་དེ་བདག་ཉིད་ཅི་ ིར་གུས་མི་ ེད།།༡༢༦།།

 

【隆】大悲體性於一切眾生  修自他換成就定無疑 若見有情自性即如來  於如來身何故不恭謹 126 

【如】大悲諸佛尊，視眾猶如己， 生佛既同體，何不敬眾生？126 
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तथागताराधनमतेदवे ाथ र् ससंाधनमतेदवे।  लोक ःखापहमतेदवे तामा ुोतमतेदवे॥ १२७॥ 

འདི་ཉིད་དེ་བཞིན་གཤགས་པ་མཉེས་ ེད་ཡིན།།

 

རང་དོན་ཡང་དག་ བ་པའང་འདི་ཉིད་དོ།།

 

འཇིག་ ེན་ ག་བ ལ་སེལ་བའང་འདི་ཉིད་དེ།།

 

དེ་ ས་བདག་གིས་ ག་ ་དེ་ཉིད་ །།༡༢༧།།

 

【隆】此事能令如來心歡喜  此事能令自義決定成 此事能除世間諸苦惱  是故我應恒時如是行 127 

【如】悅眾令佛喜，能成自利益， 能除世間苦，故應常安忍。127 
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यथकैो राजपुषा ूमाित महाजनम।्  िवकत ु नवै शोित दीघ र्दश महाजनः॥ १२८॥ 

དཔེར་ན་ ལ་པོའི་མི་འགའ་ཞིག།།

 

ེ་བོ་མང་ལ་གནོད་ ེད་ཀྱང༌།།

 

ེ་བོ་མིག་ ང་རིང་པོ་དག།།

 

ས་ཀྱང་ ིར་གནོད་མི་ ེད་དེ།།༡༢༨།།

 

【隆】喻如王臣有一人  於諸人民作損惱 眾多人民遠見者  雖能為損不報復 128 

【如】譬如大王臣，雖傷眾多人， 謀深慮遠者，力堪不報復，128 
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यावै स एकाकी त राजबलं बलम।्  तथा न ब र्लं कंिचदपरा ंिवमानयते॥् १२९॥ 

འདི་ ར་དེ་གཅིག་མ་ཡིན་གྱ།།

 

ལ་པོའི་མ ་ ོབས་དེ་ཡི་མ །།

 

དེ་བཞིན་གནོད་ ེད་ཉམ་ ང་བ།།

 

འགའ་ཡང་ཁྱད་ ་གསད་མི་ །།༡༢༩།།

 

【隆】非彼王臣一人力  國王威勢為其助 故雖輕微損惱事  寧死亦勿傷害他 129 

【如】因敵力非單，王勢即彼援， 故敵力雖弱，不應輕忽彼。129 
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यारकपाला कृपाव तलम।्  तादाराधयेान ् भृण्डनपृ ंयथा॥ १३०॥ 

འདི་ ར་ད ལ་བའི་ ང་མ་དང༌།།

 

གས་ ེ་ ན་ མས་དེ་ཡི་ད ང༌།།

 

དེ་ ར་དམངས་ཀྱས་ ལ་ག མ་བཞིན།།

 

སེམས་ཅན་ མས་ནི་མགུ་བར་ །།༡༣༠།།

 

【隆】獄卒及諸大悲者  悉皆為彼援助故 是故如民怖暴君  於諸有情當恭敬 130 

【如】悲佛與獄卒，吾敵眾依怙， 故如民侍君，普令有情喜。130 
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कुिपतः िकं नपृः कुया र्ने ारकथा।  यदौम र्नने कृतने नभुयूत॥े १३१॥ 

ལ་པོ་ ་ཞིག་ཁྲས་ན་ཡང༌།།

 

སེམས་ཅན་མི་མགུ་ ས་པ་ཡིས།།

 

ོང་བར་འ ར་བ་གང་ཡིན་པ།།

 

ད ལ་བའི་གནོད་པ་དེས་ ེད་དམ།།༡༣༡།།

 

【隆】縱令國王赫然怒  豈能為作大災害 如於有情不恭敬  墮於地獄所受苦 131 

【如】暴君縱生瞋，不能令墮獄， 然犯諸有情，定遭地獄害。131 
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तुः िकं नपृितद र्ाुसम ंभवते।्  यसौमनने कृतने नभुयूत॥े १३२॥ 

ལ་པོ་ ་ཞིག་མགུ་ན་ཡང༌།།

 

སེམས་ཅན་མགུ་བར་ ས་པ་ཡིས།།

 

འཐོབ་པར་འ ར་བ་གང་ཡིན་པ།།

 

སངས་ ས་ཉིད་ ིན་མི་ ིད་དོ།།༡༣༢།།

 

【隆】縱於國王作恭敬  豈能施我大菩提 如由恭敬於有情  便能令我成就者 132 

【如】如是王雖喜，不能令成佛， 然悅諸眾生，終成無上覺。132 
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आा ंभिवु ंसाराधनसभंवम।्  इहवै सौभाग्ययशःसौि ंिकं न पँयिस॥ १३३॥ 

སེམས་ཅན་མགུ་ལས་ ང་བ་ཡི།།

 

མ་འོངས་སངས་ ས་འ བ་ ་ཞོག།།

 

ཚ་འདི་ཉིད་ལ་དཔལ་ཆེན་དང༌།།

 

གྲགས་དང་ ིད་འ ར་ཅིས་མ་མཐོང༌།།༡༣༣།།

 

【隆】當觀未來成佛果  尚由恭敬有情生 名聞安樂大吉祥  即生成辦何不睹 133 

【如】云何猶不見，取悅有情果， 來生成正覺，今世享榮耀。133 
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ूासािदकमारोग्य ंूामो ंिचरजीिवतम।्  चबवित र्सखु ंीत ंक्षमी ूाोित ससंरन॥् १३४॥ 

འཁོར་ཚ་བཟོད་པས་མཛས་སོགས་དང༌།།

 

ནད་མེད་པ་དང་གྲགས་པ་ཡིས།།

 

ཤིན་ ་ ན་རིང་འཚ་བ་དང༌།།

 

འཁོར་ལོས་ ར་བའི་བདེ་ ས་ཐོབ།།༡༣༤།།

 

【隆】由修忍辱輪回中  成就端嚴無病果 名稱普聞極長壽  輪王大樂亦能成 134 

【如】生生修忍得，貌美無病障， 譽雅命久長，樂等轉輪王。134 
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६ क्षािपारिमता नाम षः पिरदेः। 

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་སྤྱོད་པ་ལ་འཇུག་པ་ལས། བཟོད་པ་བསྟན་པ་ཞེས་བྱ་བ་སྟེ་ལེའུ་དྲུག་པའོ།།   །། 

第六品：忍辱品 終 



 

 

 

 

 

७ वीय र्पारिमता नाम समः पिरदेः। 
ལེའུ་བདུན་པ། བརྩོན་འགྲུས་བསྟན་པ། 

第七品：精進品 
 

शािदवेिवरिचतः 寂天菩薩造    མཛད་པ་པོ། ོབ་དཔོན་ཞི་བ་ ། 

 

 

 

 

-443- 
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एव ंक्षमो भजेीय वीय बोिधय र्तः िता।  न िह वीय िवना पण्य ंयथा वाय ु ंिवनागितः॥१॥ 

དེ་ ར་བཟོད་པས་བ ོན་འ ས་བ མ།།

 

འདི་ ར་བ ོན་ལ་ ང་ བ་གནས།།

 

ང་མེད་གཡོ་བ་མེད་པ་བཞིན།།

 

བསོད་ནམས་བ ོན་འ ས་མེད་མི་འ ང༌།།༡།།

 

【隆】如是忍辱起精進  如是精進住菩提 猶如無風焰不起  若無精進福不生 1 

【如】忍已需精進，精進證菩提， 若無風不動，無勤福不生。1 
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िकं वीय कुशलोाहिपक्षः क उत।े  आल ंकुितासििव र्षादाावमना॥२॥ 

བ ོན་གང་དགེ་ལ་ ོ་བ་འོ།།

 

དེ་ཡི་མི་མ ན་ ོགས་བཤད་ །།

 

ལེ་ལོ་ངན་ལ་ཞེན་པ་དང༌།།

 

ིད་ ག་བདག་ཉིད་བ ས་པ་འོ།།༢།།

 

【隆】精進云何善法勇  彼相違品應當說 懈怠貪著不善法  怯弱卑下自輕蔑 2 

【如】進即喜於善。下說其違品： 同惡散劣事，自輕淩懶惰。2 



 

 

入
菩

薩
行

論

沈陽北塔藏文翻譯班 2010.03.恭制 ལེ ་བ ད་པ། བ ོན་འ ས་བ ན་པ། -446- 

अापारसखुाादिनिापाौयतृया।  ससंारःखानुगेादालमपुजायत॥े३॥ 

ོམ་ལས་བདེ་བའི་རོ་ ང་དང༌།།

 

གཉིད་ལ་བ ེན་པའི་ ེད་པ་ཡིས།།

 

འཁོར་བའི་ ག་བ ལ་མི་ ོ་ལས།།

 

ལེ་ལོ་ཉེ་བར་ ེ་བར་འ ར།།༣།།

 

【隆】怠玩貪味於逸樂  耽著倚臥恒縱恣 於生死苦不厭患  由斯能令懈怠生 3 

【如】貪圖懶樂味，習臥嗜睡眠， 不厭輪回苦，頻生強懈怠。3 
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ेशवागिुरकायातः ूिवो जवागरुाम।्  िकमािप न जानािस मृोव र्दनमागतः॥४॥ 

ཉོན་མོངས་ ་བས་བཤོར་ནས་ནི།།

 

ེ་བའི་ ར་ནི་ ད་ ར་ནས།།

 

འཆི་བདག་ཁར་ནི་སོང་ ར་པ།།

 

ཅི་ ེ་ད་ ང་མི་ཤེས་སམ།།༤།།

 

【隆】為煩惱力相追逐  已投生死極深坑 旋當入於死王口  爾今云何不自知 4 

【如】云何猶不知，身陷惑網者， 必囚生死獄，正入死神口。4 
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यूााय र्माणां ंबमणेवै न पँयिस।  तथािप िनिा ंयावे चण्डालमिहषो यथा॥५॥ 

རང་ ེ་རིམ་གྱས་གསོད་པ་ཡང༌།།

 

ཁྱད་ཀྱས་མཐོང་བར་མ་ ར་ཏམ།།

 

འོན་ཀྱང་གཉིད་ལ་བ ེན་པ་གང༌།།

 

གདོལ་པ་དང་ནི་མ་ཧེ་བཞིན།།༥།།

 

【隆】同輩次第遭誅戮  汝豈於此未現見 若猶耽著於倚臥  如犢子與旃陀羅 5 

【如】漸次殺吾類，汝豈不見乎？ 然樂睡眠者，如牛見屠夫。5 
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यमनेोीमाण बमाग र् सवर्तः।  कथ ंत ेरोचत ेभोुं कथ ंिनिा कथ ंरितः॥६॥ 

ལམ་ནི་ཀུན་ནས་བཀག་ནས་ །།

 

འཆི་བདག་གིས་ནི་བ ས་བཞིན་ །།

 

ཇི་ ར་ཁྱད་ནི་ཟ་དགའ་ཞིང༌།།

 

འདི་ ར་གཉིད་ལོག་ཇི་ ར་དགའ།།༦།།

 

【隆】如見死王來屠戮  往不死城諸道絕 云何酣臥自安閒  如牛臨死耽草秣 6 

【如】通道遍封已，死神正凝望， 此時汝何能，貪食復耽眠？6 
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यावभंतृसभंारं मरण ंशीयमेित।  सािप तदालमकाले िकं किरिस॥७॥ 

ར་བ་ཉིད་ ་འཆི་འ ར་བས།།

 

ཇི་ ིད་ ་ནི་ཚགས་བསག་ །།

 

དེ་ཚ་ལེ་ལོ་ ངས་ཀྱང་ནི།།

 

ས་མ་ཡིན་པར་ཅི་ཞིག་ །།༧།།

 

【隆】死王倏爾飄忽至  及其未至積資糧 此時方斷諸懈怠  惜哉已晚徒倉惶 7 

【如】死亡速臨故，及時應積資， 屆時方斷懶，遲矣有何用？7 
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इद ंन ूामारिमदमध र्कृत ंितम।्  अकाृरुायातो हा हतोऽीित िचयन॥्८॥ 

འདི་ནི་མ་ ས་བ མས་པ་དང༌།།

 

འདི་ ེད་ ས་པར་གནས་པ་ལ།།

 

གླ་ ར་འཆི་བདག་འོངས་ནས་ནི།།

 

ཀྱ་ ད་བཅོམ་ཞེས་སེམས་པར་འ ར།།༨།།

 

【隆】此事未作方創始  此事正作方半途 死王倏爾至無時  悲哉休矣心頹喪 8 

【如】未肇或始作，或唯半成時， 死神突然至，嗚呼吾命休！8 
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शोकवगेसमुनसाौरुेक्षणाननान।्  बिूराशान ् सपंँयन ् यमतमखुािन च॥९॥ 

་ངན་ གས་ཀྱས་ ངས་པ་ཡི།།

 

མིག་དམར་གདོང་ལས་མཆི་མ་འཛག།།

 

ཉེ་ ་རེ་ཐག་ཆད་པ་དང༌།།

 

གཤིན་ ེའི་ཕོ་ཉའི་བཞིན་ལ་བ །།༩།།

 

【隆】由憂惱力所逼故  目赤臉皰淚如滴 眷屬須臾成遠隔  死王使者像現前 9 

【如】因憂眼紅腫，面頰淚雙垂， 親友已絕望，吾見閻魔使，9 
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पापिृतसतंः ण्वादां नारकान।्  ऽासोारिविलाो िवलः िकं किरिस॥१०॥ 

རང་ ིག་ ན་པས་ག ང་པ་དང༌།།

 

ད ལ་བའི་ ་ནི་ཐོས་པ་ཡིས།།

 

ག་པས་མི་གཙང་ ས་གོས་ཤིང༌།།

 

ོས་པར་འ ར་ཚ་ཅི་ཞིག་ །།༡༠།།

 

【隆】思惟自罪心熱惱  聞地獄聲生怖畏 身染不淨心迷悶  我於爾時何能為 10 

【如】憶罪懷憂苦，聞聲懼墮獄， 狂亂穢覆身，屆時復何如？10 
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जीवम इवाीित युं भयिमहवै त।े  िकं पनुः कृतपाप तीोारकःखतः॥११॥ 

ཁྱད་ནི་ཉ་གསོན་འགྲ་བ་ འི།།

 

ཚ་འདིར་འཇིགས་དང་ ན་ ར་ན།།

 

ིག་ ས་ད ལ་བ་མི་བཟད་པའི།།

 

ག་བ ལ་ མས་ནི་ ོས་ཅི་དགོས།།༡༡།།

 

【隆】若爾此時尚怖畏  如生魚轉熱沙中 何況由前所作罪  當受地獄難忍苦 11 

【如】此生所懷懼，猶如待宰魚， 何況昔罪引，難忍地獄苦。11 
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ृ उोदकेनािप सकुुमार ूतस।े  कृा च नारकं कमर् िकमवे ंमात॥े१२॥ 

་ཚན་གྱས་ནི་རེག་པ་ན།།

 

གཞོན་ཤ་ཅན་ལ་རབ་ཚ་བའི།།

 

ད ལ་བ་ཡི་ནི་ལས་ ས་ནས།།

 

ཅི་ ིར་འདི་ ར་བདེ་བར་གནས།།༡༢།།

 

【隆】如觸熱湯皮肉裂  地獄難堪熱如是 若人已作如是業  何故似此安然坐 12 

【如】如嬰觸沸水，灼傷極刺痛， 已造獄業者，云何復逍遙？12 
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िनम फलाकािन ् सकुुमार बथ।  मृमुोऽमराकार हा ःिखत िवहस॥े१३॥ 

བ ོན་མེད་འ ས་ ་འདོད་པ་དང༌།།

 

བཟེ་རེ་ཅན་ལ་གནོད་མང་ཞིང༌།།

 

འཆི་བས་བ ང་བཞིན་ ་འ ་བ།།

 

ཀྱ་ ད་ ག་བ ལ་དག་གིས་བཅོམ།།༡༣།།

 

【隆】不勤修善希樂果  乖戾不忍苦惱多 死王所執希天壽  哀哉眾苦所摧傷 13 

【如】不勤而冀得，嬌弱頻造罪， 臨死猶天人，嗚呼定受苦。13 
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मानु ंनावमासा तर ःखमहानदीम।्  मढू कालो न िनिाया इय ंनौर्लर्भा पनुः॥१४॥ 

མི་ཡི་ ་ལ་བ ེན་ནས་ །།

 

ག་བ ལ་ ་བོ་ཆེ་ལས་ ོལ།།

 

་འདི་ ི་ནས་ ེད་དཀའ་བས།།

 

ོངས་པ་ ས་ ་གཉིད་མ་ལོག།།༡༤།།

 

【隆】依此人身如舟航  得渡生死大苦流 此舟後時難再得  愚夫斯時勿酣臥 14 

【如】依此人身筏，能渡大苦海， 此筏難復得，愚者勿貪眠。14 
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मुा धमर्रित ंौेामनरितसतंितम।्  रितरौहाादौ ःखहतेौ कथ ंतव॥१५॥ 

དགའ་བའི་ ་ནི་མཐའ་ཡས་པའི།།

 

དམ་ཆོས་དགའ་བའི་མཆོག་ ངས་ནས།།

 

ག་བ ལ་ ་ཡིས་གཡེང་བ་དང༌།།

 

ོད་སོགས་ལ་ཁྱད་ཅི་ ིར་དགའ།།༡༥།།

 

【隆】歡喜之因亦無數  獨捨正法殊勝喜 好樂散亂及掉舉  是眾苦因汝何取 15 

【如】棄捨勝法喜，無邊歡樂因， 何故汝反喜，散掉等苦因？15 



 

 

第
七

品
 精

進
品

 

45

७ वीय र्पारिमता नाम समः पिरदेः। ེན་ཡང་ ལ་ ཆསོ་འཁ ོར་ །  www.beita.org   

༄
༅
།  །

དོ་འ
ག

-459- 

अिवषादबलहूताया र्िवधयेता।  परासमता चवै परापिरवत र्नम॥्१६॥ 

ིད་ ག་མེད་དང་ད ང་ཚགས་དང༌།།

 

ར་ ང་བདག་ཉིད་དབང་ ་དང༌།།

 

བདག་དང་གཞན་ ་མཉམ་པ་དང༌།།

 

བདག་དང་གཞན་ ་བ ེ་བར་གྱས།།༡༦།།

 

【隆】無怯弱集精進軍  勤求自身得堪能 應修自他平等觀  亦修自他易地想 16 

【如】勿怯積資糧，策勵令自主， 自他平等觀，勤修自他換。16 
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नवैावसादः कत र्ः कुतो म ेबोिधिरतः।  याथागतः स ंसवादीदमुवान॥्१७॥ 

བདག་གིས་ ང་ བ་ག་ལ་ཞེས།།

 

ིད་ ག་པར་ནི་མི་ ་ ེ།།

 

འདི་ ར་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ནི།།

 

བདེན་པ་ག ང་བས་བདེན་འདི་ག ངས།།༡༧།།

 

【隆】不應怯弱作是言  我何能成大菩提 一切如來真語者  悉皆諦實如是說 17 

【如】不應自退怯，謂我不能覺， 如來實語者，說此真實言：17 
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तऽेासन ् दशंमशका मिक्षकाः कृमयथा।  यैाहवशात ् ूाा रापा बोिधमा॥१८॥ 

ང་ ་ཤ་ ང་ ང་བ་དང༌།།

 

དེ་བཞིན་ ིན་ ར་གང་ ར་པ།།

 

དེས་ཀྱང་བ ོན་པའི་ ོབས་བ ེད་ན།།

 

ང་ བ་ཐོབ་དཀའ་ ་མེད་འཐོབ།།༡༨།།

 

【隆】蚊蠅虻蚋及蜂蟻  乃至任何蟲豸類 若依之生精進力  亦得無上大菩提 18 

【如】所有蚊虻蜂，如是諸蟲蛆， 若發精進力，鹹證無上覺。18 
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िकमतुाहं नरो जाा शो ज्ञात ु ंिहतािहतम।्  सवर्ज्ञनीनुगा र्ोिध ंिकं नायुामहम॥्१९॥ 

བདག་ ་རིགས་ཀྱས་མིར་ ེས་ལ།།

 

ཕན་དང་གནོན་པའི་ངོ་ཤེས་པས།།

 

ང་ བ་ ོད་པ་མ་བཏང་ན།།

 

བདག་གིས་ ང་ བ་ཅིས་མི་འཐོབ།།༡༩།།

 

【隆】如我生於人類中  已知利害明取捨 若能不捨菩提行  云何不證菩提果 19 

【如】況我生為人，明辨利與害， 行持若不廢，何故不證覺？19 
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अथािप हपादािद दातिमित म ेभयम।्  गुलाघवमढू ंत ेादिवचारतः॥२०॥ 

འོན་ཏེ་ ང་ལག་ལ་སོགས་པ།།

 

བཏང་དགོས་བདག་ནི་འཇིགས་ཤེ་ན།།

 

ི་དང་ཡང་བ་མ་ད ད་པར།།

 

ོངས་པས་བདག་ནི་འཇིགས་པར་ཟད།།༢༠།།

 

【隆】若言須捨手足等  如是難行我所畏 我今怖畏但愚癡  不能辨別輕重爾 20 

【如】若言我怖畏，須捨手足等。 是昧輕與重，愚者徒自畏。20 
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छेाि भेो दाः पाोऽनकेशः।  ककोटीरसंयेा न च बोिधभ र्िवित॥२१॥ 

བ ལ་པ་ ེ་བ་གྲངས་མེད་ །།

 

ལན་གྲངས་ ་མར་བཅད་པ་དང༌།།

 

ད ག་དང་བ ེག་དང་གཤེགས་འ ར་གྱ།།

 

ང་ བ་ཐོབ་པར་མི་འ ར་རོ།།༢༡།།

 

【隆】曾於無數俱胝劫  經地獄苦百千返 割截焚燒並殺戮  未能令我得菩提 21 

【如】無量俱胝劫，千番受割截， 刺燒復分解，今猶未證覺。21 
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इद ंत ुम ेपिरिमत ंःख ंसबंोिधसाधनम।्  नशथापोह ेतादनःखवत॥्२२॥ 

བདག་གིས་ ང་ བ་ བ་པ་ཡི།།

 

ག་བ ལ་འདི་ནི་ཚད་ཡོད་དེ།།

 

ག་ ༌ཁོང་བ ག་གནོད་བསལ་ ིར།།

 

ས་ ་བཏོད་པའི་ ག་བ ལ་བཞིན།།༢༢།།

 

【隆】我為修行成菩提  但受此苦有限量 如人欲除心腹疾  令身略受針砭苦 22 

【如】吾今修菩提，此苦有限期， 如為除腹疾，暫受療割苦。22 
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सवऽिप वैाः कुव र्ि िबयाःखरैरोगताम।्  तािन ःखािन हु ंसोढमकम॥्२३॥ 

ན་པ་ཀུན་ཀྱང་གསོ་ད ད་ཀྱས།།

 

མི་བདེ་བ་ཡི་ནད་མེད་ ེད།།

 

དེ་བས་ ག་བ ལ་མང་པོ་དག།།

 

གཞོམ་ ིར་མི་བདེ་ ང་བཟོད་ །།༢༣།།

 

【隆】醫人須以眾手術  為不安者除病苦 為摧眾多大苦故  輕微不適當忍受 23 

【如】醫皆以小苦，療治令病除， 為滅眾苦故，當忍修行苦。23 
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िबयािममामिुचता ंवरवैो न दवान।्  मधरुणेोपचारणे िचिकित महातरुान॥्२४॥ 

གསོ་ད ད་ཕལ་པ་འདི་འ ་བ།།

 

ན་པ་མཆོག་གིས་མ་མཛད་དེ།།

 

ཆོ་ག་ཤིན་ ་འཇམ་པོ་ཡིས།།

 

ནད་ཆེན་དཔག་མེད་གསོ་བར་མཛད།།༢༤།།

 

【隆】世間常醫固如是  無上醫王殊不爾 但以輕和微妙法  能療無量沉疴起 24 

【如】凡常此療法，良醫皆不用， 巧施緩藥方，療治眾疴疾。24 
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आदौ शाकािददानऽेिप िनयोजयित नायकः।  तरोित बमाामासंािप जते॥्२५॥ 

ཚད་མ་ལ་སོགས་ ིན་པ་ལའང༌།།

 

འ ེན་པས་ཐོག་མར་ ོར་བར་མཛད།།

 

དེ་ལ་གོམས་ནས་ ི་ནས་ནི།།

 

རིམ་གྱས་རང་གི་ཤ་ཡང་གཏོང༌།།༢༥།།

 

【隆】道師最初作加行  亦施菜羹糜粥等 此時修已後漸能  雖自身肉亦易捨 25 

【如】佛陀先令行，蔬菜等佈施， 習此微施已，漸能施己肉。25 
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यदा शाकेिव ूज्ञा मासंऽेपुजायत।े  मासंाि जत तदा िकं नाम रम॥्२६॥ 

གང་ཚ་རང་གི་ ས་ལ་ནི།།

 

ཚད་སོགས་ ་ འི་ ོ་ ེས་པ།།

 

དེ་ཚ་ཤ་ལ་སོགས་གཏོང་བ།།

 

དེ་ལ་དཀའ་བ་ཅི་ཞིག་ཡོད།།༢༦།།

 

【隆】若時彼人於自身  能起猶如菜羹想 其時令施身肉等  彼於此事有何難 26 

【如】一旦覺自身，卑微如蔬菜， 爾時捨身肉，於彼有何難？26 
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न ःखी पापािण्डता म र्नाः।  िमाकनया िच ेपापााय ेयतो था॥२७॥ 

ིག་པ་ ངས་ ིར་ ག་བ ལ་མེད།།

 

མཁས་པའི་ ིར་ན་མི་དགའ་མེད།

 

འདི་ ར་ལོག་པར་ ོག་པ་དང༌།།

 

ིག་པས་སེམས་དང་ ས་ལ་གནོད།།༢༧།།

 

【隆】由斷惡故即無苦  由善巧故即無憂 如是能害於身者  唯顛倒見惡思惟 27 

【如】身心受苦害，邪見罪為因， 惡斷則無苦，智巧故無憂。27 
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पण्यने कायः सिुखतः पािण्डने मनः सिुख।  ितन ् पराथ ससंार ेकृपाः केन िखत॥े२८॥ 

བསོད་ནམས་ཀྱས་ནི་ ས་བདེ་ལ།།

 

མཁས་པ་ཡིས་ནི་སེམས་བདེ་ན།།

 

གཞན་དོན་འཁོར་བར་གནས་ཀྱང་ནི།།

 

ིང་ ེ་ཅན་དག་ཅི་ ེ་ ོ།།༢༨།།

 

【隆】若由福德令身安  由善巧故心安樂 雖為利他處輪回  諸大悲者何憂患 28 

【如】福德引身適，智巧令心安， 為眾處生死，菩薩豈疲厭？28 
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क्षपयन ् पवू र्पापािन ूतीन ् पण्यसागरान।्  बोिधिचबलादवे ौावकेोऽिप शीयगः॥२९॥ 

འདི་ནི་ ང་ བ་སེམས་ ོབས་ཀྱས།།

 

ོན་གྱ་ ིག་པ་ཟད་ ེད་ཅིང༌།།

 

བསོད་ནམས་ ་མཚ་ ད་ ེད་ ིར།།

 

ཉན་ཐོས་ མས་པས་མཆོག་ ་བཤད།།༢༩།།

 

【隆】此由菩提心盛力  盡能消除往昔罪 能積福德如大海  故言勝於諸聲聞 29 

【如】以此菩提心，能盡宿惡業， 能聚福德海，故勝諸聲聞。29 
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एव ंसखुाखु ंगन ् को िवषीदेचतेनः।  बोिधिचरथ ंूा सवर्खदेौमापहम॥्३०॥ 

དེ་བས་ ོ་ངལ་ཀུན་སེལ་བའི།།

 

ང་ བ་སེམས་ཀྱ་ ་ཞོན་ནས།།

 

བདེ་ནས་བདེ་བར་འགྲ་བ་ལ།།

 

སེམས་ཤེས་ ་ཞིག་ ིད་ ག་འ ར།།༣༠།།

 

【隆】是故悉除疲厭心  菩提心馬為乘載 轉從安樂趨安樂  心既了知何怯為 30 

【如】故應除疲厭，駕馭覺心駒， 從樂趨勝樂，智者誰退怯？30 
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छामरितमिुबलं साथ र्िसय।े  छ ंःखभयाुया र्दनशुसंां भावयन॥्३१॥ 

སེམས་ཅན་དོན་ བ་ ་ ིར་ད ང༌།།

 

མོས་བ ན་དགའ་དང་དོར་བ་ཡིན།།

 

མོས་པ་ ག་བ ལ་འཇིགས་པ་དང༌།།

 

དེ་ཡི་ཕན་ཡོན་བསམ་པས་བ ེད།།༣༡།།

 

【隆】為利有情集四軍  勝解勇毅及喜捨 由思惟彼功德故  諸怖苦者生勝解 31 

【如】勤利生助緣，信解堅喜捨， 畏苦思利益，能生希求力。31 
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एव ंिवपक्षमुू यततेोाहवृय।े  छमानरितागताय र्विशताबलःै॥३२॥ 

དེ་ ར་མི་མ ན་ ོགས་ ངས་ཏེ།།

 

མོས་དང་ང་ ལ་དགའ་དང་དོར།།

 

ར་ལེན་དབང་བ ར་ ོབས་ཀྱས་ནི།།

 

བ ོན་འ ས་ ེལ་ ིར་འབད་པར་ །།༣༢།།

 

【隆】如是斷諸相違品  勝解我慢及喜捨 以恭謹自在轉力  增精進故應勤修 32 

【如】故斷彼違品，以欲堅喜捨。 實行控制力，勤取增精進。32 
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अूमयेा मया दोषा हाः परानोः। एकैकािप दोष यऽ काण र्वःै क्षयः॥३३॥ 

བདག་དང་གཞན་གྱ་ཉེས་པ་ནི།།

 

དཔག་མེད་བདག་གིས་གཞོམ་ ་ ེ།།

 

གང་ ་ཉེས་པ་རེ་རེ་ལའང༌།།

 

བ ལ་པ་ ་མཚ་ཟད་འ ར་བ།།༣༣།།

 

【隆】自他罪惡多無量  我曾誓願悉摧毀 是中僅唯一一罪  亦經劫海難消盡 33 

【如】發願欲淨除，自他諸過失， 然盡一一過，須修一劫海。33 
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तऽ दोषक्षयार ेलेशोऽिप मम नेत।े  अूमयेथाभा ेनोरः ुटित म ेकथम॥्३४॥ 

ཉེས་ཟད་ ོམ་པ་དེ་ཡི་ནི།།

 

ཆ་ཡང་བདག་ལ་མ་མཐོང་ན།།

 

ག་བ ལ་དཔག་ ་མེད་པའི་གནས།།

 

བདག་གོ་ཅི་ ིར་ ིང་མ་གས།།༣༤།།

 

【隆】精勤消除罪障事  於我纖毫未見有 無量眾苦出生處  我心於此能不裂 34 

【如】若我未曾有，除過精進分， 定受無量苦，吾心豈無懼？34 
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गणुा मयाज र्नीया बहवः परानोः।  तऽकैैकगणुाासो भवेाण र्वनै र् वा॥३५॥ 

བདག་དང་གཞན་གྱ་ཡོན་ཏན་ནི།།

 

མང་པོ་བདག་གིས་བ བ་ ་ ེ།།

 

དེ་ལ་ཡོན་ཏན་རེ་རེ་ཡང༌།།

 

བ ལ་པ་ ་མཚས་གོམས་འ ར་ན།།༣༥།།

 

【隆】自他功德廣無邊  我曾誓願悉修行 是中僅一分功德  亦須修行經劫海 35 

【如】發願欲促成，自他眾功德， 成此一一德，須修一劫海。35 
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गणुलेशऽेिप नाासो मम जातः कदाचन। वथृा नीत ंमया ज कथिंचमतुम॥्३६॥ 

བདག་ནི་ཡོན་ཏན་ཆ་ལ་ཡང༌།།

 

གོམས་པ་ནམ་ཡང་མ་ ེས་ཏེ།།

 

ཇི་ཞིག་ ར་ ེད་ ེ་བ་ནི།།

 

བདག་གིས་དོན་མེད་ ས་པ་མཚར།།༣༦།།

 

【隆】我於如是功德分  纖毫亦未修生起 此生獲得何其難  我令無義而已矣 36 

【如】然我終未生，應修功德分， 無義耗此生，莫名太稀奇！36 
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न ूा ंभगवजूामहोवसखु ंमया।  न कृता शासन ेकारा दिरिाशा न पिूरता॥३७॥ 

བདག་གིས་བཅོམ་ ན་མ་མཆོད་ཅིང༌།།

 

དགའ་ ོན་ཆེན་པོའི་བདེ་མ་ ིན།།

 

བ ན་ལ་ ་བ་མ་ ས་དང༌།།

 

ད ལ་པོའི་བསམ་པ་ ོགས་མ་ ས།།༣༧།།

 

【隆】我未供養諸世尊  亦未曾設大施會 聖教所示未隨行  貧匱意樂未令滿 37 

【如】吾昔未供佛，未施喜宴樂， 未曾依教行，未滿貧者願，37 
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भीतेो नाभय ंदमाता र् न सिुखनः कृताः।  ःखाय केवलं मातगु र्तोऽि गभ र्शताम॥्३८॥ 

འཇིགས་ལ་མི་འཇིགས་མ་ ིན་དང༌།།

 

ཉམ་ཐག་བདེ་མ་ ིན་ན་བདག།།

 

མ་ཡི་མངལ་གྱ་ ག་ ་དང༌།།

 

ག་བ ལ་འབའ་ཞིག་བ ེད་པར་ཟད།།༣༨།།

 

【隆】怖畏者未施無畏  衰損者未施安樂 唯於母人胎藏中  生起大痛奇苦耳 38 

【如】未除怖者懼，未與苦者樂， 吾令母胎苦，唯起痛苦已。38 
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धमर्िवयोगने पौिव र्केण ममाधनुा।  िवपिरीशी जाता को धम छमुजृते॥्३९॥ 

བདག་ནི་ ོན་དང་ད་ ར་ཡང༌།།

 

ཆོས་ལ་མོས་དང་ ལ་བ་ཡིས།།

 

ཕོངས་པ་འདི་འ ་ ང་བར་ ར།།

 

་ཞིག་ཆོས་ལ་མོས་པ་གཏོང༌།།༣༩།།

 

【隆】我由昔時及今日  於如來法捨勝解 故遭困厄有如此  何可於法捨勝心 39 

【如】從昔至於今，於法未信解， 故遭此困乏，誰復捨信解？39 
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कुशलाना ंच सवषा ंछ ंमलूं मिुनज र्गौ।  तािप मलूं सतत ंिवपाकफलभावना॥४०॥ 

དགེ་བའི་ ོགས་ནི་ཐམས་ཅད་ཀྱ།།

 

་བ་མོས་པར་ བ་པས་ག ངས།།

 

དེ་ཡི་ ་བ་ ག་ ་ནི།།

 

མ་ ིན་འ ས་ ་བ ོམས་པས་སོ།།༤༠།།

 

【隆】一切善法之根本  是勝信心能仁說 彼之根本復依於  恒修業果觀異熟 40 

【如】佛說一切善，根本為信解。 信解本則為，恒思業因果。40 
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ःखािन दौम र्नािन भयािन िविवधािन च।  अिभलाषिवघाता जाय ेपापकािरणाम॥्४१॥ 

ག་བ ལ་ཡིད་མི་བདེ་བ་དང༌།།

 

འཇིགས་པ་ མ་པ་ ་ཚགས་དང༌།།

 

འདོད་པ་ མས་དང་ ལ་བ་ནི།།

 

ིག་པ་ ོད་ལས་འ ང་བར་འ ར།།༤༡།།

 

【隆】一切諸苦心不樂  種種怖畏何由起 諸所欲求恒不得  皆由先業罪行生 41 

【如】痛苦不悅意，種種諸畏懼， 所求不順遂，皆從昔罪生。41 
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मनोरथः शभुकृता ंयऽ यऽवै गित।  तऽ तऽवै तण्यःै फलाघणािभपूत॥े४२॥ 

ཡིད་ལ་བསམས་པའི་དགེ་ ས་པས།།

 

གང་དང་གང་ ་འགྲ་འ ར་བ།།

 

དེ་དང་དེར་ནི་བསོད་ནམས་དེས།།

 

འ ས་ འི་ཡོན་གྱས་མངོན་མཆོད་འ ར།།༤༢།།

 

【隆】由善意樂修善行  隨其生於一一處 於彼彼處彼福德  生功德果常現前 42 

【如】由行所思善，無論至何處， 福報皆現前，供以善果德。42 
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पापकािरसखुेा त ुयऽ यऽवै गित।  तऽ तऽवै तापै र्ःखशिैव र्हत॥े४३॥ 

ིག་པ་ ེད་པ་བདེ་འདོད་ཀྱང༌།།

 

གང་དང་གང་ ་འགྲ་འ ར་བ།།

 

དེ་དང་དེར་ནི་ ིག་པ་དེས།།

 

ག་བ ལ་མཚན་གྱས་ མ་པར་འཇོམས།།༤༣།།

 

【隆】若作罪行欲求樂  隨其生於一一處 於彼彼處彼罪業  現諸苦報兵杖侵 43 

【如】惡徒雖求樂，然至一切處， 罪報皆現前，劇苦猛摧殘。43 
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िवपलुसगुिशीतलसरोहगभ र्गता मधरुिजनराशनकृतोपिचततुयः। मिुनकरबोिधताजुिविनग र्तसपषुः सगुतसतुा भवि सगुत परुः कुशलःै॥४४॥ 

་ཆེ་ ི་བཟང་བསིལ་བའི་པ ྨའི་ ིང་པོར་གནས།།

 

ལ་བའི་ག ང་ ན་ཟས་ཀྱས་གཟི་བ ིད་བ ེད་ ས་པ།།

 

བ་འོད་ཀྱས་ ས་པ ྨ་ལས་ ང་ ས་མཆོག་ཅན།།

 

ལ་བའི་མ ན་གནས་བདེ་གཤེགས་ ས་ ་དགེ་བས་འ ར།།༤༤།།

 

【隆】安住廣博芬芳清涼蓮花宮  餐飲如來妙音法乳長威光 佛光開啟蓮花化生微妙身  住如來前稱如來子善業成 44 

【如】因昔淨善業，生居大蓮藏，芬芳極清涼，聞食妙佛語， 心潤光澤生，光照白蓮啟，托出妙色身，喜成佛前子。44 
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यमपुषापनीतसकलिवरात र्रवो तवहतापिविुतकताॆिनिषतनःु। लदिसशिघातशतशािततमासंदलः पतितसतुलोहधरणीशभुबै र्शः॥४५॥ 

གཤིན་ ེའི་ ེས་ ས་པགས་པ་མ་ ས་བ ས་པས་ཤིན་ ་ཉམ་ཐག་ཅིང༌།།

 

རབ་ ་ཚ་བའི་མེ་ཡིས་བ ས་བའི་ཟངས་ ན་ ས་ལ་ གས་ ར་ལ།།

 

འབར་བའི་རལ་གྲ་མ ང་ ང་གིས་བ ན་ཤ་ཡི་ མ་ ་བ ར་ གས་ཤིང༌།།

 

ཤིན་ ་འབར་བའི་ གས་ཀྱ་ས་གཞིར་ ང་བ་མི་དགེ་མང་པོས་འ ར།།༤༥།།

 

【隆】閻魔部卒盡剝皮膚無餘極慘堪憐愍  灼熱猛火熔化烊銅熱汁挹取注其身 熾燃劍戟戈矛逼切身肢分裂成百段  拋墜極其燒燃熱鐵地上眾多罪所成 45 

【如】因昔眾惡業，閻魔諸獄卒，剝皮令受苦，熱火熔鋼液， 淋灌無膚體，炙燃劍矛刺，身肉盡碎裂，紛墮燒鐵地。45 
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तााय र्ः शभुो भावियवैमादरात।्  वळजिविधना मान ंार भावयते॥्४६॥ 

དེ་བས་དགེ་ལ་མོས་ ་ཞིང༌།།

 

གུས་པ་ཉིད་ ་བ ོམ་པར་ །།

 

ོ་ ེ་ ལ་མཚན་ཆོ་ག་ཡིས།།

 

བ མས་ནས་ང་ ལ་བ ོམ་པར་ །།༤༦།།

 

【隆】故於善法應深信  亦應恭敬而修行 依於金剛幢經中  從初應修大我慢 46 

【如】故心應信解，恭敬修善法。 軌以金剛幢，行善修自信。46 
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पवू िन साममीमारभेारभते वा।  अनारो वरं नाम न ार िनवत र्नम॥्४७॥ 

དང་པོར་འ ོར་པ་བ གས་ནས་ནི།།

 

བ མ་མམ་ཡང་ན་མི་བ མ་ །།

 

མ་བ མས་པ་ནི་མཆོག་ཡིན་གྱ།།

 

བ མས་ནས་ ོག་པར་མི་ ་འོ།།༤༧།།

 

【隆】初於自力應觀察  是應起行或不應 不應起行即不作  已起行者勿退捨 47 

【如】首當量己力，自忖應為否， 不宜暫莫為，為已勿稍退。47 
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जारऽेिप सोऽासः पापाःुख ंच वध र्त।े  अ काय र्कालं च हीन ंत न सािधतम॥्४८॥ 

ེ་བ་གཞན་ འང་དེ་གོམས་ཤིང༌།།

 

ིག་དང་ ག་བ ལ་འཕེལ་བར་འ ར།།

 

གཞན་དང་འ ས་ འི་ ས་ཀྱང་ནི།།

 

དམན་འ ར་དེ་ཡང་ བ་མི་འ ར།།༤༨།།

 

【隆】他生仍復如是行  罪業苦根鹹增長 作餘事及得果時  終無成就趣微劣 48 

【如】退則於來生，串習增罪苦， 他業及彼果，卑劣復不成。48 
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िऽष ुमानो िवधातः कमपेशशिष।ु  मयवैकैेन कत र्िमषेा कमर्मािनता॥४९॥ 

ལས་དང་ཉོན་མོངས་ ས་པས་ཏེ།།

 

ག མ་པོ་དག་ལ་ང་ ལ་ །།

 

བདག་ཉིད་གཅིག་ ས་ འོ་ཞེས།།

 

འདི་ནི་ལས་ཀྱ་ང་ ལ་ཉིད།།༤༩།།

 

【隆】業及煩惱作止力  於此三法修我慢 謂此是我一人事  是為事業我慢性 49 

【如】於善斷惑力，應生自信心， 吾應獨自為，此是業自信。49 
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ेशतो लोकोऽय ंन क्षमः ाथ र्साधन।े  तायषैा ंकत र् ंनाशोऽहं यथा जनः॥५०॥ 

ཉོན་མོངས་དབང་མེད་འཇིག་ ེན་འདིས།།

 

རང་དོན་ བ་པར་མི་ ས་པས།།

 

འགྲ་བས་བདག་ ར་མི་ ས་ཏེ།།

 

དེ་བས་བདག་གིས་འདི་ ་འོ།།༥༠།།

 

【隆】世人惑縛無自在  不能成辦自義利 能作他利不如我  是故我應作此事 50 

【如】世人隨惑轉，不能辦自利， 眾生不如我，故我當盡力。50 
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नीच ंकमर् करोः कथ ंमिप ितित।  मानाे करोतेानो नँयत ुम ेवरम॥्५१॥ 

གཞན་དག་དམན་པའི་ལས་ ེད་ན།།

 

བདག་ཉིད་ཀྱང་ནི་ཇི་ ར་འ ག།།

 

ང་ ལ་གྱས་ནི་མི་ ེད་དེ།།

 

བདག་ལ་ང་ ལ་མེད་པ་མཆོག།།༥༡།།

 

【隆】若他作苦操賤業  我今云何可安坐 若由我慢不肯為  我今寧可無我慢 51 

【如】他尚勤俗務，我怎悠閒住？ 亦莫因慢修，無慢最為宜。51 
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मतृ ंण्डुभमासा काकोऽिप गडायत।े  आपदाबाधतऽेािप मनो म ेयिद ब र्लम॥्५२॥ 

ཤི་བའི་ ལ་དང་ ད་ ར་ན།།

 

ཁྭ་ཡང་མཁའ་ ིང་ ་ ར་ ོད།།

 

གལ་ཏེ་བདག་ཉིད་ཉམ་ ང་ན།།

 

ང་བ་ ང་ འང་གནོད་པར་ ེད།།༥༢།།

 

【隆】若與死蛇相遇時  勝彼如金趐鳥行 若我對治力微劣  小墮亦當受大傷 52 

【如】烏鴉遇死蛇，勇行如大鵬， 信心若怯懦，反遭小過損。52 
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िवषादकृतिने ेआपदः सकुरा नन।ु  िुतेमान ुमहतामिप ज र्यः॥५३॥ 

མ་བཅས་ ོལ་བ་དོར་བ་ལ།།

 

ཕོངས་ལས་ཐར་བ་ཡོད་དམ་ཅི།།

 

ང་ ལ་ ོལ་བ་བ ེད་པས་ནི།།

 

ཆེན་པོ་ཡིས་ཀྱང་ བ་པར་དཀའ།།༥༣།།

 

【隆】由怯弱故捨精勤  云何能免於困厄 若已勤修生我慢  雖有大力亦難勝 53 

【如】怯懦捨精進，豈能除福貧？ 自信復力行，障大也無礙。53 
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ताढने िचने करोापदमापदः।  ऽलैोिविजगीषु ंहामापित म॥े५४॥ 

དེ་བས་སེམས་ནི་བ ན་པ་ཡིས།།

 

ང་བ་ མས་ནི་གཞོམ་ ་ ེ།།

 

བདག་ནི་ ང་བས་ཕམ་ ས་ན།།

 

ཁམས་ག མ་ ལ་འདོད་བཞད་གད་འ ར།།༥༤།།

 

【隆】是故應以堅毅心  勤行摧壞諸罪垢 我今若為罪墮勝  求三界尊真可笑 54 

【如】故心應堅定，奮滅諸罪墮， 我若負罪墮，何能超三界？54 
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मया िह सव जतेमहं जयेो न केनिचत।्  मयषै मानो वोढो िजनिसहंसतुो हम॥्५५॥ 

བདག་གིས་ཀུན་ལས་ ལ་ ་ ེ།།

 

བདག་ལས་ ་ཡང་ ལ་མི་ །།

 

ལ་བ་སེང་གེའི་ ས་བདག་གིས།།

 

ང་ ལ་འདི་ལ་གནས་པར་ །།༥༥།།

 

【隆】我於一切皆超勝  不許有人勝於我 一切諸佛獅子兒  應當如是住我慢 55 

【如】吾當勝一切，不使惑勝我， 吾乃佛獅子，應持此自信。55 
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य ेसा मानिविजता वरका ेन मािननः।  मानी शऽवुश ंनिैत मानशऽवुशा त॥े५६॥ 

འགྲ་གང་ང་ ལ་གྱས་བཅོམ་དེ།།

 

ཉོན་མོངས་ང་ ལ་ཅན་མ་ཡིན།།

 

ང་ ལ་ཅན་དགྲའི་དབང་མི་འགྲ།།

 

དེ་དག་ང་ ལ་དགྲ་དབང་འ ར།།༥༦།།

 

【隆】有情若為我慢摧  是煩惱非大我慢 大我慢者不隨敵  煩惱為敵所自在 56 

【如】以慢而墮落，此惑非勝慢， 自信不隨惑，此信制惑慢。56 
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मानने ग र्ित ंनीता मानुऽेिप हतोवाः।  परिपण्डािशनो दासा मखूा र् द र्श र्नाः कृशा॥५७॥ 

ཉོན་མོངས་ང་ ལ་གྱས་ཁེངས་ནི།།

 

ངན་འགྲར་ང་ ལ་གྱས་ཁྲད་ཅིང༌།།

 

མི་ཡི་དགའ་ ོན་བཅོམ་པ་དང༌།།

 

གཞན་གྱ་ཟས་ཟའི་ ན་དང་ནི།།༥༧།།

 

【隆】若由煩惱慢起驕  我慢牽引入惡趣 摧壞人中諸勝樂  為他豢養作奴使 57 

【如】因慢生傲者，將赴惡趣道， 人間歡宴失，為僕食人殘，57 
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सवर्तः पिरभतूा मानापिनः।  तऽेिप चेािनना ंम ेदीना ुवद कीशाः॥५८॥ 

གླན་པ་མི་ ག་ཉམ་ ང་དང༌།།

 

ཐམས་ཅད་ ་ནི་བ ས་པར་འ ར།།

 

ང་ ལ་གྱས་ཁེངས་དཀའ་ བ་ཅན།།

 

དེ་ཡང་ང་ ལ་ཅན་གཏོགས་ན།།དམན་པ་ཅི་འ ་ཡིན་པ་ ོས།།༥༨།།

 

【隆】愚盲可厭體衰羸  一切處中受輕侮 我慢驕矜修苦行  若彼亦稱具我慢 孰有下劣過於此 58 

【如】蠢醜體虛弱，輕蔑處處逢。 傲慢苦行者，倘入自信數，堪憐寧過此？58 
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त ेमािननो िवजियन त एव शरूा य ेमानशऽिुवजयाय वहि मानम।् य ेत ंुरमिप मानिरप ु ंिनह काम ंजन ेजयफलं ूितपादयि॥५९॥ 

གང་ཞིག་ང་ ལ་དགྲ་ལས་ ལ་ ིར་ང་ ལ་འཆང༌།།

 

དེ་ནི་ང་ ལ་ཅན་དང་ མ་ ལ་དཔའ་དེ་ཉིད།།

 

གང་ཞིག་ང་ ལ་དགྲ་བདོ་བ་ཡང་ངེས་བཅོམ་ ེ།།

 

འགྲ་ལ་འདོད་བཞིན་ ལ་བའི་འ ས་ ་ ོགས་པར་ ེད།།༥༩།།

 

【隆】誰人為勝我慢怨敵修我慢  此即具大我慢普勝大勇者 此人於我慢敵能作摧壞故  如眾生意勝者之果速圓滿 59 

【如】為勝我慢敵，堅持自信心，此乃勝利者，英豪自信士。 若復真實滅，暗延我慢敵，定能成佛果，圓滿眾生願。59 
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संेशपक्षमो भवेः सहॐशः।  यधनः ेशगणःै िसहंो मगृगणिैरव॥६०॥ 

ཉོན་མོངས་ ོགས་ཀྱ་ཁྲད་གནས་ན།།

 

མ་པ་ ོང་ ་ ན་ག གས་ཏེ།།

 

ཝ་ལ་སོགས་པས་སེང་གེ་བཞིན།།

 

ཉོན་མོངས་ཚགས་ཀྱས་མི་ གས་ །།༦༠།།

 

【隆】若居煩惱品類叢  應須多方修堅忍 如狐兔等避獅子  勿為煩惱所中傷 60 

【如】設處眾煩惱，千般須忍耐， 如獅處狐群，不遭煩惱害。60 
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महिप िह कृेष ुन रस ंचक्षरुीक्षत।े  एव ंकृमिप ूा न ेशवशगो भवते॥्६१॥ 

ཉམ་ང་ཆེ་ཐང་ ང་ ར་ཀྱང༌།།

 

མི་ཡིས་མིག་ནི༌བ ང་བ་ ར།།

 

དེ་བཞིན་ཉམ་ང་ ང་ ར་ཀྱང༌།།

 

ཉོན་མོངས་དབང་ ་མི་འ ར་ །།༦༡།།

 

【隆】如人猝遇大危險  第一先當護其目 如是若遇危險時  勿隨煩惱自在轉 61 

【如】人逢大危難，先護其眼目， 如是雖臨危，護心不隨惑。61 
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 ॥६२॥ 

བདག་ནི་བ ེགས་ཏེ་བསད་ ར་ཏམ།།བདག་གི་མགོ་བོ་བཅད་ཀྱང་ །།

 

མ་པ་ཀུན་ ་ཉོན་མོངས་པའི།།དགྲ་ལ་འ ད་པར་མི་ ་འོ།།

 

དེ་བཞིན་གནས་ བས་ཐམས་ཅད་ །།

 

རིགས་པ་ལས་ནི་གཞན་མི་ ད།།༦༢།།

 

【隆】寧可焚身或斷肢 乃至斷頭亦易事 於彼煩惱怨敵前 終不甘心為低首 如是一切時處中  非如理事終不作 62 

【如】吾寧被燒殺，甚或斷頭顱，然終不稍讓，屈就煩惱賊。 一切時與處，不行無義事。62 
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यदवेापत ेकमर् तमर्सनी भवते।्  तमर्शौण्डोऽतृाा बीडाफलसखुेवुत॥्६३॥ 

ེད་མོའི་བདེ་འ ས་འདོད་པ་ ར།།

 

འདི་ཡིས་ ་བའི་ལས་གང་ཡིན།།

 

ལས་དེ་ལ་ནི་ཞེན་ ་ ེ།།

 

ལས་དེས་མི་ངོམས་དགའ་བར་ །།༦༣།།

 

【隆】如童稚求嬉戲樂  不問所作為何事 於彼耽玩深愛樂  應當歡喜無厭足 63 

【如】如童逐戲樂，所為眾善業， 心應極耽著，樂彼無饜足。63 
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सखुाथ िबयत ेकमर् तथािप ा वा सखुम।्  कमव त ुसखु ंय िनमा र् स सखुी कथम॥्६४॥ 

བདེ་བའི་དོན་ ་ལས་ ས་ཀྱང༌།།

 

བདེ་འ ར་མི་འ ར་གཏོལ་མེད་ཀྱ།།

 

གང་གི་ལས་ཉིད་བདེ་འ ར་བ།།

 

དེ་ལས་མི་ ེད་ཇི་ ར་བདེ།།༦༤།།

 

【隆】為求安樂作諸業  得樂不得不可知 若作此業定生樂  不作安樂何由生 64 

【如】世人勤求樂，成否猶未定， 二利能得樂，不行樂何有？64 
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कामनै र् तिृः ससंार ेक्षरुधारामधपूमःै।  पण्यामतृःै कथ ंतिृिव र्पाकमधरुःै िशवःै॥६५॥ 

་གྲའི༌སོར་ཆགས་ ང་ ི་ འི།།

 

འདོད་པ་ མས་ཀྱས་མི་ངོམས་ན།།

 

མ་ ིན་བདེ་ལ་ཞི་བ་ཡི།།

 

བསོད་ནམས་ཀྱས་ ་ཅི་ ེ་ངོམས།།༦༥།།

 

【隆】如嗜刀鋒所沾蜜  若於諸欲無厭足 異熟安樂及寂靜  於彼福德有何厭 65 

【如】如嗜刃上蜜，貪欲無饜足， 感樂寂滅果，求彼何需足？65 



 

 

第
七

品
 精

進
品

 

50

७ वीय र्पारिमता नाम समः पिरदेः। ེན་ཡང་ ལ་ ཆསོ་འཁ ོར་ །  www.beita.org   

༄
༅
།  །

དོ་འ
ག

-509- 

तामा र्वसानऽेिप िनमेऽ कमर्िण।  यथा मासतं आदौ ूासराः करी॥६६॥ 

དེ་ ས་ལས་ཚར་ ིན་ འི་ ིར།།

 

ཉི་མ་ ེད་ ས་ག ངས་པ་ཡི།།

 

གླང་ཆེན་མཚ་ ད་མཚར་འ ག་ ར།།

 

ལས་དེ་ལ་ཡང་འ ག་པར་ །།༦༦།།

 

【隆】如象夏日行當午  遇清涼池即躍入 如是為成所作業  於彼事業應趣行 66 

【如】為成所求善，歡喜而趣行， 猶如日中象，遇池疾奔入。66 
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बलनाशानबु ेत ुपनुः कत ु पिरजते।्  ससुमा ंच तुेरोरतृया॥६७॥ 

ོབས་ཉམས་པ་དང་ ེས་འ ེལ་ན།།

 

ར་ འི་དོན་ ་དོར་བར་ །།

 

ལེགས་པར་ཟིན་ན་ ི་མ་དང༌།།

 

ི་མ་འདོད་པས་དེ་ ང་ །།༦༧།།

 

【隆】若力疲極所隨逐  為易作故當暫息 善攝持者善完成  轉希後後非所應 67 

【如】身心俱疲時，暫捨為久繼。 事成應盡捨，續行餘善故。67 
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ेशूहारान ् सरंक्षते ् ेशां ूहरेढम।्  खयुिमवापः िशिक्षतनेािरणा सह॥६८॥ 

འཐབ་ ིང་དགྲ་དང་ ན་ཅིག་ །།

 

ག ལ་ངོར་རལ་ཁ་ གས་པ་བཞིན།།

 

ཉོན་མོངས་མཚན་ལས་ག ར་ ་ཞིང༌།།

 

ཉོན་མོངས་དགྲ་ མས་གཞོམ་པར་བཏེག།།༦༨།།

 

【隆】猶如宿將遇敵時  臨陣交鋒兵刃接 應避煩惱利兵鋒  對治盡殲煩惱敵 68 

【如】沙場老兵將，遇敵避鋒向， 如是回惑刃，巧縛煩惱敵。68 
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तऽ ख ंयथा ॅ ंगृीयाभयरन।्  िृतख ंतथा ॅ ंगृीयारकान ् रन॥्६९॥ 

ག ལ་ ་རལ་གྲ་ ང་ ར་ན།།

 

འཇིགས་པས་ ར་ ་ལེན་པ་ ར།།

 

དེ་བཞིན་ ན་པའི་མཚན་ཤོར་ན།།

 

ད ལ་བའི་འཇིགས་ ན་ ར་ ་ ང༌།།༦༩།།

 

【隆】如人臨陣墜其刀  怖畏倉惶急拾取 如是若遺正念刀  怖地獄苦急持念 69 

【如】戰陣失利劍，懼殺疾拾取， 如是若失念，畏獄速提起。69 
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िवष ंिधरमासा ूसप र्ित यथा तनौ।  तथवै ििमासा दोषि ेूसप र्ित॥७०॥ 

ཇི་ ར་ཁྲག་ལ་བ ེན་བཅས་ནས།།

 

ག་ནི་ ས་ལ་ཁྱབ་འ ར་པ།།

 

དེ་བཞིན་གླགས་ནི་ ེད་པ་ན།།

 

ཉེས་པས་སེམས་ལ་ཁྱབ་པར་འ ར།།༧༠།།

 

【隆】如毒箭傷身出血  罪毒速疾遍全身 如是若得小暇隙  罪毒速疾遍人心 70 

【如】循血急流動，箭毒速遍身， 如是惑得便，罪惡盡覆心。70 
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तलैपाऽधरो यदिसहरैिधितः।  िलत ेमरणऽासारः ाथा ोती॥७१॥ 

ངས་མར་བཀང་བའི་ ོད་བཀུར་ལ།།

 

རལ་གྲ་ཐོགས་པས་ ང་བ ད་དེ།།

 

བོ་ན་གསོད་བ ིགས་འཇིགས་པ་ ར།།

 

བ ལ་ གས་ཅན་གྱས་དེ་བཞིན་ ིམ།།༧༡།།

 

【隆】如人擎器滿盛油  劊者持劍伺其後 溢即殺之愕然怖  持戒謹畏應如是 71 

【如】如人劍逼身，行持滿缽油， 懼溢慮遭殺，護戒當如是。71 
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ताग ेसप यथोिित सरम।्  िनिालागम ेतत ् ूितकुवत सरम॥्७२॥ 

དེ་བས་པང་ ་ ལ་འོངས་ན།།

 

ཇི་ ར་རིངས་པར་ ང་བ་ ར།།

 

དེ་བཞིན་གཉིད་དང་ ོམ་འོངས་ན།།

 

ར་ ་དེ་དག་བ ོག་པར་ །།༧༢།།

 

【隆】如有毒蛇來懷中  急當狂駭而驚起 睡眠懈怠若來時  亦當如是勤遮止 72 

【如】復如蛇入懷，疾起速抖落， 如是眠懈至，警醒速消除。72 
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एकैकिंले सुु पिरत िविचयते।्  कथ ंकरोिम यनेदे ंपनुम न भविेदित॥७३॥ 

ཉེས་པ་ ང་བ་རེ་རེ་ཞིང༌།།

 

བདག་ལ་ ད་ནས་ཅི་ནས་ཀྱང༌།།

 

བདག་ལ་ ིས་འདི་མི་འ ང་བ།།

 

དེ་ ར་ ་ཞེས་ ན་རིང་བསམ།།༧༣།།

 

【隆】一一罪墮出生時  恒應於己嚴呵責 思惟我自今以往  無論如何不再作 73 

【如】每逢誤犯過，皆當深自責， 屢思吾今後，終不犯此過。73 
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ससंग कमर् वा ूािमेदतेने हतेनुा।  कथ ंनामावास ुृुासो भविेदित॥७४॥ 

ཇི་ ར་གནས་ བས་འདི་དག་ལ།།

 

ན་པ་གོམས་པ་ཉིད་འ ར་ཞེས།།

 

་འདི་ཡིས་ནི་ ད་པ་འམ།།

 

རིགས་པའི་ལས་ནི་འདོད་པར་ །།༧༤།།

 

【隆】應思云何於此時  能得修行持正念 以此為因於善士  或如理事起欲心 74 

【如】故於一切時，精勤修正念， 依此求明師，圓成正道業。74 
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लघ ु ंकुया र्थाानमूमादकथा ंरन।्  कमा र्गमाथा पवू सः सवर्ऽ वत र्त॥े७५॥ 

ཅི་ནས་ལས་ ེད་ ོན་རོལ་ནས།།

 

ཐམས་ཅད་ལ་ནི་མ ་ཡོད་པ།།

 

དེ་ ར་བག་ཡོད་གཏམ་ ན་ཏེ།།

 

བདག་ཉིད་ ང་བ་ཡང་བར་ །།༧༥།།

 

【隆】昔人云何作善業  事事精勤具雄力 如是無逸念先哲  自身振奮而輕舉 75 

【如】為令堪眾善，應於行事前， 憶教不放逸，振奮歡喜行。75 
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यथवै तलूकं वायोग र्मनागमन ेवशम।्  तथोाहवश ंयायािवै ंसमृित॥७६॥ 

ཇི་ ར་ ང་ནི་འགྲ་བ་དང༌།།

 

འོང་བས་ཤིང་བལ་དབང་བ ར་བ།།

 

དེ་བཞིན་ ོ་བས་དབང་བ ར་ཏེ།།

 

དེ་ ར་ན་ནི་འ བ་པར་འ ར།།༧༦།།

 

【隆】如風飄揚去復來  於兜羅綿自在轉 由歡喜心自在轉  成辦善事亦如是 76 

【如】如絮極輕盈，隨風任來去， 身心若振奮，眾善皆易成。76 
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७ वीय र्पारिमता नाम समः पिरदेः। 

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་སྤྱོད་པ་ལ་འཇུག་པ་ལས། བརྩོན་འགྲུས་བསྟན་པ་ཞེས་བྱ་བ་སྟེ་ལེའུ་བདུད་པའོ།།    །། 

第七品：精進品 終 

 



 

 

 

 

 

८ ानपारिमता नाम अमः पिरदेः। 
ལེའུ་བརྒྱད་པ། བསམ་གཏན་བསྟན་པ། 

第八品：禪定品 
 

शािदवेिवरिचतः 寂天菩薩造     མཛད་པ་པོ། ོབ་དཔོན་ཞི་བ་ ། 

 

 

 

 

-521- 
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वध र्ियवैमुाहं समाधौ ापयेनः।  िविक्षिच ुनरः ेशदंार ेितः॥१॥ 

དེ་ ར་བ ོན་འ ས་བ ེད་ནས་ནི།།

 

ཡིད་ནི་ཏིང་ངེ་འཛིན་ལ་བཞག།།

 

སེམས་ནི་ མ་པར་གཡེངས་པའི་མི།།

 

ཉོན་མོངས་མཆེ་བའི་ ག་ན་གནས།།༡།།

 

【隆】如是精進生起已  應當心住三摩地 人若其心極散亂  如居煩惱齒隙中 1 

【如】發起精進已，意當住禪定， 心意渙散者，危陷惑牙間。1 
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कायिचिववकेेन िवक्षपे न सभंवः।  ताोकं पिर िवतका र्न ् पिरवज र्यते॥्२॥ 

ས་དང་སེམས་ནི་དབེན་པ་ཡིས།།

 

མ་པར་གཡེང་བ་མི་འ ང་ངོ།།

 

དེ་བས་འཇིག་ ེན་ ང་ ་ཞིང༌།།

 

མ་པར་ ོག་པ་ཡོངས་ ་དོར།།༢།།

 

【隆】由於身心寂靜故  種種散亂不能生 是故應斷世間法  亦當捨離諸分別 2 

【如】身心若寂靜，散亂即不生， 故應捨世間，盡棄諸俗慮。2 
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हेा त ेलोको लाभािदष ुच तृया।  तादतेिराग ेिवानवे ंिवभावयते॥्३॥ 

ཆགས་པའི་ ིར་དང་ ེད་སོགས་ལ།།

 

ེད་པས་འཇིག་ ེན་མི་ ོང་ ེ།།

 

དེ་བས་འདི་དག་ཡོངས་ ོངས་ལ།།

 

མཁས་པས་འདི་ ར་ད ད་པར་ །།༣།།

 

【隆】由貪染著財利等  故於世間不能離 是故欲盡斷貪等  智者應當如是知 3 

【如】貪親愛利等，則難捨世間， 故當盡棄彼，隨智修觀行。3 
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शमथने िवपँयनासयुुः कुत ेेशिवनाशिमवे।  शमथः ूथम ंगवषेणीयःस च लोके िनरपक्षयािभरा॥४॥ 

ཞི་གནས་རབ་ ་ ན་པའི་ ག་མཐོང་གིས།།

 

ཉོན་མོངས་ མ་པར་འཇོམས་པར་ཤེས་ ས་ནས།།

 

ཐོག་མར་ཞི་གནས་བཙལ་ ་དེ་ཡང་ནི།།

 

འཇིག་ ེན་ཆགས་པ་མེད་ལ་མངོན་དགས་འ བ།།༤།།

 

【隆】已知先須具足妙止已  始生妙觀遍伏諸煩惱 故應最初先勤求妙止  現前成就不貪世間心 4 

【如】有止諸勝觀，能滅諸煩惱， 知已先求止，止由離貪成。4 
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कािनेिन हेो भिवतमुहर्ित।  यने जसहॐािण िो न पनुः िूयः॥५॥ 

མི་ ག་ ་ཞིག་མི་ ག་ལ།།

 

ཡང་དག་ཆགས་པར་ ེད་པ་ཡོད།།

 

དེས་ནི་ཚ་རབས་ ོང་ ག་ །།

 

ག་པ་མཐོང་བར་ཡོང་མི་འ ར།།༥།།

 

【隆】若人自性是無常  現前復貪無常法 彼於千生流轉中  欲見所愛不可得 5 

【如】自身本無常，猶貪無常人， 縱曆百千生，不見所愛人。5 
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अपँयरित ंयाित समाधौ न च ितित।  न च तृित ािप पवू र्वात ेतषृा॥६॥ 

མ་མཐོང་ན་ནི་དགར་མི་འ ར།།

 

ཡིད་ཀྱང་མཉམ་འཇོག་མི་འ ར་ལ།།

 

མཐོང་ཡང་ངོམས་པར་མི་འ ར་བས།།

 

ར་བཞིན་ ེད་པས་ག ང་བར་འ ར།།༦།།

 

【隆】若不見時心不歡  不得平等安樂住 見已仍復無厭足  如前貪愛所逼惱 6 

【如】未遇則不喜，不能入等至， 縱見不知足，如昔因愛苦。6 
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न पँयित यथाभतू ंसवंगेादवहीयत।े  दत ेतने शोकेन िूयसगंमकाया॥७॥ 

སེམས་ཅན་་ མས་ལ་ཆགས་ ས་ན།།

 

ཡང་དག་ཉིད་ལ་ཀུན་ནས་ ིབ།།

 

ོ་བའི་སེམས་ཀྱང་འཇིག་པར་ ེད།།

 

ཐ་མར་ ་ངན་ག ང་བར་འ ར།།༧།།

 

【隆】若其貪於諸有情  能令真性遍蓋覆 亦能損壞厭離心  終為憂苦熱惱逼 7 

【如】若貪諸有情，則障實性慧， 亦毀厭離心，終遭愁歎苦。7 
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तिया मधुा याित ॑मायमु ुर्म ुर्ः।  अशातने धमण धम ॅँयित शातः॥८॥ 

དེ་ལ་སེམས་པ་འབའ་ཞིག་གིས།།

 

ཚ་འདི་དོན་མེད་འདའ་བར་འ ར།།

 

ག་པ་མེད་པའི་མཛའ་བཤེས་ཀྱས།།

 

ག ང་ ང་ཆོས་ཀྱང་འཇིག་པར་འ ར།།༨།།

 

【隆】若人如是邪思惟  能令此生無義逝 由於無常親友故  卐字法輪亦能壞 8 

【如】若心專念彼，此生將虛度。 無常眾親友，亦壞真常法。8 
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बालःै सभागचिरतो िनयत ंयाित ग र्ितम।्  नेत ेिवषभाग िकं ूा ंबालसगंमात॥्९॥ 

ིས་དང་ ལ་བ་མཉམ་ ོད་ན།།

 

ངེས་པར་ངན་འགྲར་འགྲ་འ ར་ཏེ།།

 

ལ་མི་མཉམ་པར་ཁྲད་ ེད་ན།།

 

ིས་པ་བ ེན་པས་ཅི་ཞིག་ །།༩།།

 

【隆】善根相等諸愚夫  同行定趨於惡趣 善根不等能相引  依止愚夫何所為 9 

【如】行為同凡愚，必墮三惡趣， 令入非聖境，何需近凡愚？9 
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क्षणावि सुदो भवि िरपवः क्षणात।्  तोषान ेूकुि राराधाः पथृग्जनाः॥१०॥ 

ད་ཅིག་གཅིག་གིས་མཛའ་འ ར་ལ།།

 

ད་ཙམ་གྱས་ནི་དགྲར་ཡང་འ ར།།

 

དགའ་བའི་གནས་ལ་ཁྲ་ ེད་པས།།

 

སོ་སོའི་ ེ་བོ་མགུ་བར་དཀའ།།༡༠།།

 

【隆】一刹那間成親友  於須臾頃復成仇 於歡喜處生瞋怒  取悅愚夫誠難事 10 

【如】刹那成密友，須臾復結仇， 喜處亦生瞋，凡夫難取悅。10 
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िहतमुाः ूकुि वारयि च मा ंिहतात।्  अथ न ौयूत ेतषेा ंकुिपता याि ग र्ितम॥्११॥ 

ཕན་པར་ ས་ན་ཁྲ་བར་ ེད།།

 

བདག་ཀྱང་ཕན་ལས་བ ོག་པར་ ེད།།

 

དེ་དག་ངག་ནི་མ་མཉན་ན།།

 

ཁྲ་བས་ངན་འགྲར་འགྲ་བར་འ ར།།༡༡།།

 

【隆】說饒益語反生瞋  於我利益復遮止 若於其言不聽從  頓起瞋心入惡趣 11 

【如】忠告則生瞋，反勸離諸善， 若不從彼語，瞋怒墮惡趣。11 
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ईृामाो हीनाानः तुमे र्दः।  अवणा र्ितघिेत कदा बालाित ंभवते॥्१२॥ 

མཐོ་ལ་ ག་དོག་མཉམ་དང་འགྲན།།

 

དམའ་ལ་ང་ ལ་བ ོད་ན་ ེགས།།

 

མི་ ན་བ ོད་ན་ཁོང་ཁྲ་ ེ།།

 

ནམ་ཞིག་ ིས་ལས་ཕན་པ་ཐོབ།།༡༢།།

 

【隆】勝者嫉妒等者諍  劣者生慢讚生驕 逆耳之言生瞋恚  誰依愚夫能獲益 12 

【如】妒高競相等，傲卑讚復驕， 逆耳更生瞋，處俗怎得益？12 
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आोष र्ः परावण र्ः ससंाररितसकंथा।  इावँयमशभु ंिकंिचाल बालतः॥१३॥ 

ིས་དང་འགྲགས་ན་ ིས་པ་ལ།།

 

བདག་བ ོད་གཞན་ལ་ ོད་པ་དང༌།།

 

འཁོར་བར་དགའ་བའི་གཏམ་ལ་སོགས།།

 

མི་དགེ་ཅིས་ཀྱང་ངེས་པར་འ ང༌།།༡༣།།

 

【隆】友愚夫者因其人  自讚毀他生大罪 樂著生死談論等  任何不善皆能生 13 

【如】伴愚必然生，自讚毀他過， 好談世間樂，無義不善事。13 
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एव ंतािप तानेानथ र्समागमः।  एकाकी िवहिरािम सखुमिमानसः॥१४॥ 

དེ་ ར་བདག་དང་གཞན་བ ེན་པ།།

 

དེས་ནི་ ང་པར་འ ར་བར་ཟད།།

 

དེས་ཀྱང་བདག་དོན་མ་ ས་ལ།།

 

བདག་ཀྱང་དེ་དོན་མི་འ ར་བས།།༡༤།།

 

【隆】如是於我及於他  由此唯能成損害 彼既不能利益我  我亦不能成彼義 14 

【如】是故近親友，徒然自招損， 彼既無益我，吾亦未利彼，14 
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बालारूं पलायते ूामाराधयिेयःै। न संवानबुने िकं तदूासीनसाधवुत॥्१५॥ 

ིས་ལས་ཐག་རིང་ ོལ་བར་ །།

 

ད་ན་དགའ་བས་མགུ་ ས་ཏེ།།

 

འ ིས་ཆེན་ཉིད་ ་མི་འ ར་བར།།

 

ཐ་མལ་པ་ཙམ་ལེགས་པར་ །།༡༥།།

 

【隆】於彼愚夫當遠避  暫遇歡喜作恭敬 於彼不應太親密  僅如常人斯為美 15 

【如】故應遠凡愚。會時喜相迎， 亦莫太親密，善繫君子誼。15 
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धमा र्थ र्माऽमादाय भृवत ् कुसमुाध।ु  अपवू र् इव सवर्ऽ िवहिरासंतुः॥१६॥ 

ང་བས་མེ་ཏོག་ ང་ ི་བཞིན།།

 

ཆོས་ཀྱ་དོན་ཙམ་ ངས་ནས་ནི།།

 

ཀུན་ལ་ ོན་ཆད་མ་མཐོང་བཞིན།།

 

འ ིས་པ་མེད་པར་གནས་པར་ །།༡༦།།

 

【隆】猶如蜂采花中蜜  唯從其處取法義 宛如從昔未相識  不相親昵住憒鬧 16 

【如】猶如蜂采蜜，為法化緣已， 如昔未謀面，淡然而處之。16 
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लाभी च सृताहिमि बहव माम।्  इित मर् संू ाारणाायत ेभयम॥्१७॥ 

བདག་ནི་ ེད་མང་བཀུར་ ི་བཅས།།

 

བདག་ལ་མང་པོ་དགའ་འོ་ཞེས།།

 

དེ་འ འི་ ེམས་པ་འཆང་ ར་ན།།

 

ཤི་བའི་འོག་ ་འཇིགས་པ་ ེ།།༡༧།།

 

【隆】我有利養及恭敬  我為眾人所歡喜 若起如是驕慢言  死後當生大怖畏 17 

【如】吾富受恭敬，眾人皆喜我， 若持此驕傲，歿後定生懼。17 
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यऽ यऽ रित ंयाित मनः सखुिवमोिहतम।्  तहॐगिुणत ंःख ंभूोपितित॥१८॥ 

དེ་བས་ མ་པར་ ོངས་པའི་ཡིད།།

 

གང་དང་གང་ལ་ཆགས་ ར་པ།།

 

དེ་དང་དེ་བ ོངས་ ོང་འ ར་ །།

 

ག་བ ལ་ཉིད་ ་ ར་ཅིང་ ང༌།།༡༨།།

 

【隆】是故若由愚癡心  貪著種種可樂事 彼彼總皆成虛空  唯能生起苦自性 18 

【如】故汝愚癡意，無論貪何物， 定感苦果報，千倍所貪得。18 
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तााज्ञो न तािमिेदातो जायत ेभयम।्  यमवे च यातेयै कृा ूतीक्षताम॥्१९॥ 

དེ་བས་མཁས་པས་ཆགས་མི་ །།

 

ཆགས་པ་ལས་ནི་འཇིགས་པ་ ེ།།

 

འདི་དག་རང་བཞིན་འདོར་འ ར་བས།།

 

བ ན་པར་གྱས་ཏེ་རབ་ ་ ོགས།།༡༩།།

 

【隆】故諸智者不應貪  由貪能生怖畏故 諸法自性散離故  當堅信解當觀察 19 

【如】故智不應貪，貪生三途怖。 應當堅信解，彼性本應捨。19 
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बहवो लािभनोऽभवून ् बहव यशिनः।  सह लाभयशोिभ ेन ज्ञाताः  गता इित॥२०॥ 

ེད་པ་དག་ནི་མང་ ང་ཞིང༌།།

 

གྲགས་དང་ ན་པ་ ང་ ར་ཀྱང༌།།

 

ེད་དང་གྲགས་བའི་ཚགས་བཅས་ཏེ།།

 

གང་ ་འདོད་པའི་གཏོལ་མེད་དོ།།༢༠།།

 

【隆】若能獲得多財利  亦能獲得美名聞 盡其所有名利聚  所欲於我皆無干 20 

【如】縱吾財物豐，令譽遍稱揚， 所集諸名利，非隨心所欲。20 



 

 

入
菩

薩
行

論

沈陽北塔藏文翻譯班 2010.03.恭制 ལེ ་བ ད་པ།བསམ་གཏན་བ ན་པ། -542- 

मामवेा ेजगुुि िकं ूाहं तुः।  मामवेा ेूशसंि िकं िवषीदािम िनितः॥२१॥ 

བདག་ལ་ ོད་པ་གཞན་ཡོད་ན།།

 

བ ོད་པས་བདག་དགར་ཅི་ཞིག་ཡོད།།

 

བདག་ལ་བ ོད་པ་གཞན་ཡོད་ན།།

 

ད་པས་མི་དགར་ཅི་ཞིག་ཡོད།།༢༡།།

 

【隆】若有他人罵詈我  讚揚於我有何樂 若有他人讚揚我  罵詈於我何不樂 21 

【如】若有人毀我，讚譽何足喜？ 若有人讚我，譏毀何足憂？21 
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नानािधमिुकाः सा िजनरैिप न तोिषताः।  िकं पनुमा र्शरैज्ञैािं लोकिचया॥२२॥ 

སེམས་ཅན་མོས་པ་ ་ཚགས་པ།།

 

ལ་བས་ཀྱང་ནི་མི་མགུ་ན།།

 

བདག་འ ་ངན་པས་ ོས་ཅི་དགོས།།

 

དེ་བས་འཇིག་ ེན་བསམ་བ་བཏང༌།།༢༢།།

 

【隆】有情勝解種種別  如來尚難令歡喜 況復惡人如我者  故於世法勿貪著 22 

【如】有情種種心，佛亦難盡悅， 何況劣如我，故應捨此慮。22 
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िनलािभन ंसमवायि लािभनम।्  ूकृा ःखसवंासःै कथ ंतजैा र्यत ेरितः॥२३॥ 

སེམས་ཅན་ ེད་པ་མེད་ལ་ ོད།།

 

ེད་པ་ཅན་ལ་མི་ ན་བ ོད།།

 

རང་བཞིན་འགྲོགས་དཀའ་དེ་དག་གིས།།

 

དགའ་བ་ཇི་ ར་ ེ་བར་འ ར།།༢༣།།

 

【隆】不得助時即加呵  得利之時復譏毀 有情自性難親近  云何能令生歡喜 23 

【如】瞥睨窮行者，詆毀富修士， 性本難為侶，處彼怎得樂？23 
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न बालः किचिऽिमित चों तथागतःै।  न ाथन िवना ूीितय र्ााल जायत॥े२४॥ 

གང་ ིར་ ིས་པ་རང་དོན་ནི།།

 

མེད་པར་དགའ་བ་མི་འ ང་བས།།

 

ིས་པ་འགའ་ཡང་བཤེས་མིན་ཞེས།།

 

དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ མས་ཀྱས་ག ངས།།༢༤།།

 

【隆】愚夫唯求自利故  非得自利不歡喜 愚夫一切非親友  是諸如來所宣說 24 

【如】如來曾宣示，凡愚若無利， 鬱鬱終寡歡，故莫友凡愚。24 
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ाथ र्ारणे या ूीितरााथ ूीितरवे सा।  िनाश ेयथोगेः सखुहािनकृतो िह सः॥२५॥ 

  

 །།༢༥།།

 

【隆】     25 

【如】 25 
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नावायि तरवो न चारााः ूयतः  कदा तःै सखुसवंासःै सह वासो भवेम॥२६॥ 

ནགས་ན་རི་ གས་ ་ མས་དང༌།།

 

ཤིང་ མས་མི་ ན་ ོད་མི་ ེད།།

 

འགྲགས་ན་བདེ་བ་དེ་དག་དང༌།།

 

ནམ་ཞིག་ ན་ཅིག་བདག་གནས་འ ར།།༢༦།།

 

【隆】叢林鳥獸及草木  從不能為逆耳言 與彼同游則安樂  何時我能與為侶 26 

【如】林中鳥獸樹，不出刺耳音， 伴彼心常樂，何時共安居？26 
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शूदवेकुले िा वक्षमलूे गहुास ुवा।  कदानपक्षो याािम पृतोऽनवलोकयन॥्२७॥ 

ག་གམ་ ་ཁང་ ེང་པ་འམ།།

 

ོན་ཤིང་ ང་ ་གནས་བཅས་ཏེ།།

 

ནམ་ཞིག་ བ་ ་མི་ ་ཞིང༌།།

 

ཆགས་པ་མེད་པར་འ ར་ཞིག་གུ།།༢༧།།

 

【隆】石室廢祠空舍宅  或住濃蔭大樹前 佛子何時能如是  於家無貪無顧戀 27 

【如】何時住樹下，岩洞無人寺， 願心不眷顧，斷捨塵世貪？27 
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अममषे ुूदशेषे ुिवीणष ुभावतः।  चाय र्िनलयो िवहिराहं कदा॥२८॥ 

ས་ ོགས་བདག་གིར་བ ང་མེད་པ།།

 

རང་བཞིན་གྱས་ནི་ཡངས་ མས་ །།

 

རང་དབང་ ོད་ཅིང་ཆགས་མེད་པར།།

 

ནམ་ཞིག་བདག་ནི་གནས་པར་འ ར།།༢༨།།

 

【隆】無主攝持之住所  自然成就空曠地 自在受用無貪著  何時我得居其處 28 

【如】何時方移棲，天然遼闊地， 不執為我所，無貪恣意行？28 
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मृाऽमाऽिवभवौरासभंोगचीवरः।  िनभ र्यो िवहिरािम कदा कायमगोपयन॥्२९॥ 

ང་བཟེད་ལ་སོགས་ཉི་ཚ་དང༌།།

 

ཀུན་ལ་མི་མཁོའི་གོས་འཆང་ཞིང༌།།

 

ས་འདི་ ་བར་མ་ ས་ཀྱང༌།།

 

འཇིགས་མེད་གནས་པར་ནམ་ཞིག་འ ར།།༢༩།།

 

【隆】一缽支身度時日  蔽體唯依糞掃衣 此身脫然無藏護  何時住此無畏處 29 

【如】何時居無懼，唯持缽等器， 匪盜不需衣，乃至不蔽體？29 
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कायभिूम ंिनजा ंगा कालरैपरःै सह।  काय ंतलुियािम कदा शतनधिम र्णम॥्३०॥ 

ར་ཁྲད་སོང་ནས་གཞན་དག་གི།།

 

ས་གོང་དག་དང་བདག་གི་ ས།།

 

འཇིག་བའི་ཆོས་ཅན་དག་ ་ནི།།

 

ནམ་ཞིག་མགོ་ ོམས་ ེད་པར་འ ར།།༣༠།།

 

【隆】親身無常往屍林  昔人白骨縱橫處 我身可怖亦如是  何時心能泊然住 30 

【如】何時赴寒林，觸景生此情： 他骨及吾體，悉皆壞滅法。30 
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अयमवे िह कायो म ेएव ंपिूतभ र्िवित।  गाला अिप याोपसपयरुिकम॥्३१॥ 

བདག་གི་ ས་ནི་འདི་ཉིད་ཀྱང༌།།

 

གང་གི་ ི་ཡིས་ཝ་དག་ཀྱང༌།།

 

ང་ ་ཉེར་འགྲ་མི་འ ར་བ།།

 

དེ་ ་ ར་ནི་འ ར་བར་འོང༌།།༣༡།།

 

【隆】我身腐朽出惡臭  貪食腥膻狐狸等 聞之裹足不敢近  當來必有如是事 31 

【如】吾身速腐朽，彼臭令狐狼， 不敢趨前嘗，其變終至此。31 
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अकैािप काय सहजा अिखण्डकाः।  पथृक ्पथृग्गिमि िकमतुाः िूयो जनः॥३२॥ 

ས་འདི་གཅིག་ ་ ང་བ་ཡང༌།།

 

ན་ཅིག་ ེས་པའི་ཤ་ ས་དག།།

 

ཞིག་ ེ་སོ་སོར་འགྱས་འ ར་ན།།

 

མཛའ་བ་གཞན་དག་ཅི་ཞིག་ ོས།།༣༢།།

 

【隆】唯是此身出生時  與生俱來骨肉等 若尚散壞各分離  餘親愛者何待言 32 

【如】孑然此一身，生時骨肉連， 死後各分散，何況是他親？32 
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एक उत ेजिुॆ र्यत ेचकै एव िह।  ना तथाभागः िकं िूयिैव र्कारकैः॥३३॥ 

ེ་ན་གཅིག་ ་ ེ་འ ར་ཞིང༌།།

 

འཆི་ནའང་དེ་ཉིད་གཅིག་འཆི་ ེ།།

 

ག་བ ལ་ ལ་གཞན་མི་ལེན་ན།།

 

གེགས་ ེད་མཛའ་བས་ཅི་ཞིག་ །།༣༣།།

 

【隆】生時獨來一人生  死時亦唯一人死 若他不能代受苦  奚為因親作障礙 33 

【如】生既孤獨生，歿復獨自亡， 苦痛無人攤，親眷有何益？33 
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अान ंूितप यथावासपिरमहः।  तथा भवागािप जावासपिरमहः॥३४॥ 

ལམ་དག་ ་ནི་ གས་པ་ མས།།

 

ཇི་ ར་གནས་ནི་འཛིན་ ེད་ ར།།

 

དེ་བཞིན་ ིད་པའི་ལམ་ གས་པའང༌།།

 

ེ་བའི་གནས་ནི་ཡོངས་ ་འཛིན།།༣༤།།

 

【隆】宛如世間行旅人  偶爾同投止宿處 如是三有旅途中  偶爾受生同一處 34 

【如】如諸行路客，不執暫留捨， 如是行有道，豈應戀生家？34 
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चतिुभ र्ः पुषयैा र्व न िनधा र्य र्त ेततः।  आशोमानो लोकेन तावदवे वन ंोजते॥्३५॥ 

འཇིག་ ེན་ཀུན་ནས་ག ང་བཞིན་ །།

 

ཇི་ ིད་ ེས་ ་བཞི་ཡིས་ནི།།

 

དེ་ལས་དེ་ནི་མ་བཏེག་པ།།

 

དེ་ ིད་ ་ནི་ནགས་ ་སོང༌།།༣༥།།

 

【隆】眷屬環繞徒悲苦  應及四人尚未來 從床榻上舁身起  當早獨往叢林間 35 

【如】迨及眾親友，傷痛及哀泣， 四人掮吾體，屆時赴林間。35 
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असंवािवरोधाामके एव शरीरकः।  पवु र्मवे मतृो लोके िॆयमाणो न शोचित॥३६॥ 

བཤེས་མེད་འཁོན་པའང་མེད་ ས་ནས།།

 

ས་འདི་གཅིག་ ་དབེན་གནས་ཏེ།།

 

་ནས་ཤི་དང་འ ར་བ ིས་ནས།།

 

ཤི་ནའང་ ་ངན་ ེད་པ་མེད།།༣༦།།

 

【隆】既無親知亦無怨  孑然一身住閒靜 計我此身早已死  即令今死復何恨 36 

【如】無親亦無怨，隻身隱山林， 先若視同死，歿已無人憂。36 
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न चािकचराः केिचोचः कुव र्त ेथाम।्  बुानुिृत ंचा िविक्षपि न केचन॥३७॥ 

ང་ན་འཁོད་པ་ ་དག་ཀྱང༌།།

 

་ངན་གནོད་པ་ ེད་མེད་པས།།

 

འདི་ཡིས་སངས་ ས་ ེས་ ན་སོགས།།

 

ས་ཀྱང་གཡེངས་པར་འ ར་བ་མེད།།༣༧།།

 

【隆】任令何人住於前  不能令我生憂惱 極盛舒適茂林間  微勞即生諸安樂 37 

【如】四周既無人，哀傷或為害， 故修隨念佛，無人擾令散。37 
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तादकेािकता रा िनरायासा िशवोदया।  सवर्िवक्षपेशमनी सिेवता मया सदा॥३८॥ 

དེ་བས་ཤིན་ ་མདངས་དགའ་བའི།།

 

ནགས་ཚལ་ཚགས་ ང་བདེ་ ིད་ཅིང༌།།

 

གཡེང་བ་ཐམས་ཅད་ཞི་ ེད་པར།།

 

བདག་ཉིད་གཅིག་ ་གནས་པར་ །།༣༨།།

 

【隆】令息一切散亂障  故當獨自安住此 無多擾惱常安適  一切散亂皆寂靜 38 

【如】故當獨自棲，事少易安樂， 靈秀宜人林，止息眾散亂。38 
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सवा र्िचािनम ुर्ः िचकैाममानसः।  समाधानाय िच ूयित ेदमाय च॥३९॥ 

བསམ་པ་གཞན་ནི་ཀུན་བཏང་ ེ།།

 

བདག་ལ་སེམས་པ་གཅིག་ ་ཡིས།།

 

སེམས་ནི་མཉམ་པར་གཞག་ ིར་དང།།

 

ལ་བར་ ་ ིར་བ ོན་པར་ །།༣༩།།

 

【隆】捨置別餘邪思惟  為令此心平等住 亦為調伏自心故  我當一心勤精進 39 

【如】盡棄俗慮已，吾心當專一， 為令入等至，制惑而精進。39 
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कामा नथ र्जनका इह लोके परऽ च।  इह बवधोदेनै र्रकादौ परऽ च॥४०॥ 

འཇིག་ ེན་འདི་དང་ཕ་རོལ་ འང༌།།

 

འདོད་པ་ མས་ནི་ ང་ཁྲལ་བ ེད།།

 

འདིར་ནི་བསད་དང་བཅིང་དང་གཅོད།།

 

ཕ་རོལ་ ་ནི་ད ལ་སོགས་ བ།།༤༠།།

 

【隆】若於今世若後世  諸欲唯能生衰損 今生殺縛及刑刖  後世能成地獄苦 40 

【如】現世及來世，諸欲引災禍， 今生砍殺縛，來世入地獄。40 
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यदथ ततीना ंकृतािलरनकेधा।  न च पापमकीित र्वा र् यदथ गिणता परुा॥४१॥ 

ཕོ་ཉ་ཕོ་ཉ་མོ་ཡིས་ ོན།།

 

གང་ ིར་ ་མར་གསོལ་བཏབ་ཅིང༌།།

 

ིག་པ་ མས་སམ་གྲགས་མིན་ལའང༌།།

 

གང་གི་དོན་ ་མ་འཛམས་པར།།༤༡།།

 

【隆】匍匐男女鬼卒前  為彼再三作祈請 或諸罪業或惡名  為彼一切非所畏 41 

【如】月老媒婆前，何故屢懇求？ 為何全不忌，諸罪或惡名？41 
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ूिक्ष भयऽेाा ििवण ंच यीकृतम।्  यावे च पिर बभवूोमिनवृ र्ितः॥४२॥ 

འཇིགས་པ་ལ་ཡང་བདག་ གས་ཤིང༌།།

 

ས་ཀྱང་ཟད་པར་ ས་ ར་ཏེ།།

 

གང་ལ་ཡོངས་ ་འ ད་པས་ན།།

 

མཆོག་ ་དགའ་འ ར་དེ་དག་ཉིད།།༤༢།།

 

【隆】我寧趣入恐怖中  亦甯耗損諸財物 若於彼身能抱持  善哉我心亦歡喜 42 

【如】縱險吾亦投，資財願耗盡， 只為女入懷，銷魂獲至樂。42 
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तावेाीिन नाािन ाधीनामनािन च।  ूकाम ंसपंिर िकं न गिस िनवृ र्ितम॥्४३॥ 

ཀེང་ ས་ཉིད་ཡིན་གཞན་མིན་ན།།

 

རང་དབང་དང་ནི་བདག་མིན་ལ།།

 

རབ་ ་འདོད་ཅིང་ཡོངས་ཞེན་ནས།།

 

ཅི་ ིར་ ་ངན་འདས་མི་འགྲ།།༤༣།།

 

【隆】彼唯骸骨更無他  不能自主亦非我 何故於彼深好樂  愛著不能趣涅槃 43 

【如】除骨更無餘，與其苦貪執， 非我自主軀，何如趣涅槃？43 
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उामान ंयाीयमानमधो ि॑या।  परुा म ंवा मखु ंजािलकयावतृम॥्४४॥ 

གང་ཞིག་དང་པོ་འབད་དེ་བཏེག།།

 

ངས་ཀྱང་ངོ་ཚས་འོག་ ་ །།

 

ོན་ནི་མཐོང་ངམ་མ་མཐོང་ཡང༌།།

 

གོས་ཀྱས་གདོང་ནི་གཡོགས་པར་ ར།།༤༤།།

 

【隆】初時殷勤好護持  後時驚愕何如此 先為他見或未見  恒以衣等覆其面 44 

【如】始則奮抬頭，揭已羞垂視， 葬前見未見，悉以紗覆面。44 



 

 

入
菩

薩
行

論

沈陽北塔藏文翻譯班 2010.03.恭制 ལེ ་བ ད་པ།བསམ་གཏན་བ ན་པ། -566- 

तखु ंिरेशमसहििरवाधनुा।  गीृै र्ीकृत ंपँय िकिमदान पलायस॥े४५॥ 

ཁྱད་ཉོན་མོངས་པའི་གདོང་དེ་ནི།།

 

ད་ ་མངོན་ མ་ ར་པ་བཞིན།།

 

་ ོད་ཀྱས་བསལ་ ས་མཐོང་ནས།།

 

ད་ ་ཅི་ ིར་འ ེར་བར་ ེད།།༤༥།།

 

【隆】汝昔迷戀貪著者  今仍如前現量轉 鳥鳶啄去現其形  何故汝今欲逃避 45 

【如】昔隱惑君容，今現明眼前， 鷲已去其紗，既見何故逃？45 
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परचक्षिुन र्पातेोऽासीिररिक्षतम।्  तद भिक्षत ंयावत ् िकमीा र्लो न रक्षिस॥४६॥ 

གཞན་ མས་མིག་གིས་བ ་ན་ཡང༌།།

 

གང་ཞིག་ཡོངས་ ་བ ང་ ར་པ།།

 

ཇི་ ིད་དེ་ནི་དེས་ཟ་ན།།

 

སེར་ ་ཅན་ཁྱད་ཅིས་མི་བ ང༌།།༤༦།།

 

【隆】昔時若為他眼見  汝心慳惜極防護 云何今為他啄食  汝心不惜不防守 46 

【如】昔日他眼窺，汝即忙守護， 今鷲食彼肉，吝汝何不護？46 
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मासंोयिमम ंा गीृरैै भिक्षतम।्  आहारः पूतऽेषेा ंॐनिवभषूणःै॥४७॥ 

ཤ་ཡི་ ང་པོ་འདི་མཐོང་ནས།།

 

་ ོད་དང་གཞན་ཟ་ ེད་ན།།

 

གཞན་གྱ་ཟས་ལ་མེ་ཏོག་གི༌།།

 

ེང་བ་ཙ ྡན་ ན་གྱས་མཆོད།།༤༧།།

 

【隆】若見如斯朽肉堆  烏鳶狐狸所食啖 何於鳥獸肴膳前  花鬘旃檀莊嚴供 47 

【如】既見此聚屍，鷲獸競分食， 何苦以花飾，殷獻鳥獸食？47 
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िनलादिप त ेऽासः कालादवेमीिक्षतात।्  वतेालेनवे केनािप चामानाय ंन िकम॥्४८॥ 

ས་གོང་ཉིད་ ་མཐོང་ནས་ནི།།

 

མི་འགུལ་ཡང་ནི་ཁྱད་ ག་ན།།

 

རོ་ལངས་བཞིན་ ་འགའ་ཡིས་ཀྱང༌།།

 

བ ོད་པར་ ར་ན་ཅིས་མི་འཇིགས།།༤༨།།

 

【隆】久死屍骸不動搖  汝今見之猶怖畏 全身搖曳如起屍  汝今見之何不畏 48 

【如】若汝見白骨，靜臥猶驚怖， 何不懼少女，靈動如活屍？48 
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एकादशनादषेा ंलालामे ंच जायत।े  तऽामेमिन ंत ेलालापान ंकथ ंिूयम॥्४९॥ 

གང་ལ་གཡོགས་ཀྱང་འདི་ཆགས་པ།།

 

དེ་མ་གཡོགས་ན་ཅིས་མི་འདོད།།

 

དེ་ལ་དགོས་པ་མེད་ན་ནི།།

 

གཡོགས་པ་ལ་ནི་ཅི་ ིར་འ ད༌།།༤༩།།

 

【隆】若其覆蔽猶貪著  何不貪愛未覆者 若於屍骸非所樂  何故抱持衣覆者 49 

【如】昔衣汝亦貪，今裸何不欲？ 若謂厭不淨，何故擁著衣？49 
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तलूगभमृ र्श रम ेनोपधानकैः।  ग र् ंन ॐवीित कािमनोऽमेमोिहताः॥५०॥ 

ཟས་ནི་གཅིག་ ༌ཉིད་ལས་ནི།།

 

བཤང་དང་ཁ་ ་ ང་ ར་ན།།

 

དེ་ལས་བཤང་ལ་མི་དགའ་ཞིང༌།།

 

ཁ་ ་ལ་ཁྱད་ཅི་ ིར་དགའ།།༥༠།།

 

【隆】同依於一食物中  出生便溺及津唾 此中便溺非所愛  汝於津唾何愛樂 50 

【如】糞便與口涎，悉從飲食生， 何故貪口液，不樂臭糞便？50 
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यऽ ऽेय ंरागद ंिकमिूयम।्  न चेयोजन ंतने का ंिवमृत॥े५१॥ 

ཤིང་བལ་རེག་ན་འཇམ་པ་ཡི།།

 

ས་ལ་དགའ་བར་མི་ ེད་པར།།

 

ི་ང་འཛག་པ་མ་ཡིན་ཞེས།།

 

འདོད་ ན་མི་གཙང་བ་ལ་ ོངས།།༥༡།།

 

【隆】若其樂著唯細滑  兜羅綿枕何不貪 謂無氣味及漏泄  欲者唯為不淨迷 51 

【如】嗜欲者不貪，柔軟木棉枕， 謂無女體臭。彼誠迷穢垢。51 
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 ॥५२॥ 

འདོད་ ན་ངན་པ་ ོངས་པ་ མས།།

 

ཤིང་བལ་རེག་ན་འཇམ་པ་ལའང༌།།

 

ཉལ་པོ་ ་བར་མི་ ས་ཞེས།།

 

དེ་ལ་ཁྲ་བ་དག་ ་ ེད།།༥༢།།

 

【隆】諸具欲貪下愚人  謂兜羅綿雖細滑 不能兩兩相交會  由斯不樂兜羅綿 52 

【如】迷劣欲者言：棉枕雖滑柔， 難成鴛鴦眠。於彼反生瞋。52 
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यिद त ेनाशचुौ रागः कादािलसऽेपरम।् मासंकदर्मसिंल ंायबुािपरम॥्५३॥ 

གལ་ཏེ་མི་གཙང་ཆགས་མེད་ན།།

 

ས་གཟེབ་ ས་པས་ ེལ་བ་ལ།།

 

ཤ་ཡི་འདམ་གྱས་ཞལ་ཞལ་ ས།།

 

གཞན་ཁྱད་ཅི་ ིར་པང་༌ ་འ ད།།༥༣།།

 

【隆】若謂所貪非不淨  唯餘骨瑣筋絡纏 血肉污泥塗其外  此物何故置懷中 53 

【如】若謂厭不淨，肌腱繫骨架， 肉泥粉飾女，何以擁入懷？53 
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मवे बमे ंत ेतनेवै धिृतमाचर।  अमेभामपरा ंगथूघर िवर॥५४॥ 

ཁྱད་ཉིད་མི་གཙང་མང་ཡོད་པ།།

 

དེ་ཉིད་ལ་ཁྱད་གཏན་ ོད་ཅིང༌།།

 

མི་གཙང་ ལ་པ་གཞན་དག་ལའང༌།།

 

མི་གཙང་བ མ་པས་འདོད་པར་ ེད།།༥༤།།

 

【隆】汝身自具多不淨  即彼堪供汝受用 何故於他不淨囊  貪求不淨生貪欲 54 

【如】汝自多不淨，日用恒經歷， 豈貪不得足，猶圖他垢囊？54 
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मासंिूयोऽहमिेत िु ंु ंच वािस।  अचतेन ंभावने मासं ं ंकथिमिस॥५५॥ 

བདག་ནི་ཤ་འདི་ལ་དགའ་ཞེས།།

 

རེག་དང་བ ་བར་འདོད་ན་ཀོ།།

 

སེམས་མེད་པ་ཡི་རང་བཞིན་གྱ།།

 

ཤ་ནི་ཁྱད་ཀོ་ཇི་ ར་འདོད།།༥༥།།

 

【隆】若謂所好為肌膚  妙著美觀為所欲 肌膚色質本無心  汝於是中何可樂 55 

【如】若謂喜彼肉，欲觀並摸觸， 則汝何不欲，無心屍肉軀？55 
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यिदिस न ति ंिु ंु ंच शत।े  य श ंन तिे िकं तदािलस ेमधुा॥५६॥ 

འདོད་པའི་སེམས་གང་ཡིན་པ་དེ།།

 

རེག་དང་བ ་བར་མི་ ས་ལ།།

 

གང་ཞིག་ ས་དེ་ཤེས་པ་མིན།།

 

དོན་མེད་འ ད་དེས་ཅི་ཞིག་ །།༥༦།།

 

【隆】若貪其心是何物  不可觸知不可見 誰能觸見所未聞  無故抱持何所為 56 

【如】所欲婦女心，無從觀與觸， 可觸非心識，空擁何所為？56 
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नामेमयम काय ंवेीनतुम।्  ामेमयमवे  ंत ंनावषैीित िवयः॥५७॥ 

མི་གཙང་རང་བཞིན་གཞན་གྱ་ ས།།

 

མི་ ོགས་ངོ་མཚར་མི་ཆེ་ཡི།།

 

རང་ཉིད་མི་གཙང་ཉིད་ཡིན་པར།།

 

ོགས་པར་མི་འ ར་ངོ་མཚར་ཆེ།།༥༧།།

 

【隆】他身自性唯不淨  若不了知未為奇 自身性亦唯不淨  若不了知深可怪 57 

【如】不明他不淨，猶非稀奇事， 不知自不淨，此則太稀奇！57 
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िवघनाकाशिुवकच ंमुा तणपजम।्  अमेशौण्डिच का रितगू र्थपर॥े५८॥ 

ིན་ ལ་ཉི་ཟེར་གྱས་ ེ་བའི།།

 

པ ྨ་གཞོན་ ་ ངས་ནས་ནི།།

 

མི་གཙང་ཞེན་པའི་སེམས་ཀྱས་ནི།།

 

མི་གཙང་གཟེབ་ལ་ཅི་ ིར་དགའ།།༥༨།།

 

【隆】離雲淨日照開敷  新茁蓮房偏棄置 未知汝貪不淨心  耽斯穢窟有何樂 58 

【如】汝執不淨心，何故捨晨曦， 初啟嫩蓮花，反著垢穢囊？58 
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मदृामेिलािद न िुमिस।  यतिग र्त ंकाया ंु ंकथिमिस॥५९॥ 

ས་ ོགས་མི་གཙང་གིས་གོས་པ།།

 

གལ་ཏེ་རེག་པར་མི་འདོད་ན།།

 

གང་ལས་དེ་ནི་ ང་བ་ཡི།།

 

ས་ལ་ཇི་ ར་ཁྱད་རེག་འདོད།།༥༩།།

 

【隆】地面若為不淨汙  偶一觸之生厭惡 他身不淨出生處  汝今何故欲相觸 59 

【如】若汝不欲觸，糞便所塗地， 云何反欲撫，泄垢體私處？59 
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यिद त ेनाशचुौ रागः कादािलस ेपरम।्  अमेक्षऽेसभंतू ंतीज ंतने विध र्तम॥्६०॥ 

གལ་ཏེ་མི་གཙང་ཆགས་མེད་ན།།

 

མི་གཙང་ཞིང་ལས་ ང་ ར་ཅིང༌།།

 

དེ་ཡི་ས་བོན་དེས་བ ེད་པ།།

 

གཞན་ཁྱད་ཅི་ ིར་པང་ ་འ ད།།༦༠།།

 

【隆】若於不淨既憎嫌  從不淨田所出生 從於不淨種子出  他身何故置懷抱 60 

【如】若謂厭不淨，垢種所孕育， 穢處所出生，何以摟入懷？60 
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अमेभवमा वाशिुच ंकृिमम।् बमेमय ंकायममेजमपीिस॥६१॥ 

མི་གཙང་ལས་ ང་མི་གཙང་ ིན།།

 

ང་ འང་ཁྱད་འདོད་མི་ ེད་ལ།།

 

མི་གཙང་མང་པོའི་རང་བཞིན་ ས།།

 

མི་གཙང་ ེས་པའང་འདོད་པར་ ེད།།༦༡།།

 

【隆】從不淨生不淨蟲  於彼小蟲非所喜 眾多不淨自性身  從不淨生何可樂 61 

【如】糞便所生蛆，雖小尚不欲， 云何汝反欲，垢生不淨軀？61 
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न केवलममेमाीय ंन जगुुिस।  अमेभाण्डानपरान ् गथूघर वािस॥६२॥ 

ཁྱད་ནི་རང་ཉིད་མི་གཙང་ལ།།

 

ོད་མི་ ེད་པར་མ་ཟད་ཀྱ།།

 

མི་གཙང་ ལ་པ་མི་གཙང་ལ།།

 

བ མ་པས་གཞན་ཡང་འདོད་པར་ ེད།།༦༢།།

 

【隆】汝今非唯於自身  不淨自性不呵厭 乃復於他不淨囊  貪求不淨生貪欲 62 

【如】汝自不淨身，非僅不輕棄， 反因貪不淨，圖彼臭皮囊。62 
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कपू र्रािदष ुषे ुशानषे ुवा।  मखुिक्षिवसृषे ुभिूमरशिुचमर्ता॥६३॥ 

ག་ ར་ལ་སོགས་ཡིད་འོང་དང༌།།

 

འ ས་ཆན་དག་གམ་ཚད་མའང་ ང༌།།

 

ཁར་བ ག་ ིར་ ང་བོར་བ་ཡིས།།

 

ས་ཡང་མི་གཙང་བཙག་པར་འ ར།།༦༣།།

 

【隆】龍腦旃檀可意香  香粳時蔬諸美食 但令入口復吐之  地也沾汙成不淨 63 

【如】宜人冰片等，米飯或蔬菜， 食已復排出，大地亦染汙。63 
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यिद ूक्षमतेदमे ंनािधमुस।े  ँमशान ेपिततान ् घोरान ् कायान ् पँयापरानिप॥६४॥ 

གལ་ཏེ་མི་གཙང་འདི་འ ་བ།།

 

མངོན་ མ་ ར་ཀྱང་ཐེ་ཚམ་ན།།

 

ར་ཁྲད་དག་ ་བོར་བའི་ ས།།

 

མི་གཙང་གཞན་ཡང་བ ་བར་གྱས།།༦༤།།

 

【隆】現見不淨有如此  若猶於此心狐疑 當往觀於屍林中  所棄他人不淨體 64 

【如】垢身濁如此，親見若復疑， 應觀寒屍林，腐身不淨景。64 
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चमर्ण्युािटत ेयायमुत ेमहत।्  कथ ंज्ञाािप तऽवै पनुत ेरितः॥६५॥ 

གང་ལས་པགས་པའི་ཁ་ ེ་ན།།

 

འཇིགས་པ་ཆེན་པོ་ ེ་འ ར་བར།།

 

ཤེས་ཀྱང་ཇི་ ར་དེ་ཉིད་ལ།།

 

ིར་ཞིང་དགའ་བ་ ེ་བར་འ ར།།༦༥།།

 

【隆】若知朽壞皮裂時  能令人生大恐怖 何故復於自他身  後時貪著生歡喜 65 

【如】皮表迸襲屍，見者生大畏， 知已復何能，好色生歡喜？65 
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काय ेोऽसौ गनादवे नातः।  अदीयने गने कादऽ रस॥े६६॥ 

ས་ལ་བ ས་པའི་ ི་དེ་ཡང༌།།

 

ཙ ྡན་སོགས་ཡིན་གཞན་མ་ཡིན།།

 

གཞན་གྱ་ ི་དེས་གཞན་དག་ལ།།

 

ཅི་ཡི་ ིར་ན་ཆགས་པར་ ེད།།༦༦།།

 

【隆】身所薰染之香氣  亦唯旃檀等非餘 何故依於餘物香  於餘人身起貪著 66 

【如】塗身微妙香，旃檀非她身， 何以因異香，貪著她身軀？66 
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यिद भावदौग र्ािागो नाऽ िशव ंनन।ु  िकमनथ र्िचलक ंगनेानिुलित॥६७॥ 

གལ་ཏེ་རང་བཞིན་ ི་ང་བས།།

 

འདི་ལ་མ་ཆགས་ལེགས་མིན་ནམ།།

 

འཇིག་ ེན་དོན་མེད་ ེག་པ་དག།།

 

ཇི་ ེ་དེ་ལ་ ི་ཞིམ་ ད།།༦༧།།

 

【隆】若彼自性本臭惡  於彼不貪何不可 世間貪著無義人  云何於彼以香塗 67 

【如】身味若本臭，不貪豈非善？ 貪俗無聊輩，為何身塗香？67 
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कायाऽ िकमायात ंसगुि यिद चनम।्  अदीयने गने कादऽ रत॥े६८॥ 

འོན་ཏེ་ ི་ཞིམ་ཙ ྡན་ནི།།

 

ས་ལ་འདིར་ནི་ཅི་ཞིག་ ང༌།།

 

གཞན་གྱ་ ི་ཡིས་གཞན་དག་ལ།།

 

ཅི་ཡི་ ིར་ན་ཆགས་པར་ ེད།།༦༨།།

 

【隆】是則芬芳出旃檀  於此身中何所有 何故依於餘物香  於餘人身起貪著 68 

【如】若香屬旃檀，身出乃異味， 何以因異香，貪愛女身軀？68 
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यिद केशनखदैघद र्ःै समलपाण्डुरःै।  मलपधरो नः कायः ूकृितभीषणः॥६९॥ 

གལ་ཏེ་ ་སེན་རིང་བ་དང༌།།

 

སོ་ ་ ིར་བཅས་འདམ་གྱ་ ིས།།

 

བ ོས་པས་ ས་ཀྱ་རང་བཞིན་ནི།།

 

གཅེར་ ་འཇིགས་པ་ཉིད་ཡིན་ན།།༦༩།།

 

【隆】若時發長爪甲深  牙齒污穢垢膩染 人身自性本如是  袒露觀之堪怖畏 69 

【如】長髮汙修爪，黃牙泥臭味， 皆令人怖畏，軀體自本性，69 
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स िकं सिंयत ेयादाघाताय शवत।्  आामोहनोुैरैाकुला मही॥७०॥ 

རང་ལ་གནོད་པའི་མཚན་བཞིན་ །།

 

དེ་འབད་ཅི་ ིར་ ི་དོར་ ེད།།

 

བདག་ལ་ ོངས་པའི་འབད་པ་ཡིས།།

 

ོས་པས་ས་འདི་ཀུན་ ་འ གས།།༧༠།།

 

【隆】如此刀劍傷自身  云何於彼勤剪剔 我執愚癡力所蒙  於地顛狂頻洗濯 70 

【如】如傷己利刃，何故勤擦拭？ 自迷癡狂徒，嗚呼滿天下！70 
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कालान ् कितिचा ँमशान ेिकल त ेघणृा।  मामँमशान ेरमस ेचलालसकंुले॥७१॥ 

ས་གོང་འབའ་ཞིག་མཐོང་ནས་ནི།།

 

ར་ཁྲད་ ་ནི་ཡིད་འ ང་ན།།

 

གཡོ་བའི་ ས་གོང་གིས་ཁྱབ་པའི།།

 

གྲང་གི་ ར་ཁྲད་ལ་དགའ་འམ།།༧༡།།

 

【隆】僅見久死舊屍骸  若於屍林猶厭捨 搖曳屍骸遍城邑  於此屍林何喜愛 71 

【如】寒林唯見骨，意若生厭離， 豈樂活白骨，充塞寒林城？71 
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एव ंचामेमतेिना मू ंन लत।े  तदथ र्मज र्नायासो नरकािदष ुच था॥७२॥ 

དེ་ ར་མི་གཙང་ ར་པ་དེའང་།།

 

རིན་མེད་པར་ནི་མི་ ེད་དོ།།

 

དེ་དོན་བ བས་པས་ཤ་ཐང་དང༌།།

 

ད ལ་ལ་སོགས་པའི་གནོད་པར་འ ར།།༧༢།།

 

【隆】況復如是不淨物  不酬其值不可得 為成此事費勤劬  亦遭地獄等災害 72 

【如】復次女垢身，無酬不可得， 今生逐塵勞，彼世遭獄難。72 
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िशशोना र्ज र्नसाम केनासौ यौवन ेसखुी।  याजर्नने ताण्य ंवृः कामःै करोित िकम॥्७३॥ 

ིས་པ་ནོར་ ེལ་མི་ ས་པས།།

 

དར་ལ་བབ་ན་འདི་ཅི་བདེ།།

 

ནོར་གསོག་པ་ཡིས་ཚ་ག གས་ན།།

 

ས་ནས་འདོད་པས་ཅི་ཞིག་ །།༧༣།།

 

【隆】少年無力致資財  及年方長此何用 消磨歲月積財富  老矣得之有何益 73 

【如】少無生財力，及長怎享樂？ 財積壽漸近，衰老欲何為？73 
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केिचिनाापारःै पिरौााः कुकािमनः।  गहृमाग साया ेशरेत े मतृा इव॥७४॥ 

འདོད་ ན་ངན་པ་ཁ་ཅིག་ནི།།

 

ཉིན་རངས་ལས་ཀྱས་ཡོངས་ བ་ ེ།།

 

ཁྱམ་ ་འོངས་ནས་ཆད་པའི་ ས།།

 

རོ་དང་འ ་བར་ཉལ་བར་ ེད།།༧༤།།

 

【隆】或有貪欲下劣人  黎明而起極勤劬 抵暮歸家身疲極  僵然而臥如死屍 74 

【如】多欲卑下人，白日勞力竭， 夜歸精氣散，身如死屍眠。74 
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दण्डयाऽािभरपर ेूवासेशःिखताः।  वररैिप नक्ष ेपऽुदारांदिथ र्नः॥७५॥ 

ཁ་ཅིག་ ེས་བགྲད་ཉོན་མོངས་དང༌།།

 

རིང་ ་སོང་བའི་ ག་བ ལ་ཅན།།

 

་ ད་འདོད་བཞིན་ ་ ད་ མས།།

 

ད་ཁོར་ལོས་ཀྱང་མཐོང་མི་འ ར།།༧༥།།

 

【隆】或由煩惱遊異域  跋涉長途受諸苦 心欲求於諸女色  而諸女色終難遇 75 

【如】或需赴他鄉，長途曆辛勞， 雖欲會嬌妻，終年不相見。75 
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यदथ र्मवे िवबीत आा कामिवमोिहतःै।  त ूा ंमधुवैायनुत ंत ुपरकमर्णा॥७६॥ 

བདག་ལ་ཕན་འདོད་ མ་ ོངས་པས།།

 

གང་དོན་ཉིད་ ་བཙངས་བ་ཡང༌།།

 

དེ་མ་ཐོབ་པར་དོན་མེད་པའི།།

 

གཞན་གྱ་ལས་ཀྱ་ ང་གིས་བདས།།༧༦།།

 

【隆】欲求自利諸愚人  為彼彼事鬻自身 彼不可得定無義  徒為他業風所吹 76 

【如】或人為謀利，因愚賣身訖， 然利猶未得，空隨業風去。76 
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िवबीताभावाना ंसदा ूषेणकािरणाम।्  ूसयू ेियोऽषेामटवीिवटपािदष॥ु७७॥ 

ལ་ལ་རང་གི་ ས་བཙངས་ཞིང༌།།

 

དབང་མེད་གཞན་གྱས་བཀོལ་ ར་ཏེ།།

 

ང་མ་དག་ཀྱང་ ་ ང་ན།།

 

ཤིང་ ང་དགོན་པར་བབ་བབ་འ ང༌།།༧༧།།

 

【隆】或有出賣自己身  他所雇傭無自在 仍懼妻室育子時  樹下祠中無宅舍 77 

【如】或人自售身，任隨他指使， 妻妾縱臨產，荒郊樹下生。77 
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रण ंजीिवतसदंहें िवशि िकल जीिवतमु।्  मानाथ दासता ंयाि मढूाः कामिवडिताः॥७८॥ 

འདོད་པས་བ ས་པའི་གླན་པ་དག།།

 

འཚ་འདོད་འཚ་བར་ ་འོ་ཞེས།།

 

ོག་ ོར་དོགས་བཞིན་ག ལ་ ་འ ག།།

 

ཁེ་ ིར་ ན་ ་འགྲ་བར་ ེད།།༧༨།།

 

【隆】欲貪欺誑諸愚人  常稱求活故謀生 不顧生命臨軍陣  為利甘為人役使 78 

【如】欲欺凡夫謂：求活謀生故， 慮喪赴疆場，為利成傭奴。78 
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िछ ेकािमनः केिचद ेशलूसमिप र्ताः।  ँय ेदमाना हमाना शििभः॥७९॥ 

འདོད་ ན་ལ་ལ་ ས་ཀྱང་བཅད།།

 

ཁ་ཅིག་གསལ་ཤིང་ ེ་ལ་བ གས།།

 

ཁ་ཅིག་མ ང་ ང་དག་གིས་བ ན།།

 

ཁ་ཅིག་བ ེགས་པ་དག་ཀྱང་ ང༌།།༧༩།།

 

【隆】具貪欲者或斷肢  或貫尖扡為人幢 或被戈矛相刺擊  亦見投火焚其身 79 

【如】為欲或喪身，或豎利戈尖， 或遭短矛刺，乃至火焚燒。79 
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अजर्नरक्षणनाशिवषादरैथ र्मनथ र्मनमविेह।  मतया धनसमतीना ंनावसरो भवःखिवमुेः॥८०॥ 

བསགས་དང་བ ང་དང་བ ག་པའི་ག ང་བ་ཡིས།།

 

ནོར་ནི་ ང་ཁྲལ་མཐའ་ཡས་ཤེས་པར་ །།

 

ནོར་ལ་ཆགས་པས་གཡེངས་པར་ ར་པ་ མས།།

 

ིད་པའི་ ག་བ ལ་ལས་གྲལ་ བས་མེད་དོ།།༨༠།།

 

【隆】積聚守護散壞諸熱惱  財為無邊衰損汝應知 諸有貪著資財散亂者  陷三有獄脫苦終無期 80 

【如】積護耗盡苦，應知財多禍， 貪金渙散人，脫苦遙無期。80 
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एवमादीनवो भयूानााद ुकािमनाम।्  शकटं वहतो यशोघा र्सलवमहः॥८१॥ 

འདོད་ ན་ མས་ལ་དེ་ལ་སོགས།།

 

ཉེས་དམིགས་མང་ལ་མནོག་ ང་ ེ།།

 

ཤིང་ ་འ ེན་པའི་ གས་དག་གིས།།

 

་ནི་ཁམ་འགའ་ཟོས་པ་བཞིན།།༨༡།།

 

【隆】於諸具足貪欲者  所欲害多而利少 猶如俯首轅下駒  偶一嚼齧路旁草 81 

【如】貪欲生眾苦，害多福利少， 如彼拖車牲，唯得數口草。81 
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ताादलवाथ यः पशोरलर्भः।  हता दवैहतनेये ंक्षणसपंुलर्भा॥८२॥ 

གས་ཀྱས་བ བས་ནའང་མི་དཀོན་པའི།།

 

མནོག་ ང་གང་ཡིན་དེ་དོན་ །།

 

དལ་འ ོར་ ན་ མ་ ེད་དཀའ་འདི།།

 

ལས་ཀྱས་མནར་བ་ མས་ཀྱས་བཅོམ།།༨༢།།

 

【隆】畜生如是不為奇  何可人為瑣屑事 造諸惡業生諸苦  壞我難得暇滿身 82 

【如】彼利極微薄，雖畜不難得， 為彼勤苦眾，竟毀暇滿身。82 
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अवँय ंगरु नरकािदूपाितनः।  कायाथ कृतो योऽय ंसवर्कालं पिरौमः॥८३॥ 

འདོད་པ་ངེས་པར་འཇིག་འ ར་ཞིང༌།།

 

ད ལ་ལ་སོགས་པར་ ང་ ེད་པ།།

 

ཆེན་པོ་མིན་ ིར་ ས་ཀུན་ །།

 

བ་པའི་ཚགས་ ང་གང་ཡིན་པ།།༨༣།།

 

【隆】所欲決定必壞滅  能令墮於地獄等 非為成於大義利  長時所生疲極苦 83 

【如】諸欲終壞滅，貪彼易墮獄， 為此瞬息樂，須久曆艱困。83 
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ततः कोिटशतनेािप ौमभागने बुता।  चया र्ःखाहःुख ंसा च बोिधन र् कािमनाम॥्८४॥ 

དེ་ཡི་ ེ་བའི་ཆ་ཙམ་གྱ།།

 

ཚགས་ཀྱས་སངས་ ས་ཉིད་འ བ་ན།།

 

འདོད་ ན་ ང་ བ་ ོད་པ་བས།།

 

ག་བ ལ་ཆེ་ལ་ ང་ བ་མེད།།༨༤།།

 

【隆】若僅以其俱胝分  微苦即能成大覺 具欲而行菩提道  苦多菩提不可成 84 

【如】彼困千萬分，便足成佛道， 欲者較菩薩，苦多無菩提。84 
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न श ंन िवष ंनािन र् ूपातो न विैरणः।  कामानामपुमा ंयाि नरकािदथातृःे॥८५॥ 

ད ལ་སོགས་ ག་བ ལ་བསམ་ ས་ན།།

 

འདོད་པ་ མས་ལ་མཚན་དང་ནི།།

 

ག་དང་མེ་དང་གཡང་ས་དང༌།།

 

དགྲ་ མས་ཀྱས་ཀྱང་དཔེར་མི་ཕོད།།༨༥།།

 

【隆】當思地獄等諸苦  利刀毒藥及猛火 危岩及與諸怨敵  無可比喻貪欲者 85 

【如】思維地獄苦，始知諸欲患， 非毒兵器火，險地所能擬。85 
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एवमिु कामेो िववकेे जनयिेितम।्  कलहायासशूास ुशाास ुवनभिूमष॥ु८६॥ 

དེ་ ར་འདོད་ལ་ ོ་ ས་ཏེ།།

 

དབེན་པ་ལ་ནི་དགའ་བ་བ ེད།།

 

ོད་དང་ཉོན་མོངས་ཀྱས་ ོང་པ།།

 

ཞི་བའི་ནགས་ཀྱ་ནང་དག་ །།༨༦།།

 

【隆】如是於欲生厭離  於閒靜處生歡喜 諍論煩惱悉空寂  住於寂靜叢林中 86 

【如】故當厭諸欲，欣樂阿蘭若。 離諍無煩惱，寂靜山林中，86 
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धःै शशाकरचनशीतलेष ुरषे ुहर्िवपलुेष ुिशलातलेष।ु  िनःशसौवनमातवीमानःै चबंत ेपरिहताय िविचत ेच॥८७॥ 

ལ་ ན་ ་འོད་ཙ ྡན་གྱས་བསིལ་བའི།།

 

ཡངས་པའི་ ོ་ལེབ་ཁང་བཟང་ཉམས་དགའ་བར།།

 

་མེད་ཞི་བའི་ནགས་ ང་གཡོ་བ་ཡིས།།

 

གཞན་ལ་ཕན་དོན་སེམས་ཤིང་འཆག་པར་ ེད།།༨༧།།

 

【隆】可愛月光旃檀香露滌  廣大磐石適悅如華居 萬籟蕭然微颸拂林薄  為他饒益白淨善心生 87 

【如】皎潔明月光，清涼似檀香。傾泄平石上，如宮意生歡 林風無聲息，徐徐默吹送。有福瑜伽士，踱步思利他 87 
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िव यऽ िचिदकालं शूालय ेवक्षतले गहुास।ु  पिरमहरक्षणखदेमुः चरपक्षािवरतो यथेम॥्८८॥ 

ཁང་ ོང་ཤིང་ ང་ ག་དག་ །།

 

གང་ ་ཇི་ ིད་འདོད་གནས་ཤིང༌།།

 

ཡོངས་འཛིན་བ ང་བའི་ ག་བ ལ་ ངས།།

 

ོས་པ་མེད་པར་བག་ཡངས་ ོད།།༨༨།།

 

【隆】空屋樹下石室等  隨心所欲而安住 遠離執持守護苦  無依無著放意行 88 

【如】空舍岩洞樹，隨時任意住， 盡捨護持苦，無忌恣意行。88 
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चाय र्िनलयः ूितबो न किचत।्  यतंोषसखु ंभुे तिदािप लर्भम॥्८९॥ 

རང་དབང་ ོད་ཅིང་ཆགས་མེད་ལ།།

 

གང་དང་ཡང་ནི་འ ེལ་མེད་པ།།

 

ཆོག་ཤེས་བདེ་ ོད་གང་ཡིན་པ།།

 

དབང་པོས་ཀྱང་ནི་དེ་ ེད་དཀའ།།༨༩།།

 

【隆】自在受用無貪著  不為一物所繫屬 所有知足受用樂  雖南面王未易有 89 

【如】離貪自在行，誰亦不相干， 王侯亦難享，知足閒居歡。89 
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एवमािदिभराकारिैव र्वकेगणुभावनात।्  उपशािवतकर् ः सन ् बोिधिच ंत ुभावयते॥्९०॥ 

དེ་ལ་སོགས་པའི་ མ་པ་ཡིས།།

 

དབེན་པའི་ཡོན་ཏན་བསམ་ ས་ནས།།

 

མ་ ོག་ཉེ་བར་ཞི་བ་དང༌།།

 

ང་ བ་སེམས་ནི་བ ོམ་པར་ །།༩༠།།

 

【隆】依於如是種種相  思惟阿練若功德 應即息滅諸分別  應當修習菩提心 90 

【如】遠離諸塵緣，思彼具功德， 盡息諸分別，觀修菩提心。90 
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परासमतामादौ भावयदेवेमादरात।्  समःखसखुाः सव पालनीया मयावत॥्९१॥ 

བདག་དང་གཞན་ ་མཉམ་པ་ནི།།

 

དང་པོ་ཉིད་ ་འབད་དེ་བ ོམ།།

 

བདེ་དང་ ག་བ ལ་མཉམ་པས་ན།།

 

ཐམས་ཅད་བདག་བཞིན་བ ང་བར་ །།༩༡།།

 

【隆】最初應當勤修習  自他不異平等捨 所受苦樂相等故  應護眾生如愛己 91 

【如】首當勤觀修，自他本平等。 避苦求樂同，護他如護己。91 
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हािदभदेने बूकारः कायो यथकैः पिरपालनीयः।  तथा जगिमिभःखसखुाकं सवर्िमद ंतथवै॥९२॥ 

ལག་པ་ལ་སོགས་ད ེ་བ་ མ་མང་ཡང༌།།

 

ཡོངས་ ་བ ང་ འི་ ས་ ་གཅིག་པ་ ར།།

 

དེ་བཞིན་འགྲ་བ་ཐ་དད་བདེ་ ག་དག།།

 

ཐམས་ཅད་བདག་བཞིན་བདེ་བ་འདོད་མཉམ་གཅིག།།༩༢།།

 

【隆】如手足等雖有多差別  同為一身悉皆所愛護 如是別異眾生諸苦樂  悉欲求樂如我等無異 92 

【如】手足肢雖眾，護如身相同， 眾生苦樂殊，求樂與我同。92 
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यषे ुदहेषे ुमःुख ंन ूबाधत।े  तथािप तःुखमवे ममाहेःसहम॥्९३॥ 

གལ་ཏེ་བདག་གི་ ག་བ ལ་གྱས།།

 

གཞན་གྱ་ ས་ལ་མི་གནོད་པ།།

 

དེ་ འང་དེ་བདག་ ག་བ ལ་དེ།།

 

བདག་ ་ཞེན་པས་མི་བཟོད་ཉིད།།༩༣།།

 

【隆】既我自身所有苦  不能損惱他人身 故知但由執我故  於自所苦難安忍 93 

【如】雖我所受苦，不傷他人身， 此苦亦當除，執我難忍故，93 
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तथा यसवंेमःुख ंमयाना।  तथािप त तःुखमाहेने ःसहम॥्९४॥ 

དེ་བཞིན་གཞན་གྱ་ ག་བ ལ་དག།།

 

བདག་ལ་འབབ་པར་མི་འ ར་ཡང༌།།

 

དེ་ འང་དེ་བདག་ ག་བ ལ་དེ།།

 

བདག་ ་ཞེན་པས་བཟོད་པར་དཀའ།།༩༤།།

 

【隆】如是他人之所苦  雖未降臨加我身 彼亦能令我生苦  執為我故不能忍 94 

【如】如是他諸苦，雖不臨吾身， 彼苦仍應除，執我難忍故。94 
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मयाःख ंह ंःखादाःखवत।्  अनमुाा मयाऽेिप सादासवत॥्९५॥ 

བདག་གིས་གཞན་གྱ་ ག་བ ལ་བསལ།།

 

ག་བ ལ་ཡིན་ ིར་བདག་ ག་བཞིན།།

 

བདག་གིས་གཞན་ལ་ཕན་པར་ །།

 

སེམས་ཅན་ཡིན་ ིར་བདག་ ས་བཞིན།།༩༥།།

 

【隆】我應除去他人苦  是苦受故如自苦 我應為他作饒益  是有情故如自身 95 

【如】吾應除他苦，他苦如自苦， 吾當利樂他，有情如吾身。95 
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यदा मम परषेा ंच तुमवे सखु ंिूयम।्  तदानः को िवशषेो यनेाऽवै सखुोमः॥९६॥ 

གང་ཚ་བདག་དང་གཞན་གཉི་ག།

 

བདེ་བ་འདོད་ ་མ ངས་པ་ལ།།

 

བདག་དང་ཁྱད་པར་ཅི་ཡོད་ན།།

 

གང་ ིར་བདག་གཅིག་བདེ་བར་བ ོན།།༩༦།།

 

【隆】若時自他二者間  欲求安樂均相等 我於他有何差別  何故唯勤求自樂 96 

【如】自與他雙方，求樂既相同， 自他何差殊？何故求獨樂？96 
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यदा मम परषेा ंच भय ंःख ंच न िूयम।्  तदानः को िवशषेो य ंरक्षािम नतेरम॥्९७॥ 

གང་ཚ་བདག་དང་གཞན་གཉི་ག།།

 

ག་བ ལ་མི་འདོད་མ ངས་པ་ལ།།

 

བདག་དང་ཁྱད་པར་ཅི་ཡོད་ན།།

 

གང་ ིར་གཞན་མིན་བདག་ ང་ ེད།།༩༧།།

 

【隆】若時自他二者間  不欲受苦亦均等 我於他有何差別  何故護己捨他人 97 

【如】自與他雙方，惡苦既相同， 自他何差殊？何故唯自護？97 



 

 

第
八

品
 禪

定
品

 

61

८ ानपारिमता नाम अमः पिरदेः। ེན་ཡང་ ལ་ ཆསོ་འཁ ོར་ །  www.beita.org   

༄
༅
།  །

དོ་འ
ག

-619- 

तःुखने न म ेबाधेतो यिद न रत।े  नागािमकायःखा ेबाधा तेन रत॥े९८॥ 

གལ་ཏེ་དེ་ལ་ ག་བ ལ་བས།།

 

བདག་ལ་མི་གནོད་ ིར་མི་བ ང༌།།

 

མ་འོངས་པ་ཡི་ ག་བ ལ་ཡང༌།།

 

གནོད་མི་ ེད་ན་དེ་ཅི་བ ང༌།།༩༨།།

 

【隆】若云他身所受苦  不能損我故無關 未來自身所受苦  今亦無損何須護 98 

【如】謂彼不傷吾，故不護他苦， 後苦不害今，何故汝防護？98 
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अहमवे तदापीित िमये ंपिरकना।  अ एव मतृो याद एव ूजायत॥े९९॥ 

བདག་གིས་དེ་ནི་ ོང་ མ་པའི།།

 

མ་པར་ ོག་དེ་ལོག་པ་ ེ།།

 

འདི་ ར་ཤི་བའང་གཞན་ཉིད་ལ།།

 

ེ་བ་ཡང་ནི་གཞན་ཉིད་ཡིན།།༩༩།།

 

【隆】若謂我當受彼苦  是為顛倒邪分別 今時死者是餘身  後時生是他身故 99 

【如】若謂當受苦，此誠邪思維， 亡者他體故，生者亦復然。99 
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यिद तवै यःुख ंर ंतवै ततम।्  पादःख ंन ह काने रत॥े१००॥ 

གང་ཚ་གང་གི་ ག་བ ལ་གང༌།།

 

དེ་ནི་དེ་ཉིད་ཀྱས་བ ངས་ན།།

 

ང་པའི་ ག་བ ལ་ལག་པས་མིན།།

 

ཅི་ ིར་དེས་ནི་དེ་བ ང་ །།༡༠༠།།

 

【隆】若時彼人於彼苦  唯彼自身當防護 足之所作何關手  何故於彼亦防護 100 

【如】若謂自身苦，應由自防護， 足苦非手苦，何故手護足？100 
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अयुमिप चदेतेदहंकारावत र्त।े तदयुं िनव तम यथाबलम॥्१०१॥ 

གལ་ཏེ་རིགས་པ་མིན་ཡང་འདིར།།

 

བདག་ ་འཛིན་པས་འ ག་ཅེ་ན།།

 

བདག་གཞན་མི་རིགས་གང་ཡིན་ཏེ།།

 

ཅི་ ས་པར་ནི་ ང་ ་ཉིད།།༡༠༡།།

 

【隆】若云此雖不應理  由執為我故能爾 何故不執我為他  此即應力求斷者 101 

【如】若謂此非理，執我故如此， 執自他非理，唯當極力斷。101 
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सतंानः समदुाय पिसनेािदवषृा।  य ःख ंस नाा त ंभिवित॥१०२॥ 

ད་དང་ཚགས་ཞེས་ ་བ་ནི།།

 

ེང་བ་དམག་ལ་སོགས་བཞིན་བ ན།།

 

ག་བ ལ་ཅན་གང་དེ་མེད་པ།།

 

དེས་འདི་ ༌ཞིག་ ང་བར་འ ར།།༡༠༢།།

 

【隆】謂是相續及聚積  如鬘軍等唯虛妄 有苦者誰畢竟無  此中誰為主宰者 102 

【如】相續與蘊聚，假名如軍鬘， 本無受苦者，誰復感彼苦？102 
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अािमकािन ःखािन सवा र्ण्यवेािवशषेतः।  ःखादवे वाया र्िण िनयमऽ िकंकृतः॥१०३॥ 

ག་བ ལ་བདག་པོ་མེད་པར་ནི།།

 

ཐམས་ཅད་ ེ་ ག་མེད་པ་ཉིད།།

 

ག་བ ལ་ཡིན་ ིར་དེ་བསལ་ །།

 

ངེས་པས་དེར་ནི་ཅི་ཞིག་ །།༡༠༣།།

 

【隆】若無主宰受苦者  一切有情無差別 是苦受故應為除  此中何須定分別 103 

【如】既無受苦者，諸苦無分別。 苦故即當除，何需強區分？103 
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ःख ंकािवाय चेवषामिववादतः।  वाय चेव र्मवे ंन चदेाािप सवत॥्१०४॥ 

ཅི་ ིར་ཀུན་གྱ་ ག་བ ལ་ནི།།

 

བ ོག་པར་ ་ཞེས་བ ད་ ་མེད།།

 

གལ་ཏེ་བ ོག་ནའང་ཐམས་ཅད་བ ོག།།

 

དེ་མིན་བདག་ཀྱང་སེམས་ཅན་བཞིན།།༡༠༤།།

 

【隆】不須爭論問何故  眾生之苦皆應滅 若應除苦皆應除  不除我亦如有情 104 

【如】不應有此諍，何需除他苦？ 欲除悉應除，否則自如他。104 
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कृपया ब ःख ंचेात ेबलात।्  जगःुख ंिनदे ंकृपाःख ंकथ ंब॥१०५॥ 

ིང་ ེ་ ག་བ ལ་མང་ ར་པ།།

 

ཅི་ ིར་ནན་གྱས་ ེད་ཅེ་ན།།

 

འགྲ་བའི་ ག་བ ལ་བསམ་ ས་ན།།

 

ཇི་ ར་ ིང་ ེ་ ག་བ ལ་མང༌།།༡༠༥།།

 

【隆】或問大悲多生苦  何故殷勤令生起 菩薩思惟眾生苦  悲心何嘗令苦生 105 

【如】悲心引眾苦，何苦強催生？ 若湣眾生苦，自苦云何增？105 
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बनामकेःखने यिद ःख ंिवगित।  उपामवे तःुख ंसदयने परानोः॥१०६॥ 

གལ་ཏེ་ ག་བ ལ་གཅིག་གིས་ནི།།

 

ག་བ ལ་མང་པོ་མེད་འ ར་ན།།

 

བ ེ་དང་ ན་པས་ ག་བ ལ་དེ།།

 

རང་དང་གཞན་ལ་བ ེད་ ་ཉིད།།༡༠༦།།

 

【隆】若以一苦為方便  即能消滅眾多苦 諸具悲者於自他  悉皆應令生彼苦 106 

【如】一苦若能除，眾多他人苦， 為利自他故，慈者樂彼苦。106 
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अतः सपुुचणे जानतािप नपृापदम।्  आःख ंन िनहत ंबना ंःिखना ंयात॥्१०७॥ 

དེས་ན་མེ་ཏོག་ ་མཛས་ཀྱས།།

 

ལ་པོའི་གནོད་པ་ཤེས་ཀྱང་ནི།།

 

བདག་གི་ ག་བ ལ་མ་བསལ་ཏེ།།

 

མང་པོའི་ ག་བ ལ་ཟད་འ ར་ ིར།།༡༠༧།།

 

【隆】是故花月嚴菩薩  雖知受彼國王害 不求免除自身苦  為盡眾生多苦故 107 

【如】妙花月雖知，國王有害意， 然為盡眾苦，不惜殉自命。107 
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एव ंभािवतसतंानाः परःखसमिूयाः।  अवीिचमवगाह ेहंसाः पवन ंयथा॥१०८॥ 

དེ་ ར་ ད་ནི་གོམས་ ར་པ།།

 

གཞན་གྱ་ ག་བ ལ་ཞི་དགའ་བས།།

 

པ ྨའི་མཚ་ ་ངང་པ་ ར།།

 

མནར་མེད་པར་ཡང་འ ག་པར་འ ར།།༡༠༨།།

 

【隆】若能如是修相續  樂求息滅他人苦 猶如鳧雁見蓬池  不勞驅遣自趣入 108 

【如】如是修自心，則樂滅他苦， 惡獄亦樂往，如鵝趣蓮池。108 
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मुमानषे ुसषे ुय ेत ेूामोसागराः।  तरैवे नन ुपया र् ंमोक्षणेारिसकेन िकम॥्१०९॥ 

སེམས་ཅན་ མས་ནི་གྲལ་བ་ན།།

 

དགའ་བའི་ ་མཚ་གང་ཡིན་པ།།

 

དེ་ཉིད་ཀྱས་ནི་ཆོག་མིན་ནམ།།

 

ཐར་པ་འདོད་པས་ཅི་ཞིག་ །།༡༠༩།།

 

【隆】度脫一切諸有情  幾許歡喜廣大海 於彼若尚未為足  何為欲求解脫樂 109 

【如】有情若解脫，心喜如大海， 此喜寧不足？云何唯自度？109 
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अतः पराय कृािप न मदो न च िवयः।  न िवपाकफलाकाा पराथ कातृया॥११०॥ 

དེ་ ས་གཞན་གྱ་དོན་ ས་ཀྱང༌།།

 

ོམ་སེམས་དང་ནི་ངོ་མཚར་མེད།།

 

གཅིག་ ་གཞན་དོན་ལ་དགའ་བས།།

 

མ་ ིན་འ ས་ འི་རེ་བ་མེད།།༡༡༠།།

 

【隆】如是雖作利他事  不以為奇不驕舉 唯是樂為他義利  異熟果報非所求 110 

【如】故雖謀他利，然無驕矜氣， 一心樂利他，不望得善報。110 
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ताथाशोऽवणा र्दाान ंगोपयाहम।्  रक्षािच ंदयािच ंकरोवे ंपरेिप॥१११॥ 

དེ་བས་ཇི་ ར་ ང་ ་ན།།

 

མི་ ན་ལས་ཀྱང་བདག་བ ང་བ།།

 

དེ་བཞིན་གཞན་ལ་བ ང་སེམས་དང༌།།

 

ིང་ ེའི་སེམས་ནི་དེ༌ ར་ །།༡༡༡།།

 

【隆】如於極小逆耳言  亦護自身不令受 護他之心亦應爾  大悲心當如是修 111 

【如】微如言不遜，吾亦慎防護， 如是於眾生，當習悲護心。111 
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अासाददीयषे ुशबुशोिणतिबष।ु भवहिमित ज्ञानमसिप िह विुन॥११२॥ 

གོམས་པ་ཡིས་ནི་གཞན་དག་གི།།

 

ཁུ་བ་ཁྲག་གི་ཐིགས་པ་ལ།།

 

དངོས་པོ་མེད་པར་ ར་ཀྱང་ནི།།

 

བདག་གོ་ཞེས་ནི་ཤེས་པ་ ར།།༡༡༢།།

 

【隆】由串習故諸凡夫  於他有情精血滴 雖非我物謂為我  亦能視他為自身 112 

【如】如親精卵聚，本非吾自身， 串習故執取，精卵聚為我。112 
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तथा कायोऽदीयोऽिप िकमािेत न गृत।े  पर ंत ुकाय ितमवे न रम॥्११३॥ 

དེ་བཞིན་གཞན་གྱ་ ས་ལ་ཡང༌།།

 

བདག་ཅེས་ཅི་ཡི་ ིར་མི་ག ང༌།།

 

བདག་གི་ ས་ནི་གཞན་དག་ འང༌།།

 

བཞག་པ་དེ་ ར་དཀའ་བ་མེད།།༡༡༣།།

 

【隆】諸修行者於他身  何不如是執為我 如是亦於我自身  不難安立以為他 113 

【如】如是於他身，何不執為我？ 自身換他身，是故亦無難，113 
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ज्ञाा सदोषमाान ंपरानिप गणुोदधीन।्  आभावपिराग ंपरादान ंच भावयते॥्११४॥ 

བདག་ཉིད་ ོན་བཅས་གཞན་ལ་ཡང༌།།

 

ཡོན་ཏན་ ་མཚར་ཤེས་ ས་ནས།།

 

བདག་འཛིན་ཡོངས་ ་དོར་བ་དང༌།།

 

གཞན་ ང་བ་ནི་བ ོམ་པར་ །།༡༡༤།།

 

【隆】應觀自身多過失  於他見為功德海 於己棄捨我執心  於他攝取當修習 114 

【如】自身過患多，他身功德廣， 知已當修習，愛他棄我執。114 
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कायावयवने यथाभीाः करादयः।  जगतोऽवयवने तथा का दिेहनः॥११५॥ 

ཇི་ ར་ལག་པ་ལ་སོགས་པ།།

 

ས་ཀྱ་ཡན་ལག་ཡིན་འདོད་ ར།།

 

དེ་བཞིན་འགྲ་བའི་ཡན་ལག་ །།

 

ཅི་ ིར་ ས་ཅན་ མས་མི་འདོད།།༡༡༥།།

 

【隆】如何於彼手足等  許為人體之支分 而不如是許眾生  為諸有情之支分 115 

【如】眾人皆認許，手足是身肢， 如是何不許，有情眾生分？115 
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यथाबिुरासाकायऽेििराके।  परेिप तथा ंिकमासा जायत॥े११६॥ 

ཇི་ ར་བདག་མེད་ ས་འདི་ལ།།

 

གོམས་པས་བདག་གི་ ོ་ ང་བ།།

 

དེ་བཞིན་སེམས་ཅན་གཞན་ལ་ཡང༌།།

 

གོམས་པས་བདག་ ོ་ཅིས་མི་ ེ།།༡༡༦།།

 

【隆】此身本無主宰我  如是薰習起我想 於餘有情亦練修  我想何不能生起 116 

【如】於此無我軀，串習成我所， 如是於他身，何不生我覺？116 
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एव ंपराथ कृािप न मदो न च िवयः।  आान ंभोजियवै फलाशा न च जायत॥े११७॥ 

དེ་ ་ན་ནི་གཞན་གྱ་དོན།།

 

ས་ཀྱང་ངོ་མཚར་ ོམ་མི་འ ང༌།།

 

བདག་ཉིད་ཀྱས་ནི་ཟས་ཟོས་ནས།།

 

ལན་ལ་རེ་བ་མི་འ ང་བཞིན།།༡༡༧།།

 

【隆】是故雖作利他事  不為稀有不自矜 如以飲饌奉自身  不希酬報索償值 117 

【如】故雖謀他利，然無驕矜氣， 如人自餵食，未曾盼回報。117 
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ताथाित र्शोकादरेाान ंगोिुमिस।  रक्षािच ंदयािच ंजगता ंतथा॥११८॥ 

དེ་བས་ཇི་ ར་ ང་ ་ན།།

 

མི་ ན་ལས་ཀྱང་བདག་བ ང་བ།།

 

དེ་བཞིན་འགྲ་ལ་བ ང་སེམས་དང༌།།

 

ིང་ ེའི་སེམས་ནི་གོམས་པར་ །།༡༡༨།།

 

【隆】如於輕微逆耳言  亦於自身善防護 亦應如是修大悲  思善防護諸眾生 118 

【如】微如言不遜，吾亦慎防護， 如是於眾生，當習悲護心。118 
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अितदतो नाथः नामावलोिकतः।  पष र्ारभयमपनते ु ंजन िह॥११९॥ 

དེ་བས་མགོན་པོ་ ན་རས་གཟིགས།།

 

གས་ ེ་ཆེན་པོས་འགྲ་བ་ཡི།།

 

འཁོར་གྱ་འཇིགས་པའང་བསལ་བའི་ ིར།།

 

རང་གི་མཚན་ཡང་ ིན་གྱས་བ བས།།༡༡༩།།

 

【隆】大悲依怙觀世音  是故亦為諸眾生 生死怖畏遣除故  以自名號為加持 119 

【如】怙主觀世音，為除眾怖畏， 湧現大悲心，加持自聖號。119 
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रा िनवतत यादासशितः।  यवै ौवणाऽासनेवै न िवना रितः॥१२०॥ 

དཀའ་ལས་ ིར་ ོག་མི་ ་ ེ།།

 

འདི་ ར་གོམས་པའི་མ ་ཡིས་ནི།།

 

གང་གི་མིང་ཐོས་འཇིགས་པ་ཡང༌།།

 

དེ་ཉིད་མེད་ན་མི་དགར་འ ར།།༡༢༠།།

 

【隆】修菩提心勿畏難  由於如是修行力 初時聞名生畏者  彼時無彼心不樂 120 

【如】聞名昔喪膽，因久習近故， 失彼竟寡歡，知難應莫退。120 
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आान ंचापरांवै यः शीय ंऽातिुमित। स चरेरम ंगु ंपरापिरवत र्नम॥्१२१॥ 

གང་ཞིག་བདག་དང་གཞན་ མས་ནི།།

 

ར་ ་བ བ་པར་འདོད་པ་དེས།།

 

བདག་དང་གཞན་ ་བ ེ་ ་བ།།

 

གསང་བའི་དམ་པ་ ད་པར་ །།༡༢༡།།

 

【隆】若人欲求自及他  遠離怖畏得救護 應修自他相換法  秘密正士之所行 121 

【如】若人欲速疾，救護自與他， 當修自他換，勝妙秘密訣。121 
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यिाितहेादादिप भयायम।्  न िषेमाान ंशऽवुघो भयावहः॥१२२॥ 

བདག་ ས་གང་ལ་ཆགས་པ་ཡིས།།

 

འཇིགས་གནས་ ང་ལའང་འཇིགས་ ེ་བ།།

 

འཇིགས་པ་ ེ་བའི་ ས་དེ་ལ།།

 

་ཞིག་དགྲ་བཞིན་ ང་མི་ ེད།།༡༢༢།།

 

【隆】為所貪愛之自身  少可怖處亦生怖 於此能生怖畏身  何不瞋之如寇仇 122 

【如】貪著自身故，小怖亦生畏。 於此生懼身，誰不似敵瞋？122 
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यो माक्षिुपासािदूतीकारिचकीष र्या। पिक्षममगृान ् हि पिरप ंच ितित॥१२३॥ 

ས་གང་བཀྲས་དང་ ོམ་སོགས་ནད།།

 

གསོ་བའི་ཆོ་ག་ ེད་འདོད་པས།།

 

་དང་ཉ་དང་རི་ གས་དག།།

 

གསོད་པར་ ེད་ཅིང་ལམ་ གས་ ེད།།༡༢༣།།

 

【隆】此身常患饑渴病  為求療治具方便 殺戮禽獸及蟲魚  伏道要人行劫掠 123 

【如】千般需療除，饑渴身疾者， 捕殺魚鳥獸，伺機劫道途。123 
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यो लाभसियाहतेोः िपतराविप मारयते।्  रऽयमादानेावीचीनो भवते॥्१२४॥ 

གང་ཞིག་ཁེ་དང་རིམ་གྲའི་ ིར།།

 

ཕ་དང་མ་ཡང་གསོད་ ེད་ཅིང༌།།

 

དཀོན་མཆོག་ག མ་གྱ་དཀོར་བ ས་ནས།།

 

དེས་ནི་མནར་མེད་བ ེག་འ ར་ན།།༡༢༤།།

 

【隆】為求利養恭敬等  乃於弑害殺父母 盜取三寶清淨財  能成無間焚燒業 124 

【如】或為求利敬，乃至殺父母， 盜取三寶物，以是焚無間。124 
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कः पिण्डतमाानिमेिक्षेपजूयते॥् न पँयेऽवुनै ंकनै ंूितमानयते॥्१२५॥ 

མཁས་པ་ ་ཞིག་ ས་དེ་ལ།།

 

འདོད་ཅིང་བ ང་དང་མཆོད་ ེད་ཀྱ།།

 

འདི་ལ་ ་ཞིག་དགྲ་བཞིན་ །།

 

བ ་བར་མི་ ེད་བ ས་མི་ ེད།།༡༢༥།།

 

【隆】何有智者於此身  貪愛守護作供養 不疾視之如寇仇  於之輕棄而呵譴 125 

【如】有誰聰智者，欲護供此身？ 誰不視如仇，誰不輕蔑彼？125 
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यिद दाािम िकं भो ेइााथ िपशाचता।  यिद भो ेिकं ददामीित पराथ दवेराजता॥१२६॥ 

གལ་ཏེ་ ིན་ན་ཅི་ ད་ཅེས།།

 

བདག་དོན་སེམས་པ་འ ེ་ཡི་ ལ།།

 

གལ་ཏེ་ ད་ན་ཅི་ ིན་ཅེས།།

 

གཞན་དོན་སེམས་པ་ ་ཡི་ཆོས།།༡༢༦།།

 

【隆】若問施已何所用  是自利心魔事業 問受用已何以施  是利他心天人法 126 

【如】若施何能享？自利餓鬼道， 自享何所施？利他人天法。126 
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आाथ पीडिया ंनरकािदष ुपत।े  आान ंपीडिया त ुपराथ सवर्सपंदः॥१२७॥ 

བདག་ ིར་གཞན་ལ་གནོད་ ས་ན།།

 

ད ལ་ལ་སོགས་པར་ག ངས་པར་འ ར།།

 

གཞན་ ིར་བདག་ལ་གནོད་ ས་ན།།

 

ན་ མ་ཚགས་པ་ཐམས་ཅད་འཐོབ།།༡༢༧།།

 

【隆】為己之故而損他  能成地獄等熱惱 為他人故自受損  圓滿資糧無不成 127 

【如】為自而害他，將受地獄苦， 損己以利他，一切圓滿成。127 
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ग र्ितनचता मौ ययवैाोतीया।  तामवेाऽ सबंा सगुितः सृितम र्ितः॥१२८॥ 

བདག་ཉིད་མཐོ་བར་འདོད་པ་དེས།།

 

ངན་འགྲ་ངན་དང་གླན་པར་འ ར།།

 

དེ་ཉིད་གཞན་ལ་ ོ་ ས་ན།།

 

བདེ་འགྲ་རིམ་གྲ་འཐོབ་པར་འ ར།།༡༢༨།།

 

【隆】欲求自身高勝者  惡趣醜陋愚癡因 若即以此推及他  能成善趣享用樂 128 

【如】欲求自高者，卑愚墮惡趣， 回此舉薦他，受敬上善道。128 
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आाथ परमाज्ञ दासानभुयूत।े  पराथ नेमाज्ञ ािमानभुयूत॥े१२९॥ 

བདག་གི་དོན་ ་གཞན་བཀོལ་ན།།

 

ན་ལ་སོགས་པ་ ོང་བར་འ ར།།

 

གཞན་གྱ་དོན་ ་བདག་ ད་ན།།

 

ེ་དཔོན་ཉིད་སོགས་ ོང་བར་འ ར།།༡༢༩།།

 

【隆】若為自利使命他  當受果報為奴役 若為他利自勞作  當受果報為人君 129 

【如】為己役他者，終遭僕役苦， 勞自以利他，當封王侯爵。129 
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य ेकेिचःुिखता लोके सव त ेसखुेया।  य ेकेिचिुखता लोके सव तऽेसखुेया॥१३०॥ 

འཇིག་ ེན་བདེ་བ་ཇི་ ེད་པ།།

 

དེ་ཀུན་གཞན་བདེ་འདོད་ལས་ ང༌།།

 

འཇིག་ ེན་ ག་བ ལ་ཇི་ ེད་པ།།

 

དེ་ཀུན་རང་བདེ་འདོད་ལས་ ང༌།།༡༣༠།།

 

【隆】盡其世間諸樂事  皆從求他安樂生 世間所有諸苦事  悉由唯求自樂生 130 

【如】所有世間樂，悉從利他生， 一切世間苦，鹹由自利成。130 
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बना वा िवमुेन ँयतािमदमरम।्  ाथा र्िथ र्न बाल मनुेााथ र्कािरणः॥१३१॥ 

མང་ ་བཤད་ ་ཅི་ཞིག་དགོས།།

 

ིས་པ་རང་གི་དོན་ ེད་དང༌།།

 

བ་པ་གཞན་གྱ་དོན་མཛད་པ།།

 

འདི་གཉིས་ཀྱ་ནི་ཁྱད་པར་ ོས།།༡༣༡།།

 

【隆】總之愚夫唯自利  能仁唯作他利益 即於此二見差別  是中何煩多贅言 131 

【如】何需更繁敘？凡愚求自利， 牟尼唯利他，且觀此二別。131 
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न नाम सा ंबु ंससंारऽेिप कुतः सखुम।्  सखुाःखने पिरवत र्मकुव र्तः॥१३२॥ 

བདག་བདེ་གཞན་གྱ་ ག་བ ལ་དག།།

 

ཡང་དག་བ ེ་བ་མ་ ས་ན།།

 

སངས་ ས་ཉིད་ ་མི་འ བ་ཅིང༌།།

 

འཁོར་བ་ན་ཡང་བདེ་བ་མེད།།༡༣༢།།

 

【隆】若於自樂及他苦  不能互換正修行 豈唯正覺不能成  輪回中亦無安樂 132 

【如】若不以自樂，真實換他苦， 非僅不成佛，生死亦無樂。132 
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आा ंतावरो लोके ोऽथ न िसित।  भृाकुव र्तः कमर् ािमनोऽददतो भिृतम॥्१३३॥ 

འཇིག་ ེན་ཕ་རོལ་ཕར་ཞོག་གི།།

 

ན་གཡོག་ལས་མི་ ེད་པ་དང༌།།

 

ེ་དཔོན་ ན་པ་མི་ ེར་བའི།།

 

ཚ་འདིའི་དོན་ཡང་འ བ་མི་འ ར།།༡༣༣།།

 

【隆】後世姑置且勿論  如人傭僕不作務 主人必不酬傭值  現生利益亦不成 133 

【如】後世且莫論，今生不為僕， 雇主不予酬，難成現世利。133 
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ाोसखुोाद ंासखुोवम।्  अोःखनाद ्घोरं ःख ंगृि मोिहताः॥१३४॥ 

མཐོང་དང་མ་མཐོང་བདེ་འ བ་པའི།།

 

ན་ མ་བདེ་ ིད་ཡོངས་བོར་ཞིང༌།།

 

གཞན་ལ་ ག་བ ལ་ ས་པའི་ ས།།

 

ོངས་པས་ ག་བ ལ་མི་བཟད་ལེན།།༡༣༤།།

 

【隆】能成現見未見樂  圓滿安樂悉棄捨 由於令他受苦因  愚夫受諸難忍苦 134 

【如】利他能成樂，否則樂盡失， 害他令受苦，愚者定遭殃。134 
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उपिवा य ेच भवि लोके यावि ःखािन भयािन चवै।  सवा र्िण ताापिरमहणे तिं ममानने पिरमहणे॥१३५॥ 

འཇིག་ ེན་དག་ན་འཚ་བ་གང་ཡོད་དང།།

 

འཇིགས་དང་ ག་བ ལ་ཇི་ ེད་ཡོད་ ར་པ།།

 

དེ་ཀུན་བདག་ ་འཛིན་པ་ལས་ ང་ན།།

 

འ ེ་ཆེན་དེས་ཀོ་བདག་ལ་ཅི་ཞིག་ །།༡༣༥།།

 

【隆】一切世間所有諸逼惱  怖畏苦痛凡諸衰損事 悉皆從於我執而出生  此大惡魔於我有何益 135 

【如】世間諸災害，怖畏及眾苦， 悉由我執生，此魔我何用？135 
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आानमपिर ःख ंुं न शत।े  यथािमपिर दाहं ुं न शत॥े१३६॥ 

བདག་ཉིད་ཡོངས་ ་མ་བཏང་ན།།

 

ག་བ ལ་ ོང་བར་མི་ ས་ཏེ།།

 

ཇི་ ར་མེ་ནི་མ་བཏང་ན།།

 

ེག་པ་ ོང་བར་མི་ ས་བཞིན།།༡༣༦།།

 

【隆】愛執自身若不捨  則不能免諸苦惱 如人執火若不捨  終當不免被焚燒 136 

【如】我執未盡捨，苦必不能除， 如火未拋棄，不免受灼傷。136 
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ताःखशाथ परःखशमाय च।  ददाे आान ंपरान ् गृािम चावत॥्१३७॥ 

དེ་ ར་བདག་གནོད་ཞི་བ་དང༌།།

 

གཞན་གྱ་ ག་བ ལ་ཞི་ འི་ ིར།།

 

བདག་ཉིད་གཞན་ལ་གཏང་ ་དང༌།།

 

གཞན་ མས་བདག་བཞིན་ག ང་བར་ །།༡༣༧།།

 

【隆】是故為滅自災害  亦為息滅他人苦 應捨自身為他人  亦應攝他為自體 137 

【如】如為止自害，及滅他痛苦， 捨自盡施他，愛他如愛己。137 



 

 

第
八

品
 禪

定
品

 

65

८ ानपारिमता नाम अमः पिरदेः। ེན་ཡང་ ལ་ ཆསོ་འཁ ོར་ །  www.beita.org   

༄
༅
།  །

དོ་འ
ག

-659- 

असबंमीित िनय ंकु ह ेमनः।  सवर्साथ र्मुृ नाि ंयाधनुा॥१३८॥ 

བདག་ནི་གཞན་གྱ་དབང་ ར་ཅེས།།

 

ཡིད་ཁྱད་ངེས་པར་ཤེས་གྱས་ལ།།

 

སེམས་ཅན་ཀུན་དོན་མ་གཏོགས་པར།།

 

ད་ནི་ཁྱད་ཀྱས་གཞན་མི་བསམ།།༡༣༨།།

 

【隆】汝心於此應勝解  謂我隨他自在轉 唯除利益諸有情  此外非汝所應思 138 

【如】意汝定當知，吾已全屬他， 除利有情想，切莫更思餘。138 
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न युं ाथ र्ािद तदीयैक्षरुािदिभः। न युं ितु ंाथ र्मदीयःै करािदिभः॥१३९॥ 

གཞན་དབང་མིག་ལ་སོགས་པ་ཡིས།།

 

རང་དོན་ བ་པར་རིགས་མ་ཡིན།།

 

དེ་དོན་མིག་ལ་སོགས་པ་ཡིས།།

 

དེ་ལ་ལོག་པར་ ་མི་རིགས།།༡༣༩།།

 

【隆】以彼自在眼根等  成辦自義不應理 為他義故以眼等  於彼不應違悖行 139 

【如】不應以他眼，成辦自利益， 亦莫以眼等，邪惡待眾生。139 
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तने सपरो भूा कायऽेिन ् यदीक्षस।े  तदवेापहाात ् परेो िहतमाचर॥१४०॥ 

དེས་ན་སེམས་ཅན་གཙར་ ་ ེ།།

 

བདག་གི་ ས་ལ་ཅི་མཐོང་བ།།

 

དེ་དང་དེ་ནི་ ོགས་ནས་ཀྱང༌།།

 

གཞན་དག་ལ་ནི་ཕན་པར་ ོད།།༡༤༠།།

 

【隆】是故有情為主要  所有我身可得者 縱使彼彼悉奪取  何為利他饒益行 140 

【如】故當尊有情，己身所有物， 見已鹹取出，廣利諸眾生。140 
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हीनािदाता ंकृा परमिप चािन।  भावयेा च मान ंच िनिव र्कने चतेसा॥१४१॥ 

དམན་སོགས་བདག་ ་ ས་པ་དང༌།།

 

གཞན་ཉིད་ ་ནི་བདག་ ས་ནས།།

 

མ་ ོག་མེད་པའི་སེམས་ཀྱས་ །།

 

ག་དོག་འགྲན་དང་ང་ ལ་བ ོམ།།༡༤༡།།

 

【隆】劣等有情攝為我  自身易地為彼人 依無分別心修習  嫉妒競爭及我慢 141 

【如】易位卑等高，移自換為他， 以無疑慮心，修妒競勝慢。141 
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एष सियत ेनाहं लाभी नाहमय ंयथा।  यूतऽेहमहंिनो ःिखतोऽहमय ंसखुी॥१४२॥ 

འདི་ནི་བཀུར་ ས་བདག་ནི་མིན།།

 

འདི་བཞིན་བདག་གིས་མ་ ེད་ཅིང༌།།

 

འདི་ནི་བ ོད་ ས་བདག་ལ་ ོད།།

 

འདི་བདེ་བདག་ནི་ ག་བ ལ་ལ།།༡༤༢།།

 

【隆】彼得恭敬我獨無  我得利養不如彼 對彼讚揚呵罵我  彼享安樂我受苦 142 

【如】蒙敬彼非我，吾財不如彼， 受讚他非我，彼樂吾受苦。142 
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अहं करोिम कमा र्िण ितषे त ुसिुतः।  अय ंिकल महांोके नीचोऽहं िकल िनग ुर्णः॥१४३॥ 

བདག་ནི་ལས་ མས་ ེད་པ་དང༌།།

 

འདི་ནི་བདེ་བ་ཉིད་ ་གནས།།

 

འདི་ནི་འཇིག་ ེན་ལ་ཆེ་དང༌།།

 

བདག་དམན་ཡོན་ཏན་མེད་པར་གྲག།།༡༤༣།།

 

【隆】我今辛勤作眾務  彼唯自在安閒住 彼於世間享盛名  而我德能不顯著 143 

【如】工作吾勤苦，度日彼安逸。 世間盛讚彼，吾之身名裂，143 
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िकं िनग ुर्णने कत र् ंसवर्ाा गणुाितः।  सि त ेयेहं नीचः सि त ेयेहं वरः॥१४४॥ 

ཡོན་ཏན་མེད་པས་ཅི་ཞིག་ །།

 

བདག་ཀུན་ཡོན་ཏན་ ན་པ་ཉིད།།

 

གང་བས་འདི་དམན་དེ་ཡོད་ཅིང༌།།

 

གང་བས་བདག་མཆོག་དེ་ཡང་ཡོད།།༡༤༤།།

 

【隆】我無功德當奈何  我等唯應修功德 有餘勝者彼不及  有餘劣者我猶勝 144 

【如】無才何所為？才學眾悉有， 彼較某人劣，吾亦勝某人。144 
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शीलििवपािदेशशा न मशात।्  िचिकोऽहं यथाशि पीडाीकृता मया॥१४५॥ 

ལ་ཁྲམས་ ་བ་གུད་སོགས་ནི།།

 

ཉོན་མོངས་ ོབས་ཀྱས་བདག་དབང་མིན།།

 

ཅི་ ས་བདག་ནི་གསོ་དགོས་ཏེ།།

 

གནོད་པའང་བདག་གིས་དང་ ་ ང༌།།༡༤༥།།

 

【隆】謂壞律儀及見等  煩惱使然非我力 應須盡力救我等  自願代受諸災害 145 

【如】戒見衰退等，因惑而非我， 故應悲濟我，困則自取受。145 
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अथाहमिचिकोऽ काामवमस।े  िकं ममतैणुःै कृमाा त ुगणुवानयम॥्१४६॥ 

འོན་ཏེ་བདག་འདིའི་གསོ་ ་མིན།།

 

ཅི་ ིར་བདག་ལ་བ ས་པ་ ེད།།

 

བདག་ལ་དེ་ཡི་ཡོན་ཏན་གྱས།།

 

ཅི་ ་འདི་བདག་ཡོན་ཏན་ཅན།།༡༤༦།།

 

【隆】若於我等不能救  何反輕蔑於我等 彼有功德我何益  彼自有其功德耳 146 

【如】然吾未蒙濟，竟然反遭輕， 彼雖具功德，於我有何益？146 
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ग र्ितालबनेवैा कणा जन।े  अपरं गणुमानने पिण्डतान ् िविजगीषत॥े१४७॥ 

ངན་འགྲ་ག ག་པའི་ཁར་གནས་པ།།

 

འགྲ་ལ་ ིང་ ེ་མེད་པར་འདི།།

 

ིར་ལ་ཡོན་ཏན་ ོམ་པ་ཡིས།།

 

མཁས་པ་དག་ལ་བ ོ་བར་འདོད།།༡༤༧།།

 

【隆】於住惡趣毒蛇口  諸有情類無悲心 反欲以功德驕人  後時回向諸智者 147 

【如】不湣愚眾生，危陷惡趣門， 向外誇己德，欲勝諸智者。147 
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सममाानमालो यतः ािधवृय।े कलहनेािप ससंा ंलाभसारमानः॥१४८॥ 

བདག་དང་མཉམ་ལ་བ ས་ནས་ནི།།

 

གང་གིས་རང་ཉིད་ ག་ འི་ ིར།།

 

བདག་གི་ ེད་དང་བཀུར་ ི་ནི།།

 

ོད་པ་ཡིས་ཀྱང་ངེས་པར་བ བ།།༡༤༨།།

 

【隆】觀待與己相等者  云何令我勝於彼 或於名利或恭敬  不恤鬥諍決令成 148 

【如】為令自優勝，利能等我者， 縱諍亦冀得，財利與恭敬。148 
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अिप सवर्ऽ म ेलोके भवयेःु ूकटा गणुाः।  अिप नाम गणुा यऽे न ौोिप केचन॥१४९॥ 

ཅི་ནས་བདག་གི་ཡོན་ཏན་ནི།།

 

འཇིག་ ེན་ཀུན་ལ་བསལ་བ་དང༌།།

 

གཞན་ཡང་འདི་ཡི་ཡོན་ཏན་གང༌།།

 

ས་ཀྱང་ཐོས་པར་མི་འ ར་ །།༡༤༩།།

 

【隆】云何能令我功德  普遍顯揚於世間 彼之所有諸功德  任何一人不令聞 149 

【如】極力稱吾德，令名揚世間， 克抑彼功德，不令世間聞。149 
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छारेिप म ेदोषाः ा ेपजूा नो भवते।्  सलुा अ म ेलाभाः पिूजतोऽहमय ंन त॥ु१५०॥ 

བདག་གི་ ོན་ཡང་ ་ ་ཞིང༌།།

 

བདག་ནི་མཆོད་འ ར་འདི་ལ་མིན།།

 

བདག་དེང་ ེད་པ་ལེགས་ ེད་ཅིང༌།།

 

བདག་ནི་བཀུར་འ ར་འདི་ལ་མིན།།༡༥༠།།

 

【隆】我之過失令覆藏  供養於我彼不爾 我今善得大利養  而於彼無如是事 150 

【如】復當隱吾過，受供而非他， 令我獲大利，受敬而非他。150 
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पँयामो मिुदतााविरादने ंखलीकृतम।्  हा ंजन सवर् िनमानिमततः॥१५१॥ 

འདི་ནི་མ་ ངས་ ས་པ་ལ།།

 

ན་རིང་བདག་ནི་དགའ་བས་ །།

 

འགྲ་བ་ཀུན་གྱ་བཞད་གད་དང༌།།

 

ཕན་ ན་ ོད་པ་དག་ ་ །།༡༥༡།།

 

【隆】彼遭橫逆恒拂意  我當欣然久樂觀 彼為眾人所譏笑  亦復相與作呵厭 151 

【如】吾喜觀望彼，淪落久遭難， 令受眾嘲諷，競相共責難。151 
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अािप िह वराक धा र् िकल मया सह।  िकम ौतुमतेावत ् ूज्ञा प ंकुलं धनम॥्१५२॥ 

ཉོན་མོངས་འདི་ཡང་བདག་དང་ནི།།

 

ན་ཅིག་ ་ནི་འགྲན་ཅེས་གྲག།།

 

འདི་དག་ཐོས་དང་ཤེས་རབ་བམ།།

 

ག གས་རིགས་ནོར་གྱས་མཉམ་མམ་ཅི།།༡༥༢།།

 

【隆】彼惑迷故於我等  敢言欲與相抗衡 慧聞色力及富貴  彼與吾曾等不等 152 

【如】據云此狂徒，欲與吾相爭， 財貌與慧識，種姓寧等我？152 
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एवमागणुान ् ौुा की र्मानािनततः।  सजंातपलुको ः पिरभो ेसखुोवम॥्१५३॥ 

དེ་ ར་ཀུན་ལ་བ གས་པ་ཡི།།

 

བདག་གི་ཡོན་ཏན་ཐོས་ནས་ནི།།

 

་ ང་དགའ་བ་ ེ་ ར་པའི།།

 

བདེ་ ིད་ལ་ནི་ཡོངས་ ་ ོད།།༡༥༣།།

 

【隆】願其如是遍稱述  自身功德若聞時 身毛豎立生歡喜  悉皆享受大安樂 153 

【如】故令聞眾口，齊頌吾勝德， 毛豎心歡喜，渾然樂陶陶。153 
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य भवेाभो माोऽािभरसौ बलात।्  दा ैयापनामाऽममर् करोित चते॥्१५४॥ 

ཅི་ ེ་འདི་ལ་ ེད་ཡོད་ཀྱང༌།།

 

གལ་ཏེ་ང་ཡི་ལས་ ེད་ན།།

 

འདི་ལ་འཚ་བ་ཙམ་ ིན་ནས།།

 

བདག་གི་ ོབས་ཀྱས་དེ་ ང་ །།༡༥༤།།

 

【隆】雖或彼自有利養  若為我等作事業 於彼僅令足支身  餘皆我力應受用 154 

【如】彼富吾奪取，若為吾從僕， 唯予資生酬，其餘悉霸取。154 
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सखुा ावनीयोऽय ंयोोऽथया सदा।  अनने शतशः सव ससंारिथता वयम॥्१५५॥ 

འདི་ནི་བདེ་ལས་ཉམས་ ་ཞིང༌།།

 

བདག་གི་གནོད་དང་ ག་ ར་ །།

 

འདི་ཡིས་བ ་ ག་ཐམས་ཅད་ །།

 

འཁོར་བར་བདག་ལ་གནོད་པ་ ས།།༡༥༥།།

 

【隆】應令彼失安閒樂  常時為我所損惱 因此於百千生中  生死輪回損惱我 155 

【如】令彼乏安樂，恒常遇禍害。 彼為墮生死，百般折損我。155 
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अूमयेा गताः काः ाथ िजज्ञासतव।  ौमणे महतानने ःखमवे यािज र्तम॥्१५६॥ 

ཡིད་ཁྱད་རང་དོན་ ེད་འདོད་པས།།

 

བ ལ་པ་གྲངས་མེད་འདས་ ར་ཀྱང༌།།

 

ངལ་བ་ཆེན་པོ་དེ་ ་ ར།།

 

ཁྱད་ཀྱས་ ག་བ ལ་འབའ་ཞིག་བ བས།།༡༥༦།།

 

【隆】汝心唯欲求自利  縱復經於無數劫 以此大義有暇身  汝乃難得造諸苦 156 

【如】汝雖欲自利，然經無數劫， 遍曆大劬勞，執我唯增苦。156 
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मिज्ञा तथाऽािप ूवत र्ािवचारतः। ितेणुान ् पाूत ंिह वचन ंमनुःे॥१५७॥ 

དེ་ ར་ངེས་པར་གཞན་དག་གི།།

 

དོན་ལ་རབ་ ་འ ག་གྱས་དང༌།།

 

བ་པའི་བཀའ་ནི་མི་ ་བས།།

 

དེ་ཡི་ཡོན་ཏན་ ིས་མཐོང་འ ར།།༡༥༧།།

 

【隆】如是決於利他事  以勝解心力趣入 能仁教示不虛誑  如是功德後當見 157 

【如】是故當盡心，勤行眾生利， 牟尼無欺言，奉行必獲益。157 
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अभिविदद ंकमर् कृत ंपवू यिद या।  बौ ंसपंखु ंमुा नाभिविदय ंदशा॥१५८॥ 

གལ་ཏེ་ཁྱད་ཀྱས་ ་ ས་ །།

 

ལས་འདི་ ས་པར་ ར་ན་ནི།།

 

སངས་ ས་ ན་ མ་བདེ་མིན་པ།།

 

གནས་ བས་འདི་འ ར་འ ར་མི་ ིད།།༡༥༨།།

 

【隆】若汝昔時曾修行  作此自他相換業 不成正覺圓滿樂  如斯之事絕非有 158 

【如】若汝自往昔，素行利生事， 除獲正覺樂，必不逢今苦。158 
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ताथादीयषे ुशबुशोिणतिबष।ु  चकथ र् महंकारं तथाेिप भावय॥१५९॥ 

དེ་བས་འདི་ ར་གཞན་དག་གི།།

 

ཁུ་བ་ཁྲག་གི་ཐིགས་པ་ལ།།

 

ཁྱད་ཀྱས་ངར་འཛིན་ ས་པ་ ར།།

 

དེ་བཞིན་གཞན་ལའང་གོམས་པར་གྱས།།༡༥༩།།

 

【隆】是故如汝於他人  精血和凝成色體 執以為我未為難  如是應修自他換 159 

【如】故汝於父母，一滴精血聚， 既可執為我，於他亦當習。159 
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अदीयरो भूा कायऽेिन ् यदीक्षस।े  तदवेापथ परेो िहतमाचर॥१६०॥ 

གཞན་གྱ་ ོག་ཆེན་ ས་ནས་ནི།།

 

བདག་གི་ ས་ལ་ཅི་ ང་བ།།

 

དེ་དང་དེ་ཉིད་ ོགས་ ས་ནས།།

 

ཁྱད་ཀྱས་གཞན་ལ་ཕན་པ་ ོད།།༡༦༠།།

 

【隆】於他有情修大觀  我身遇何可欲樂 即從自身而奪取  汝應於他作饒益 160 

【如】應為他密探，見己有何物， 悉數盡盜取，以彼利眾生。160 
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अय ंसुः परो ःो नीचरैोऽयमुकैः।  परः करोय ंनिेत कुेा मािन॥१६१॥ 

བདག་ ིད་གཞན་ནི་མི་ ིད་ལ།།

 

བདག་མཐོ་གཞན་ནི་དམའ་བ་དང༌།།

 

བདག་ནི་ཕན་ ེད་གཞན་མིན་ཞེས།།

 

བདག་ལ་ ག་དོག་ཅིས་མི་ ེད།།༡༦༡།།

 

【隆】若我欣樂他不歡  我居高勝他低劣 我作饒益他不爾  云何於我不嫉妒 161 

【如】我樂他不樂，我高他卑下， 利己不顧人，何不反自妒？161 
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सखुा ावयाान ंपरःख ेिनयोजय।  कदाय ंिकं करोतीित छलम िनपय॥१६२॥ 

བདག་ནི་བདེ་དང་ ལ་གྱས་ཏེ།།

 

གཞན་གྱ་ ག་བ ལ་བདག་ལ་ ོར།།

 

གང་ཚ་འདི་ནི་ཅི་ ེད་ཅེས།།

 

བདག་གི་ ོན་ལ་བ ག་པར་གྱས།།༡༦༢།།

 

【隆】我當捨離諸安樂  他人之苦加於我 若問誰人令如是  當觀自身之過失 162 

【如】吾當離安樂，甘代他人苦。 時觀念起處，細察己過失。162 
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अनेािप कृत ंदोष ंपातयावै मके।  अम दोष ंच ूकाशय महामनुःे॥१६३॥ 

གཞན་གྱས་ཉེས་པ་ ས་པ་ཡང༌།།

 

རང་གི་ ོན་ ་བ ར་ ོས་ལ།།

 

བདག་གི་ཉེས་པ་ ང་ ས་ཀྱང༌།།

 

ེ་བོ་མང་ལ་རབ་ ་ཤོགས།།༡༦༣།།

 

【隆】若時他人作惡事  引咎歸過於自身 自身作罪雖微細  亦當大眾披誠懺 163 

【如】他雖犯大過，欣然吾頂替， 自過縱微小，眾前誠懺悔。163 
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अािधकयशोवादयै र्शोऽ मिलनीकु।  िनकृदासवनै ंसकायष ुवाहय॥१६४॥ 

གཞན་གྱ་གྲགས་པ་ ག་བ ོད་པས།།

 

རང་གི་གྲགས་པ་ཟིལ་གྱས་ནོན།།

 

བདག་ནི་ ན་གྱ་ཐ་མ་ ར།།

 

དོན་ མས་ཀུན་ལ་བཀོལ་བར་གྱས།།༡༦༤།།

 

【隆】聞讚他時信稱揚  不嫌映奪己名聞 我如最下僕使人  為人傭雇作諸務 164 

【如】顯揚他令譽，以此匿己名， 役自如下僕，勤謀眾人利。164 
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नागकुगणुाशंने ुो दोषमयो यम।्  यथा कि जानीयाणुम तथा कु॥१६५॥ 

འདི་ནི་ ོན་ཅན་རང་བཞིན་ཏེ།།

 

གླ་ ར་ཡོན་ཏན་ཆས་མི་བ ོད།།

 

འདི་ཡི་ཡོན་ཏན་ཅི་ནས་ཀྱང༌།།

 

འགས་ཀྱང་མི་ཤེས་དེ་ ར་གྱས།།༡༦༥།།

 

【隆】此我自性之過失  偶有功德休稱揚 如是所有諸功德  終不應令一人知 165 

【如】此身過本多，德寡奚足誇？ 故當隱己德，莫令他人知。165 
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सक्षपेादााथ परेपकृत ंया।  तदािन साथ सन ंिविनपातय॥१६६॥ 

མདོར་ན་བདག་གི་དོན་གྱ་ ིར།།

 

ཁྱད་ཀྱས་གཞན་ལ་གནོད་ ས་གང༌།།

 

གནོད་དེ་སེམས་ཅན་དོན་གྱ་ ིར།།

 

བདག་ཉིད་ལ་ནི་འབབ་པར་གྱས།།༡༦༦།།

 

【隆】總凡私心求自利  所作一切害他事 為利一切有情故  願彼還降臨我身 166 

【如】往昔為自利，所行盡害他， 今為他謀利，願害悉歸我。166 
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नवैोाहोऽ दातो यनेाय ंमखुरो भवते।्  ाो नववधवूृौ ॑ीतो भीतोऽथ सवंतृः॥१६७॥ 

འདི་ནི་གཉའ་ ག་འ ར་ ལ་ །།

 

ཤེད་བ ེད་པར་ནི་མི་ ་ ེ།།

 

བག་མ་གསར་བའི་ ལ་བཞིན་ །།

 

ངོ་ཚ་འཇིགས་དང་བ མས་ཏེ་བཞག།།༡༦༧།།

 

【隆】此中不應粗獷行  如負重軛勢猛烈 當如新婦初來歸  羞慚戒慎制心住 167 

【如】莫令汝此身，猛現頑強相， 令如初嫁媳，羞畏極謹慎。167 
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एव ंकु ितवै ंन कत र्िमद ंया।  एवमवे वशः काय िनमादितबम॥े१६८॥ 

དེ་ ་དེ་ ར་གནས་ ་ཞིང༌།།

 

དེ་ ར་ཁྱད་ཀྱས་མི་ ་བ།།

 

དེ་ ར་འདི་ནི་དབང་ ་ ེ།།

 

དེ་ལས་འདས་ན་ཚར་གཅད་ །།༡༦༨།།

 

【隆】應作即應如是住  若謂汝勿作如是 應正念知自在轉  禁制自心勿違越 168 

【如】堅持利他行，切莫傷眾生， 妄動應制止，逾矩當治罰。168 
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अथवैमुमानऽेिप िच नदे ंकिरिस।  ामवे िनमहीािम सवर्दोषादािौताः॥१६९॥ 

འོན་ཏེ་དེ་ ར་གདམས་ཀྱང་ནི།།

 

སེམས་ཁྱད་དེ་ ར་མི་ ེད་ན།།

 

ཁྱད་ལ་ཉེས་པ་ཀུན་བ ེན་པས།།

 

ཁྱད་ཉིད་ཚར་གཅད་ ་བར་ཟད།།༡༦༩།།

 

【隆】若己自勵如是言  汝心猶未能如是 是心為諸罪惡依  唯應於心作禁制 169 

【如】縱己如是誨，汝猶不行善， 眾過終歸汝，唯當受治罰。169 
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 यािस मया ः सवर्दपा र्िहि त।े  अोऽसौ पवू र्कः कालया यऽाि नािशतः॥१७०॥ 

ཁྱད་ཀྱས་ཁོ་བོ་གར་བ ག་པའི།།

 

ོན་གྱ་ ས་དེ་གཞན་ཡིན་ཏེ།།

 

ངས་མཐོང་ད་ཁྱད་གང་ ་འགྲ།།

 

ཁྱད་ཀྱ་ ེགས་པ་ཀུན་གཞོམ་ །།༡༧༠།།

 

【隆】汝昔恒時摧折我  未見汝過彼一時 我今見汝何所逃  汝之驕慢當摧盡 170 

【如】昔時受汝制，今日吾已覺， 無論至何處，悉摧汝驕慢。170 
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अाि मम ाथ र् इाशा ंज सांू तम।्   ंिवबीतो मयाषे ुबखदेमिचयन॥्१७१॥ 

ད་ ང་བདག་ལ་རང་གི་དོན།།

 

ཡོད་ མ་སེམས་པ་དེ་དོར་ཅིག།།

 

བདག་གིས་གཞན་ལ་ཁྱད་བཙང་གིས།།

 

ོ་བར་མ་སེམས་ཞོ་ཤ་ ལ།།༡༧༡།།

 

【隆】唯求於己利益想  是心現前應捨棄 我已賣汝於眾生  如享酪肉無厭足 171 

【如】今當棄此念，尚享自權益。 汝已售他人，莫哀應盡力。171 
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ा ंसषे ुन दाािम यिद नाम ूमोदतः।   ंमा ंनरकपालेष ुूदािस न सशंयः॥१७२॥ 

གལ་ཏེ་བག་མེད་ ར་ནས་ཁྱད།།

 

སེམས་ཅན་ མས་ལ་མ་ ིན་ན།།

 

ཁྱད་ཀྱས་ཁོ་བོ་ད ལ་བ་ཡི།།

 

ང་མ་ མས་ལ་ ིན་ ་ངེས།།༡༧༢།།

 

【隆】若汝偶由放逸故  不肯施於諸有情 汝終還將汝自身  施與地獄邏守者 172 

【如】若吾稍放逸，未施汝於眾， 則汝定將我，販與諸獄卒。172 
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एव ंचानकेधा दा याहं िथतिरम।्  िनहि ाथ र्चटें ा ंतािन वरैाण्यनुरन॥्१७३॥ 

དེ་ ར་ཁྱད་ཀྱས་དེ་ ་ཞིག།།

 

ཁོ་བོ་ ིན་པས་ ན་རིང་ ག།།

 

ད་ནི་ཁོན་ མས་ ན་ ས་ཏེ།།

 

ཁྱད་ཀྱས་རང་དོན་སེམས་པ་གཞོམ།།༡༧༣།།

 

【隆】由是汝往昔曾經  自捨其身長受苦 今當追維思宿恨  汝應摧降自利心 173 

【如】如是汝屢屢，棄我令久苦， 今憶宿仇怨，摧汝自利心。173 
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न कत र्ािन ूीितय र्ाूीितरि त।े  याा रिक्षतोऽय ंरिक्षतो न युत॥े१७४॥ 

དེ་ ེ་བདག་ནི་དགའ་འདོད་ན།།

 

རང་ལ་བདག་གིས་དགར་མི་ །།

 

དེ་ ེ་བདག་ནི་བ ང་འདོད་ན།།

 

གཞན་དག་ ག་ ་བ ང་བར་ །།༡༧༤།།

 

【隆】是故若我求歡樂  不應愛樂於自身 若於自身欲防護  亦應防護餘有情 174 

【如】若汝欲自惜，不應自愛執， 若汝欲自護，則當常護他。174 
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यथा यथा काय िबयत ेपिरपालनम।्  सकुुमारतरो भूा पतवे तथा तथा॥१७५॥ 

ཇི་ ་ཇི་ ར་ ས་འདི་ནི།།

 

ཡོངས་ ་ ོང་བར་ ེད་ ར་པ།།

 

དེ་ ་དེ་ ར་ཤིན་ ་ནི།།

 

བཟེ་རེ་ཅན་ ར་ཉིད་ ་ ང༌།།༡༧༥།།

 

【隆】如是如是於此身  極其珍惜多方護 如是如是無堪忍  墮於極重乖戾性 175 

【如】汝愈獻殷勤，護此不淨身， 彼愈趨退墮，衰朽極脆弱。175 
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अवै ंपिततािप सवा र्पीय ंवस ुधंरा।  नालं परूियत ु ंवाा ंतोऽेा ंकिरित॥१७६॥ 

དེ་ ར་ ང་བ་དེ་ཡི་ཡང༌།།

 

འདོད་པས་ས་འདི་ཐམས་ཅད་ཀྱས།།

 

ོགས་པར་ ས་པ་ཡོད་མིན་ན།།

 

དེ་ཡི་འདོད་པ་ ས་ ེད་ ས།།༡༧༦།།

 

【隆】如是墮落者所欲  盡此世間之所有 不能令彼得滿足  誰能滿彼之所求 176 

【如】身弱欲愛增，大地一切物， 尚且不饜足，誰復愜彼欲？176 
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अशिमतः ेश आशाभ जायत।े  िनराशो य ुसवर्ऽ त सपंदजीिण र्का॥१७७॥ 

ས་མེད་འདོད་པ་ཉོན་མོངས་དང༌།།

 

བསམ་པ་ཉམས་པའང་ ེ་བར་འ ར།།

 

གང་ཞིག་ཀུན་ལ་ ོས་མེད་པ།།

 

དེ་ཡི་ ན་ཚགས་ཟད་མི་ཤེས།།༡༧༧།།

 

【隆】既不能得復貪求  煩惱生起善心壞 若人一切無所求  受用圓滿無窮盡 177 

【如】逐欲未得足，生惱復失意。 若人無所求，彼福無窮盡，177 



 

 

第
八

品
 禪

定
品

 

69

८ ानपारिमता नाम अमः पिरदेः। ེན་ཡང་ ལ་ ཆསོ་འཁ ོར་ །  www.beita.org   

༄
༅
།  །

དོ་འ
ག

-699- 

ता ूसरो दयेः कायेािभवृय।े  भिकं नाम त ुयिदा गृत॥े१७८॥ 

དེ་བས་ ས་ཀྱ་འདོད་པ་ནི།།

 

འཕེལ་ ིར་ བས་ད ེ་མི་ ་ ེ།།

 

གང་ཞིག་ཡིད་འོང་མི་འཛིན་པ།།

 

དེ་ནི་དངོས་པོ་བཟང་པོ་ཡིན།།༡༧༨།།

 

【隆】由貪身故長諸欲  須臾不應隨貪行 若能不取可愛相  當境皆成上妙物 178 

【如】樂長身貪故，莫令有機趁， 不執悅意物，厥為真妙財。178 
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भिनावसानये ंिनेाने चात।े  अशिुचूितमा घोरा कादऽ ममामहः॥१७९॥ 

ཐ་མར་ཐལ་བའི་མཐར་ག གས་ཤིང༌།།

 

མི་གཡོ་གཞན་གྱས་བ ོད་ ་བ།།

 

མི་གཙང་ག གས་ནི་མི་བཟད་པ།།

 

འདི་ལ་ཅི་ ིར་བདག་ ་འཛིན།།༡༧༩།།

 

【隆】下至極微塵不動  動轉唯別依於心 不淨色身極可怖  於彼何故執為我 179 

【如】可怖不淨身，不動待他牽， 火化終成灰，何故執為我？179 
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िकं ममानने यणे जीिवना वा मतृने वा। लोादःे को िवशषेोऽ हाहंकारं न नँयिस॥१८०॥ 

གསོན་ནམ་ཡང་ན་ཤི་ཡང་ འི།།

 

བདག་ལ་འ ལ་འཁོར་འདིས་ཅི་ །།

 

བོང་སོགས་འདི་ཁྱད་ཅི་ཡོད་ན།།

 

ཀྱ་ ད་ང་ ལ་སེལ་མི་ ེད།།༡༨༠།།

 

【隆】任其生前或死後  汝何用此沉淪為 不動木石何差別  噫嘻我慢不能除 180 

【如】無論生與死，朽身何所為？ 豈異糞等物？怎不除我慢？180 
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शरीरपक्षपातने वक्षा ःखमपुार्त।े  िकम कातु षेणेाननुयने वा॥१८१॥ 

ས་ཀྱ་ཁ་ཏ་ ས་པ་ཡིས།།

 

དོན་མེད་ ག་བ ལ་ཉེར་བསགས་ནས།།

 

ེས་ ་ཆགས་དང་ཁོང་ཁྲ་བ།།

 

ཤིང་མ ངས་འདི་ལ་ཅི་ཞིག་ །།༡༨༡།།

 

【隆】隨順色身教示行  唯能積集無義苦 隨彼利害起貪瞋  彼不報恩如木石 181 

【如】奉承此身故，無義集諸苦， 於此似樹身，何勞貪與瞋？181 
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मया वा पािलतवै ंगीृाभै र्िक्षत वा।  न च हेो न च षेऽ हें करोिम िकम॥्१८२॥ 

བདག་གིས་འདི་ ར་བ ངས་པ་འམ།།

 

་ ོད་སོགས་ཀྱས་ཟོས་ཀྱང་ ང༌།།

 

ཆགས་མེད་ཞེ་ ང་ཡོད་མིན་ན།།

 

ཅི་ ེ་དེ་ལ་ཆགས་པར་ ེད།།༡༨༢།།

 

【隆】或為我所勤將護  或為鳥鳶所食啖 此身悉無貪與瞋  何故於彼生貪著 182 

【如】細心極愛護，或棄鷲獸食， 身既無貪瞋，何苦愛此身？182 
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रोषो य खलीकाराोषो य च पजूया।  स एव चे जानाित ौमः क कृतने म॥े१८३॥ 

གང་ཞིག་ ོད་པས་ཁྲ་བ་དང༌།།

 

གང་ཞིག་བ ོད་པས་མགུ་འ ར་བ།།

 

གལ་ཏེ་དེ་ཉིད་ཤེས་མེད་ན།།

 

བདག་གིས་གང་གི་ངལ་བ་ ས།།༡༨༣།།

 

【隆】或聞呵毀生瞋恚  或聞讚譽生歡喜 若身自亦無所知  我復為誰徒疲苦 183 

【如】何毀引身瞋？何讚令身喜？ 身既無所知，殷勤何所為？183 
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इम ंय ेकायिमि तऽेिप म ेसुदः िकल।  सव कायिमि तऽेिप का म ेिूयाः॥१८४॥ 

གང་ཞིག་ ས་འདི་འདོད་འ ར་བ།།

 

དེ་དང་བདག་བཤེས་ཡིན་ཞེ་ན།།

 

ཐམས་ཅད་རང་གི་ ས་འདོད་པས།།

 

དེ་ལ་བདག་གོ་ཅིས༌མི་དགའ།།༡༨༤།།

 

【隆】若云於我身愛樂  是我親友應歡喜 若許有情皆我身  我於彼身何不喜 184 

【如】若人喜我身，則彼為吾友， 眾皆愛己身，何不愛眾生？184 
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तायानपक्षणे कायो जगित।े  अतोऽय ंबदोषोऽिप धाय र्त ेकमर्भाण्डवत॥्१८५॥ 

དེ་བས་བདག་གིས་ཆགས་མེད་པར།།

 

འགྲ་ལ་ཕན་ ིར་ ས་གཏང་ །།

 

དེས་ན་འདི་ལ་ཉེས་མང་ཡང༌།།

 

ལས་ཀྱ་ ད་བཞིན་ག ང་བར་ །།༡༨༥།།

 

【隆】是故我應無貪著  等施此身利有情 此身雖有多罪失  為成事業持此身 185 

【如】故應離貪執，為眾捨己身， 此身雖多患，善用如工具。185 
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तनेालं लोकचिरतःै पिण्डताननयुाहम।्  अूमादकथा ंृा ानिम ंिनवारयन॥्१८६॥ 

དེ་བས་ ིས་པའི་ ོད་པས་ཆོག།།

 

བདག་གིས་མཁས་པའི་ ེས་བ ེགས་ཏེ།།

 

བག་ཡོད་གཏམ་ནི་ ན་ ས་ནས།།

 

གཉིད་དང་ གས་པ་བ ོག་པར་ །།༡༨༦།།

 

【隆】故當止息凡愚行  我唯隨諸智者轉 憶昔勝行不放逸  遮遣睡眠及昏沉 186  

【如】愚行足堪厭，今當隨聖賢， 憶教不放逸，奮退昏與眠。186  
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 ॥१८७॥ 

ལ་ ས་ གས་ ེ་ཆེ་ མས་ ར།།

 

རིགས་པའི་ ན་ནི་ག གས་ ་ ེ།།

 

ཉིན་མཚན་ ད་པར་མ་འབད་ན།།

 

བདག་གི་ ག་བ ལ་ནམ་མཐར་ ིན།།༡༨༧།།

 

【隆】若我不如諸佛子  大悲日夜勤奮勉 毅然擔荷如來業  自苦何時能畢盡 187 

【如】如佛大悲子，安忍所當行， 若不恒勤修，何日得出苦？187 
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तादावरण ंहु ंसमाधान ंकरोहम।्  िवमागा र्िमाकृ ालनिनररम॥्१८८॥ 

དེ་བས་ ིབ་པ་བསལ་བའི་ ིར།།

 

ལོག་པའི་ལམ་ལས་སེམས་ ན་ཏེ།།

 

ཡང་དག་དམིགས་ལ་ ག་པར་ཡང༌།།

 

བདག་གིས་མཉམ་པར་གཞག་པར་ །།༡༨༨།།

 

【隆】由是為除二障故  於邪分別制其心 於正所緣之觀境  常時安住應修行 188 

【如】為除諸障故，回心避邪途， 並於正所緣，恒常修三昧。188 
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८ ानपारिमता नाम अमः पिरदेः। 

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་སྤྱོད་པ་ལ་འཇུག་པ་ལས། བསམ་གཏན་བསྟན་པ་ཞེས་བྱ་བ་སྟེ་ལེའུ་བརྒྱད་པའོ།།   །། 

第八品：禪定品 終 
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ལེའུ་དགུ་པ། ཤེས་རབ་ཀྱི་ཕ་རོལ་ཏུ་ ཕྱིན་པ། 

第九品：般若波羅蜜多品 
 

शािदवेिवरिचतः 寂天菩薩造     མཛད་པ་པོ། ོབ་དཔོན་ཞི་བ་ ། 
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इम ंपिरकरं सव ूज्ञाथ िह मिुनज र्गौ।  ताादयेज्ञा ंःखिनविृकाया॥१॥ 

ཡན་ལག་འདི་དག་ཐམས་ཅད་ནི།།

 

བ་པས་ཤེས་རབ་དོན་ ་ག ངས།

 

།དེ་ཡི་ ིར་ན་ ག་བ ལ་དག།།

 

ཞི་བར་འདོད་པས་ཤེས་རབ་བ ེད།།༡།།

 

【隆】如是一切諸支分  能仁悉為般若說 欲求寂滅諸苦者  是故應令般若生 1 

【如】此等一切支，佛為智慧說， 故欲息苦者，當啟空性慧。1 
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सवंिृतः परमाथ र् सयिमद ंमतम।्  बुरेगोचर ंबिुः सवंिृतत॥े२॥ 

ཀུན་ ོབ་དང་ནི་དོན་དམ་ ེ།།

 

འདི་ནི་བདེན་པ་གཉིས་ ་འདོད།།

 

དོན་དམ་ ོ་ཡི་ ོད་ ལ་མིན།།

 

ོ་ནི་ཀུན་ ོབ་ཡིན་པར་བ ོད།།༢།།

 

【隆】此中許諦唯有二  謂言世俗及勝義 勝義非心所行境  故言心唯是世俗 2 

【如】世俗與勝義，許之為二諦。 勝義非心境，說心是世俗。2 
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तऽ लोको िधा ो योगी ूाकृतकथा।  तऽ ूाकृतको लोको योिगलोकेन बात॥े३॥ 

དེ་ལ་འཇིག་ ེན་ མ་གཉིས་མཐོང།།

 

ལ་འ ོར་པ་དང་ཕལ་པ་འོ།།

 

དེ་ལ་འཇིག་ ེན་ཕལ་པ་ནི།།

 

ལ་འ ོར་འཇིག་ ེན་གྱས་གནོད་ཅིང༌།།༣།།

 

【隆】此中世間有二種  瑜伽者及庸常人 此中庸常世間者  瑜伽世間之所壞 3 

【如】世間見二種，瑜伽及平凡。 瑜伽世間破，平凡世間者，3 
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बा ेधीिवशषेणे योिगनोऽुरोरःै।  ानेोभयेने काया र्थ र्मिवचारतः॥४॥ 

ལ་འ ོར་པ་ཡང་ ོ་ཁྱད་ཀྱས།།

 

གོང་མ་གོང་མ་ མས་ཀྱས་གནོད།།

 

གཉི་ག་ཡང་ནི་འདོད་པའི་དཔེས།།

 

འ ས་ འི་དོན་ ་མ་ད ད་ ིར།།༤།།

 

【隆】殊勝心壞瑜伽者  輾轉由上遞相害 中觀有部共許喻  於果義未觀察故 4 

【如】復因慧差別，層層更超勝。 以二同許喻。為果不觀察。4 
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लोकेन भावा ँय ेक ेचािप ततः।  न त ुमायाविदऽ िववादो योिगलोकयोः॥५॥ 

འཇིག་ ེན་པ་ཡིས་དངོས་མཐོང་ཞིང༌།།

 

ཡང་དག་ཉིད་ འང་ ོག་ ེད་ཀྱ།།

 

་མ་ ་ ར་མིན་པས་འདིར།།

 

ལ་འ ོར་པ་དང་འཇིག་ ེན་ ོད།།༥།།

 

【隆】世間見為實有者  若於真性而觀察 如幻而有不同此  故瑜伽者與世諍 5 

【如】世人見實法，分別為真實， 而非如幻化，故諍瑜伽師。5 
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ूक्षमिप पािद ूिसा न ूमाणतः।  अशुािदष ुशुािदूिसििरव सा मषृा॥६॥ 

ག གས་སོགས་མངོན་ མ་ཉིད་ཀྱང་ནི།།

 

གྲགས་པས་ཡིན་གྱ་ཚད་མས་མིན།།

 

དེ་ནི་མི་གཙང་ལ་སོགས་ལ།།

 

གཙང་སོགས་གྲགས་པ་བཞིན་ ་བ ན།།༦།།

 

【隆】色等法雖現量性  名言共許非量成 如不淨等計為淨  是故說彼為虛妄 6 

【如】色等現量境，共稱非智量， 彼等誠虛妄，如垢謂淨等。6 
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लोकावतारणाथ च भावा नाथने दिेशताः।  ततः क्षिणका नतै ेसवंृा चिेत॥े७॥ 

འཇིག་ ེན་ག ག་པའི་དོན་ ་ནི།།

 

མགོན་པོས་དངོས་བ ན་དེ་ཉིད་ །།

 

དེ་དག་ ད་ཅིག་མ་ཉིད་མིན།།

 

ཀུན་ ོབ་ ་ཡང་འགལ་ཞེ་ན།།༧།།

 

【隆】令世間人漸趨入  是故依怙說無常 彼諸法非刹那性  世俗亦應成相違 7 

【如】為導世間人，佛說無常法， 真實非刹那，豈不違世俗？7 
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न दोषो योिगसवंृा लोका ेतदिशर्नः।  अथा लोकबाधा ादशिुचीिनपण॥े८॥ 

ལ་འ ོར་ཀུན་ ོབ་ཉེས་མེད་དེ།།

 

འཇིག་ ེན་ལ་ ོས་དེ་ཉིད་མཐོང༌།།

 

གཞན་ ་ ད་མེད་མི་གཙང་བར།།

 

ངེས་ ོག་འཇིག་ ེན་གྱས་གནོད་འ ར།།༨།།

 

【隆】瑜伽世俗故無過  觀待世間見彼性 否則世間應能壞  女人不淨決定解 8 

【如】瑜伽量無過，待世謂見真， 否則觀不淨，將違世間見。8 
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मायोपमािनाण्य ंसावऽेिप कथ ंयथा।  यिद मायोपमः सः िकं पनुजा र्यत ेमतृः॥९॥ 

་འ འི་ ལ་ལས་བསོད་ནམས་ནི།།

 

ཇི་ ར་དངོས་ཡོད་ལ་ཇི་བཞིན།།

 

གལ་ཏེ་སེམས་ཅན་ ་འ ་ན།།

 

ཤི་ནས་ཇི་ ར་ ེ་ཞེ་ན།།༩།།

 

【隆】如幻由佛生福德  如佛有實福亦爾 或問有情若如幻  死已云何得再生 9 

【如】供幻佛生德，如供實有佛。 有情若如幻，死已云何生？9 
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यावयसाममी तावायािप वत र्त।े  दीघ र्सतंानमाऽणे कथ ंसोऽि सतः॥१०॥ 

ཇི་ ིད་ ེན་ མས་འཚགས་ ར་པ།།

 

དེ་ ིད་ ་མའང་འ ང་བར་འ ར།།

 

ན་རིང་ཙམ་གྱས་ཇི་ ར་ན།།

 

སེམས་ཅན་བདེན་པར་ཡོད་པ་ཡིན།།༡༠།།

 

【隆】如其諸緣聚會時  爾時能成諸幻事 云何長時有諦實  有情實有亦如是 10 

【如】眾緣聚合已，雖幻亦當生， 云何因久住，有情成實有？10 
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मायापुषघातादौ िचाभावा पापकम।्  िचमायासमते ेत ुपापपण्यसमुवः॥११॥ 

་མའི་ ེས་ ་བསད་སོགས་ལ།།

 

སེམས་མེད་ ིར་ན་ ིག་མེད་དེ།།

 

་མའི་སེམས་དང་ ན་པ་ལ།།

 

བསོད་ནམས་དང་ནི་ ིག་པ་འ ང༌།།༡༡།།

 

【隆】若殺幻化士夫等  彼無心故罪不成 於具幻化之心者  饒益生福損生罪 11 

【如】幻人行殺施，無心無罪福， 於有幻心者，則生幻罪福。11 
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मादीनामसामा र् मायािचसभंवः।  सािप नानािवधा माया नानाूयसभंवा॥१२॥ 

གས་སོགས་ མས་ལ་ ས་མེད་ ིར།།

 

་མའི་སེམས་ནི་འ ང་བ་མེད།།

 

་ཚགས་ ེན་ལས་ ང་བ་ཡི།། ་མ་དེ་ཡང་ ་ཚགས་ཉིད།།

 

ེན་གཅིག་གིས་ནི་ཀུན་ ས་པ།། གང་ན་ཡང་ནི་ཡོད་མ་ཡིན།།༡༢།།

 

【隆】咒藥等無此力故  不能生起幻化心 從種種緣所出生  幻化亦是眾緣性  若一因能生多法  如是之事未曾有 12 

【如】咒等無功能，不生如幻心，種種因緣生， 種種如幻物，一緣生一切，畢竟此非有。12 
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नकै सवर्साम ूयाि कुऽिचत।् िनवृ र्तः परमाथन सवंृा यिद ससंरते॥्१३॥ 

གལ་ཏེ་དོན་དམ་ ་ངན་འདས།།

 

འཁོར་བ་ཀུན་ ོབ་དེ་ ་ན།།

 

སངས་ ས་ཀྱང་ནི་འཁོར་འ ར་བས།།

 

ང་ བ་ ོད་པས་ཅི་ཞིག་ །།༡༣།།

 

【隆】若由勝義成涅槃  由世俗故成生死 如來亦轉生死中  修菩薩行復何益 13 

【如】勝義若涅槃，世俗悉輪回， 則佛亦輪回，菩提行何用？13 
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बुोऽिप ससंरदेवे ंततः िकं बोिधचय र्या। ूयानामनुेद ेमायािुत ेन िह॥१४॥ 

ེན་ མས་ ན་ནི་མ་ཆད་ན།།

 

་མའང་ ོག་པར་མི་འ ར་གྱ།།

 

ེན་ མས་ ན་ནི་ཆད་པས་ན།།

 

ཀུན་ ོབ་ ་ཡང་མི་འ ང་ངོ།།༡༤།།

 

【隆】若時諸緣流不斷  則亦不能遮幻化 若彼諸緣流斷時  世俗中亦無流轉 14 

【如】諸緣若未絕，縱幻亦不滅， 諸緣若斷絕，俗中亦不生。14 
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ूयाना ंत ुिवेदावंृािप न सभंवः। यदा न ॅािरि माया केनोपलत॥े१५॥ 

གང་ཚ་འ ལ་པའང་ཡོད་མིན་ན།།

 

་མ་གང་གིས་དམིགས་པར་འ ར།།

 

གང་ཚ་ཁྱད་ལ་ ་མ་ཉིད།།

 

མེད་ནའང་དེ་ཚ་ཅི་ཞིག་དམིགས།།༡༥།།

 

【隆】若時無有錯亂心  誰能緣於彼幻事 若汝幻境無自性  爾時以何為所緣 15 

【如】亂識若亦無，以何緣幻境？ 若許無幻境，心識何所緣？15 
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यदा मायवै त ेनाि तदा िकमपुलत।े  िचवै स आकारो योऽि ततः॥१६॥ 

གལ་ཏེ་དེ་ཉིད་ ་གཞན་ཡོད།།

 

མ་པ་དེ་ནི་སེམས་ཉིད་ཡིན།།

 

གང་ཚ་སེམས་ཉིད་ ་མ་ན།།

 

དེ་ཚ་གང་ཞིག་གང་གིས་མཐོང༌།།༡༦།།

 

【隆】若言別有彼自性  彼相乃是心性者 若時心性即幻事  誰依何法而見之 16 

【如】所緣異實境，境相即心體。 幻境若即心，何者見何者？16 
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िचमवे यदा माया तदा िकं केन ँयत।ेउं च लोकनाथने िच ंिच ंन पँयित। न िनि यथाानमिसधारा तथा मनः॥१७॥ 

འཇིག་ ེན་གྱ་ནི་མགོན་པོས་ཀྱང༌།།

 

སེམས་ཀྱས་སེམས་མི་མཐོང་ཞེས་ག ངས།།

 

རལ་གྲ་སོ་ནི་རང་ལ་རང༌།།

 

ཇི་ ར་མི་གཅོད་དེ་བཞིན་ཡིད།།༡༧།།

 

【隆】依世間理佛亦言  心不能自見其心 如其雖有利劍鋒  不能自割此亦爾 17 

【如】世間主亦言，心不自見心， 猶如刀劍鋒，不能自割自。17 
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आभाव ंयथा दीपः संू काशयतीित चते।्  नवै ूकाँयत ेदीपो या तमसावतृः॥१८॥ 

ཇི་ ར་མར་མེ་རང་གི་དངོས།།

 

ཡང་དག་གསལ་བར་ ེད་བཞིན་ན།།

 

མར་མེ་གསལ་བར་ ་མིན་ཏེ།།

 

གང་ ིར་ ན་གྱས་བ ིབས་པ་མེད།།༡༨།།

 

【隆】答言此如燈炬明  亦能照明於自體 燈炬非是所照明  黑暗非由暗障故 18 

【如】若謂如燈火，如實明自身。 燈火非所明，其無暗蔽故。18 
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न िह िटकवीलं नीलऽेमपक्षत।े  तथा िकंिचरापक्षमनपक्ष ंच ँयत॥े१९॥ 

ཤེལ་བཞིན་ ོན་པོ་ ོ་ཉིད་ལ།།

 

གཞན་ལ་ ོས་པ་ཡོད་མ་ཡིན།།

 

དེ་བཞིན་འགའ་ཞིག་གཞན་ལ་ནི།།

 

ོས་དང་ ོས་མེད་པ་ཡང་མཐོང༌།།༡༩།།

 

【隆】如碧琉璃體自青  不待餘法自青色 若待餘法若不待  悉能觀見亦猶是 19 

【如】如晶青依他，物青不依他， 如是亦得見，識依不依他。19 



 

 

第
九

品
 般

若
波

羅
蜜

多
 

73

९ ूज्ञापारिमता नाम नवमः पिरदेः॥ ེན་ཡང་ ལ་ ཆསོ་འཁ ོར་ །  www.beita.org   

༄
༅
།  །

དོ་འ
ག

-731- 

अनील ेन तीलं नीलहतेयु र्थेत।े  नीलमवे िह को नीलं कुया र्दाानमाना॥२०॥ 

  

ོ་ཉིད་མིན་ལ་ ོན་པོར་དེ།།

 

བདག་གིས་བདག་ཉིད་ ས་པ་མེད།།༢༠།།

 

【隆】 青色非即青為因  自體不作自體故 20 

【如】 非於非青性，而自成青性。20 
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दीपः ूकाशत इित ज्ञाा ज्ञानने कत।े  बिुः ूकाशत इित ज्ञादे ंकेन कत॥े२१॥ 

མར་མེ་གསལ་བར་ ེད་དོ་ཞེས།།

 

ཤེས་པས་ཤེས་ཏེ་ ོད་ ེད་ན།།

 

ོ་ནི་གསལ་བ་ཉིད་ཡིན་ཞེས།།

 

གང་གིས་ཤེས་ནས་དེ་ ད་བ ོད།།༢༡།།

 

【隆】若謂如燈性能照  如是亦說識能知 若謂心性自能顯  誰能了知作是語 21 

【如】若謂識了知，故說燈能明。 自心本自明，由何識知耶？21 
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ूकाशा वाूकाशा वा यदा ा न केनिचत।्  वािहतलृीलेव कमानािप सा मधुा॥२२॥ 

གང་ཚ་འགས་ཀྱང་མཐོང་མིན་ན།།

 

གསལ་བ་འམ་ནི་མི་གསལ་བ།།

 

མོ་གཤམ་ ་མོའི་འགྱང་བག་བཞིན།།

 

དེ་ནི་བ ོད་ཀྱང་དོན་མེད་དོ།།༢༢།།

 

【隆】若時悉無能見者  若能照明若不能 如諍石女兒美惡  徒勞詞費定無義 22 

【如】若識皆不見，則明或不明， 如石女女媚，說彼亦無義。22 
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यिद नाि सिंवििव र्ज्ञान ंयर्त ेकथम।्  अानभुतू ेसबंात ् िृतराखिुवष ंयथा॥२३॥ 

གལ་ཏེ་རང་རིག་ཡོད་མིན་ན།།

 

མ་ཤེས་ ན་པར་ཇི་ ར་འ ར།།

 

གཞན་ ོང་བ་ན་འ ེལ་པ་ལས།།

 

ན་འ ར་ ི་བའི་ ག་བཞིན་ནོ།།༢༣།།

 

【隆】若問倘心不自知  云何能念過去識 與曾習境聯屬生  有念如鼠咬與毒 23 

【如】若無自證分，心識怎憶念？ 心境相連故，能知如鼠毒。23 
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ूयारयु दशर्ना ंूकाशत।े  िसानिवधेर्ो घटो नवैान ंभवते॥्२४॥ 

ེན་གཞན་དག་དང་ ན་པ་ནི།།

 

མཐོང་ ིར་རང་ཉིད་རབ་གསལ་ན།།

 

བ་པའི་མིག་ ན་ ོར་བ་ལས།།

 

མ་མཐོང་མིག་ ན་ཉིད་འ ར་མིན།།༢༤།།

 

【隆】若時具足餘諸緣  能見故自能顯了 修成眼藥作用力  見寶藏瓶藥不見 24 

【如】心通遠見他，近故心自明。 然塗煉就藥，見瓶不見藥。24 
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यथा  ंौतु ंज्ञात ंनवैहे ूितिषत।े  सतः कना ऽ ःखहतेिुन र्वाय र्त॥े२५॥ 

ཇི་ ར་མཐོང་ཐོས་ཤེས་པ་དག།།

 

འདིར་ནི་དགག་པར་ ་མིན་ཏེ།།

 

འདིར་ནི་ ག་བ ལ་ ར་ ར་པ།།

 

བདེན་པར་ ོག་པ་བ ོག་ ་ཡིན།།༢༥།།

 

【隆】如是見聞覺知等  非是此中之所遮 此唯遮執實分別  由彼能成苦因故 25 

【如】見聞與覺知，於此不遮除。 此處所遮者，苦因執諦實。25 
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िचादा न माया चेानिेत कत।े  व ुचेा कथ ंनााना चेाि वतुः॥२६॥ 

སེམས་ལས་ ་མ་གཞན་མིན་ཞིང༌།།

 

གཞན་མིན་པར་ཡང་མི་ ག་ན།།

 

དངོས་ན་ཇི་ ར་དེ་གཞན་མིན།།

 

གཞན་མིན་ཞེ་ན་དངོས་པོར་མེད།།༢༦།།

 

【隆】由心幻出非異法  彼二非異亦無常 實有云何非異心  非異心應非實有 26 

【如】幻境非心外，亦非全無異， 若實怎非異？非異則非實。26 
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असिप यथा माया ँया िृ तथा मनः।  वाौयेसंारः सोऽथाकाशववते॥्२७॥ 

ཇི་ ར་ ་མ་བདེན་མིན་ཡང༌།།

 

བ ་ ་དེ་བཞིན་ ་ ེད་ཡིད།།

 

གལ་ཏེ་འཁོར་བ་དངོས་ ེན་ཅན།།

 

དེ་ནི་གཞན་ ་མཁའ་འ ར་འ ར།།༢༧།།

 

【隆】如是幻事非諦實  能見亦與所見等 或言輪有實所依  若不爾者如虛空 27 

【如】幻境非實有，能見心亦然。 輪回依實法，否則如虛空。27 



 

 

第
九

品
 般

若
波

羅
蜜

多
 

73

९ ूज्ञापारिमता नाम नवमः पिरदेः॥ ེན་ཡང་ ལ་ ཆསོ་འཁ ོར་ །  www.beita.org   

༄
༅
།  །

དོ་འ
ག

-739- 

वाौयणेाभाव िबयाव ंकथ ंभवते।्  असहायमकें िह िचमापत ेतव॥२८॥ 

དངོས་མེད་དངོས་ལ་བ ེན་པས་ན།།

 

ེད་དང་ ན་པར་ཇི་ ར་འ ར།།

 

ཁྱད་ཀྱ་སེམས་ནི་གྲགས་མེད་པ།།

 

གཅིག་ ་ཉིད་ ་འ ར་བ་ཡིན།།༢༨།།

 

【隆】若不實法依實因  云何有能生果者 汝二取心無助伴  應唯自知及自明 28 

【如】無實若依實，云何有作用？ 汝心無助伴，應成獨一體。28 
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मामुं यदा िच ंतदा सव तथागताः ।  एव ंच को गणुो लिमाऽऽेिप कित॥े२९॥ 

གང་ཚ་སེམས་ནི་ག ང་ ལ་བ།།

 

དེ་ཚ་ཐམས་ཅད་དེ་བཞིན་གཤེགས།།

 

དེ་ ་ན་ཡང་སེམས་ཙམ་ །།

 

བ གས་ལ་ཡོན་ཏན་ཅི་ཞིག་ཡོད།།༢༩།།

 

【隆】若時心離於二取  一切眾生已成佛 若已如是復何須  觀於唯識有何益 29 

【如】若心離所取，眾皆成如來。 施設唯識義，究竟有何德？29 
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मायोपमऽेिप ज्ञात ेकथ ंेशो िनवत र्त।े  यदा मायािया ंरागतुर्रिप जायत॥े३०॥ 

་མ་ ་ ར་ཤེས་ན་ཡང༌།།

 

ཇི་ ར་ཉོན་མོངས་ ོག་འ ར་ཏེ།།

 

གང་ཚ་ ་མའི་ ད་མེད་ལ།།

 

དེ་ ེད་ཉིད་ཀྱང་ཆགས་ ེ་འ ར།།༣༠།།

 

【隆】雖已知如幻化事  云何能遮諸煩惱 若時於所幻化女  幻師亦能生貪等 30 

【如】雖知法如幻，豈能除煩惱？ 如彼幻變師，亦貪所變女。30 
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अूहीणा िह ततुर्ज्ञयसंेशवासना।  तिकाले तातो ब र्ला शूवासना॥३१॥ 

དེ་ ེད་པ་ནི་ཤེས་ ་ལ།།

 

ཉོན་མོངས་བག་ཆགས་མ་ ངས་པ།།

 

དེས་ན་དེ་མཐོང་བ་ན་དེ།།

 

ོང་ཉིད་བག་ཆགས་ཉམ་ ང་ཉིད།།༣༡།།

 

【隆】彼幻師於所知境  煩惱習氣不能斷 由實執力見彼時  空性習氣微劣故 31 

【如】幻師於所知，未斷煩惱習， 空性習氣弱，故見猶生貪。31 
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शूतावासनाधानाीयत ेभाववासना।  िकंिचाीित चाासाािप पाहीयत॥े३२॥ 

ོང་ཉིད་བག་ཆགས་གོམས་པས་ནི།།

 

དངོས་པོའི་བག་ཆགས་ ོང་འ ར་ཞིང༌།།

 

ཅི་ཡང་མེད་ཅིས་གོམས་པས་ནི།།

 

དེ་ཡང་ ི་ནས་ ོང་བར་འ ར།།༣༢།།

 

【隆】由修空性薰習力  能斷執實之習氣 謂畢竟無而修心  無實實執後亦斷 32 

【如】若久修空性，必斷實有習， 由修無所有，後亦斷空執。32 
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यदा न लत ेभावो यो नाीित ूकत।े  तदा िनराौयोऽभावः कथ ंितेतःे परुः॥३३॥ 

གང་ཚ་གང་ཞིག་མེད་དོ་ཞེས།།

 

བ ག་ འི་དངོས་པོ་མི་དམིགས་པ།།

 

དེ་ཚ་དངོས་མེད་ ེན་ ལ་བ།།

 

ོ་ཡི་མ ན་ན་ཇི་ ར་གནས།།༣༣།།

 

【隆】若依何法說為無  所觀實法無所緣 其時不實離所依  於觀慧前云何住 33 

【如】觀法無諦實，不得諦實法。 無實離所依，彼豈依心前？33 
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यदा न भावो नाभावो मतःे सिंतत ेपरुः।  तदागभावने िनराला ूशाित॥३४॥ 

གང་ཚ་དངོས་དང་དངོས་མེད་དག།།

 

ོ་ཡི་མ ན་ན་མི་གནས་པ།།

 

དེ་ཚ་ མ་པ་གཞན་མེད་པས།།

 

དམིགས་པ་མེད་པར་རབ་ ་ཞི།།༣༤།།

 

【隆】若時或實或非實  於觀慧前皆不住 爾時別無所執相  無所緣故極寂靜 34 

【如】若實無實法，悉不住心前， 彼時無餘相，無緣最寂滅。34 
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िचामिणः कतय र्थेापिरपरूणः।  िवनयेूिणधानाा ंिजनिब ंतथेत॥े३५॥ 

ཡིད་བཞིན་ནོར་ ་དཔག་བསམ་ཤིང༌།།

 

ཇི་ ར་རེ་བ་ཡོངས་ ོང་བ།།

 

དེ་བཞིན་ག ལ་ ་ ོན་ལམ་གྱ།།

 

དབང་གིས་ ལ་བའི་ ར་ ང་ངོ།།༣༥།།

 

【隆】摩尼寶珠如意樹  云何悉滿諸希願 所化願力自在故  如來現身亦如是 35 

【如】摩尼如意樹，無心能滿願， 因福與宿願，諸佛亦現身。35 
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यथा गािडकः  ंसाधिया िवनँयित।  स तििंरनऽेिप िवषादीनपुशामयते॥्३६॥ 

དཔེར་ན་ནམ་མཁའ་ ིང་གི་ནི།།

 

མཆོད་ ོང་བ བས་ནས་འདས་ ར་པ།།

 

དེ་འདས་ ན་རིང་ལོན་ཡང་དེ།།

 

ག་ལ་སོགས་པ་ཞི་ ེད་བཞིན།།༣༦།།

 

【隆】譬如大鵬金翅鳥  消毒供樹昔曾修 久成過去仍感報  能息現前諸毒害 36 

【如】如人修鵬塔，塔成彼人逝。 雖逝經久遠，滅毒用猶存。36 
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बोिधचया र्नुणे िजनोऽिप सािधतः।  करोित सवर्काया र्िण बोिधसऽेिप िनवृ र्त॥े३७॥ 

ང་ བ་ ོད་པའི་ ེས་མ ན་པར།།

 

ལ་བའི་མཆོད་ ོང་ བ་པ་ཡང།།

 

ང་ བ་སེམས་དཔའ་ ་ངན་ལས།།

 

འདས་ཀྱང་དོན་ མས་ཐམས་ཅད་མཛད།།༣༧།།

 

【隆】隨順於諸菩薩行  若於如來修供養 菩薩雖已般涅槃  亦能作諸義利事 37 

【如】隨修菩提行，圓成正覺塔， 菩薩雖入滅，能成眾利益。37 
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अिचके कृता पजूा कथ ंफलवती भवते।्  तुवै पत ेयाितो िनवृ र्त च॥३८॥ 

སེམས་མེད་པ་ལ་མཆོད་ ས་པས།།

 

ཇི་ ར་འ ས་ ར་ ན་པར་འ ར།།

 

གང་ ིར་བ གས་པའམ་ ་ངན་འདས།།

 

མ ངས་པ་ཉིད་ ་བཤད་ ིར་རོ།།༣༨།།

 

【隆】若供無分別心者  云何亦能得果報 經言住世或涅槃  供養福德均等故 38 

【如】供養無心物，云何能得果？ 供奉今昔佛，經說福等故。38 
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आगमा फलं तऽ सवंृा ततोऽिप वा।  सबु ेकृता पजूा सफलेित कथ ंयथा॥३९॥ 

ཀུན་ ོབ་བམ་ནི་དེ་ཉིད་ འང༌།།

 

ང་ ེ་དེར༌འ ས་ ང་ལས་ཡིན།།

 

དཔེར་ན་བདེན་པའི་སངས་ ས་ལ།།

 

ཇི་ ར་འ ས་ ར་བཅས་པ་བཞིན།།༣༩།།

 

【隆】世俗勝義供養佛  經言均能生果報 如汝許於諦實佛  供養得果亦如是 39 

【如】供以真俗心，經說皆獲福， 如供實有佛，能得果報然。39 
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सदशर्नतो मिुः शूतादशर्नने िकम।्  न िवनानने मागण बोिधिरागमो यतः॥४०॥ 

བདེན་པ་མཐོང་བས་གྲལ་འ ར་གྱ།།

 

ོང་ཉིད་མཐོང་བས་ཅི་ཞིག་ །།

 

གང་ ིར་ ང་ལས་ལམ་འདི་ནི།།

 

མེད་པར་ ང་ བ་མེད་པར་ག ངས།།༤༠།།

 

【隆】見四諦等即解脫  求見空性有何益 經云未得此道時  不成三乘菩提故 40 

【如】見諦則解脫，何需見空性？ 般若經中說：無慧無菩提。40 
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निस ंमहायान ंकथ ंिसदागमः।  याभयिसोऽसौ न िसोऽसौ तवािदतः॥४१॥ 

གལ་ཏེ་ཐེག་ཆེན་མ་ བ་ན།།

 

ཁྱད་ཀྱ་ ང་ནི་ཇི་ ར་ བ།།

 

གང་ ིར་གཉིས་ཀ་ལ་འདི་ བ།།

 

དང་པོ་ཁྱད་ལ་འདི་མ་ བ།།༤༡།།

 

【隆】若謂大乘非汝許  汝小乘教云何成 何故二者獨許此  此汝初生亦未許 41 

【如】大乘若不成，汝教云何成？ 二皆許此故。汝初亦不許。41 
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यया च तऽाा महायानऽेिप ता ंकु।  अोभयेस ेवदेादरेिप सता॥४२॥ 

ེན་གང་གིས་ནི་དེར་ཡིད་ཆེས།།

 

དེ་ནི་ཐེག་ཆེན་ལ་ཡང་མ ངས།།

 

གཞན་གཉིས་འདོད་པས་བདེན་ན་ནི།།

 

རིག་ ེད་སོགས་ཀྱང་བདེན་པར་འ ར།།༤༢།།

 

【隆】以何因緣信解彼  此於大乘亦相等 若二共許即諦實  能知等亦成實有 42 

【如】何緣信彼典，大乘亦復然， 二許若成真，吠陀亦成真。42 
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सिववाद ंमहायानिमित चदेागम ंज।  तीिथ र्कैः सिववादाःै परैागमारम॥्४३॥ 

ཐེག་ཆེན་ ོད་བཅས་ ིར་ཞེ་ན།།

 

ང་ལ་ ་ ེགས་པ་ མས་དང༌།།

 

ང་གཞན་ལ་ཡང་རང་གཞན་དག།།

 

ོད་བཅས་ཡིན་ ིར་དོར་ ར་འ ར།།༤༣།།

 

【隆】於大乘有爭論故  小乘教與諸外道 及餘部亦自他諍  是有諍故亦當捨 43 

【如】小諍大乘故。外道於阿含， 自他於他教，有諍悉應捨。43 
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शासन ंिभक्षतुामलूं िभक्षतुवै च ःिता।  सावलनिचाना ंिनवा र्णमिप ःितम॥्४४॥ 

བ ན་ ་དགེ་ ོང་ཉིད་ཡིན་ན།།

 

དགེ་ ོང་ཉིད་ཀྱང་དཀའ་བར་གནས།།

 

སེམས་ནི་དམིགས་དང་བཅས་ མས་ཀྱ།།

 

་ངན་འདས་པའང་དཀའ་བར་གནས།།༤༤།།

 

【隆】聖教根本為比丘  比丘亦依佛語住 一切心有所緣者  涅槃亦依佛語住 44 

【如】比丘為教本，彼亦難安立， 心有所緣者，亦難住涅槃。47 
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ेशूहाणािुेदनरम ुसा।   ंच तषे ुसाम िनेशािप कमर्णः॥४५॥ 

ཉོན་མོངས་ ངས་པས་གྲལ་ན་དེའི།།

 

དེ་མ་ཐག་ ་དེར་འ ར་རོ།།

 

ཉོན་མོངས་མེད་ཀྱང་དེ་དག་ལ།།

 

ལས་ཀྱ་ ས་པ་མཐོང་བ་ཡིན།།༤༥།།

 

【隆】若由斷惑便解脫  無間應成阿羅漢 彼等雖無現行惑  而猶見有業力故 45 

【如】斷惑若即脫，彼無間應爾， 彼等雖無惑，猶見業功能。48 
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तृा तावपादान ंनाि चेंू धाय र्त।े  िकमिािप तृषैा ंनाि समंोहवत ् सती॥४६॥ 

རེ་ཞིག་ཉེར་ལེན་ ེད་པ་ནི།།

 

མེད་ཅེས་ངེས་པ་ཉིད་ཅེ་ན།།

 

ེད་དེ་ཉོན་མོངས་ཅན་མིན་ཡང༌།།

 

ཀུན་ ོངས་བཞིན་ ་ཅི་ ེ་མེད།།༤༦།།

 

【隆】或謂言無近取貪  所言無是決定義 此貪雖非煩惱性  如遍行癡之何無 46 

【如】謂無近取愛，故定無後有， 此非染汙愛，如癡云何無？49 
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वदेनाूया तृा वदेनषैा ंच िवत।े  सालनने िचने ात ंयऽ तऽ वा॥४७॥ 

ཚར་བའི་ ེན་གྱས་ ེད་པ་ཡིན།།

 

ཚར་བ་དེ་དག་ལ་ཡང་ཡོད།།

 

དམིགས་པ་དང་ནི་བཅས་པའི་སེམས།།

 

འགའ་ཞིག་ལ་ནི་གནས་པར་འ ར།།༤༧།།

 

【隆】以受為緣故有貪  受於彼等亦有故 凡有諦實境俱心  即有貪與俱現行 47 

【如】因受緣生愛，彼等仍有受。 心識有所緣，彼仍住其中。50 
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िवना शूतया िच ंबमुत ेपनुः।  यथासिंज्ञसमापौ भावयेने शूताम॥्४८॥ 

ོང་ཉིད་དང་ནི་ ལ་བའི་སེམས།།

 

འགགས་པ་ ར་ཡང་ ེ་འ ར་ཏེ།།

 

འ ་ཤེས་མེད་པའི་ ོམས་འ ག་བཞིན།།

 

དེས་ན་ ོང་ཉིད་བ ོམ་པར་ །།༤༨།།

 

【隆】離於空性觀證心  滅已仍復生起故 如人入於無想定  是故應當修空性 48 

【如】若無空性心，滅已復當生， 猶如無想定，故當修空性。51 
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यऽूऽेवतरेा ंतेुोिमत।े महायान ंभवऽूःै ूायु ंन िकं मतम॥्४९॥ 

ངག་གང་མདོ་ ེ་ལ་འ ག་དེ།།

 

གལ་ཏེ་སངས་ ས་ག ངས་འདོད་ན།།

 

ཐེག་ཆེན་ཕལ་ཆེར་ཁྱད་ཅག་གི༌།

 

མདོ་དང་མ ངས་འདོད་མིན་ནམ་ཅི།།༤༩།།

 

【隆】若語入於經藏中  汝則許為佛說者 汝於多分大乘經  是否許同經藏攝 49 

【如】若語入經藏，即許為佛語， 三藏大乘教，云何汝不許？44 
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एकेनागमानने सकलं यिद दोषवत।् एकेन सऽूतुने िकं न सव िजनोिदतम॥्५०॥ 

གལ་ཏེ་མ་གཏོགས་གཅིག་གིས་ནི།།

 

ཐམས་ཅད་ ོན་དང་བཅས་འ ར་ན།།

 

མདོ་མ ངས་གཅིག་གིས་ཐམས་ཅད་ནི།།

 

ལ་བས་ག ངས་པ་ཅིས་མ་ཡིན།།༥༠།།

 

【隆】若唯由一經不攝  一切皆成有過者 何不由一同是經  一切悉皆成佛語 50 

【如】若因一不攝，一切皆有過， 則當以一同，一切成佛語。45 
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महाकाँयपमुै या ंनावगात।े तयानवबुादमा ंकः किरित॥५१॥ 

ངག་གང་འོད་ ངས་ཆེན་པོ་ལ།།

 

སོགས་པས་གཏིང་དཔོགས་མ་ ར་པ།།

 

དེ་ནི་ཁྱད་ཀྱས་མ་ ོགས་པས།།

 

ག ང་ ་མིན་པར་ ་ཞིག་ ེད།།༥༡།།

 

【隆】所有甚深如來語  大迦葉等尚難測 由汝不能通達故  謂非經攝何所據 51 

【如】諸聖大迦葉，佛語未盡測， 誰因汝不解，廢持大乘教？46 
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सिऽासािनम ुर्ा ससंार ेिसित िितः।  मोहने ःिखनामथ शूताया इद ंफलम॥्५२॥ 

ོངས་པས་ ག་བ ལ་ཅན་དོན་ །།

 

ཆགས་དང་འཇིགས་མཐའ་ལས་གྲལ་བ།།

 

འཁོར་བར་གནས་པ་ བ་འ ར་བ།།

 

འདི་ནི་ ོང་ཉིད་འ ས་ ་ཡིན།།༥༢།།

 

【隆】為令愚迷受苦者  解脫貪著怖畏邊 自能安住生死中  此即是修空性果 52 

【如】為度愚苦眾，菩薩離貪懼， 悲智住輪回，此即悟空果。52 
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तदवे ंशूतापक्ष ेषण ंनोपपत।े  ताििव र्िचिकने भावनीयवै शूता॥५३॥ 

དེ་ ར་ ོང་པ་ཉིད་ ོགས་ལ།།

 

ན་འ ིན་པ་ནི་འཐད་མ་ཡིན།།

 

དེས་ན་ཐེ་ཚམ་མི་ཟ་བར།།

 

ོང་པ་ཉིད་ནི་བ ོམ་པར་ ་།།༥༣།།

 

【隆】如是於空性品類  不應指摘出其過 是故應當勤修行  令證空性無猶豫 53 

【如】空性能對治，煩惱所知障， 欲速成佛者，何不修空性？53 
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ेशज्ञयेाविृततमःूितपक्षो िह शूता।  शीय ंसवर्ज्ञताकामो न भावयित ता ंकथम॥्५४॥ 

ཉོན་མོངས་ཤེས་ འི་ ིབ་པ་ཡི།།

 

ན་པའི་གཉེན་པོ་ ོང་པ་ཉིད།།

 

ར་ ་ཐམས་ཅད་མཁྱན་འདོད་པས།།

 

དེ་ནི་ཇི་ ར་ ོམ་མི་ ེད།།༥༤།།

 

【隆】煩惱所知之二障  其暗對治為空性 欲速證得一切智  云何於此不修行 54 

【如】不應妄破除，如上空性理， 切莫心生疑，如理修空性。54 
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यःुखजनन ंव ुऽासाजायताम।्  शूता ःखशमनी ततः िकं जायत ेभयम॥्५५॥ 

དངོས་གང་ ག་བ ལ་ ེད་ ེད་པ།།

 

དེ་ལ་ ག་པ་ ེ་འ ར་ན།།

 

ོང་ཉིད་ ག་བ ལ་ཞི་ ེད་པ།།

 

དེ་ལ་འཇིགས་པ་ཇི་ ར་ ེ།།༥༥།།

 

【隆】實執乃令痛苦生  對此將生諸驚怖 空性能令痛苦息  云何於彼生怖畏 55 

【如】執實能生苦，於彼應生懼， 悟空能息苦，云何畏空性？55 
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यततो वा ुभय ंयहं नाम िकंचन।  अहमवे च िकंिचेय ंक भिवित॥५६॥ 

གལ་ཏེ་བདག་འགའ་ཡོད་ན་ནི།།

 

ཅི་ཡང་ ང་ལ་འཇིགས་འ ར་ན།།

 

བདག་ཉིད་འགའ་ཡང་ཡོད་མིན་པས།།

 

འཇིགས་པར་འ ར་བ་ ་ཞིག་ཡིན།།༥༦།།

 

【隆】若有少分自性我  任一之中生怖畏 我性纖毫亦不存  何人能生怖畏心 56 

【如】實我若稍存，於物則有懼， 既無少分我，誰復生畏懼？56 
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दकेशनखा नाहं नाि नाि शोिणतम।्  न िसघंाण ंन च ेा न पयू ंलिसकािप वा॥५७॥ 

སོ་དང་ ་སེན་བདག་མ་ཡིན།།

 

བདག་ནི་ ས་པ་ཁྲག་མ་ཡིན།།

 

བས་མིན་བད་ཀན་མ་ཡིན་ཏེ།།

 

་སེར་དང་ནི་ ག་ཀྱང་མིན།།༥༧།།

 

【隆】毛髮爪齒既非我  骨與血等亦非我 鼻涕痰涎非我身  黃水膿汁亦非我 57 

【如】齒發甲非我，我非骨及血， 非涎非鼻涕，非膿非黃水，57 
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नाहं वसा न च देो न मदेोऽािण नाहम।्  न चाहमिनग ुर्ण्डी गथूमऽूमहं न च॥५८॥ 

བདག་ནི་ཞག་དང་ ལ་མིན་ཏེ།།

 

གླ་མཆིན་དག་ཀྱང་བདག་མ་ཡིན།།

 

ནང་ཁྲལ་གཞན་ཡང་བདག་མིན་ཏེ།།

 

བདག་ནི་ ི་ས་གཅིན་མ་ཡིན།།༥༨།།

 

【隆】我者既非血與汗  肝肺等亦非我身 餘臟腑等亦非我  我亦非是便溺等 58 

【如】非脂亦非汗，非肺亦非肝， 我非餘內臟，亦非屎與尿，58 
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नाहं मासं ंन च ाय ुनोा वायरुहं न च।  न च ििाण्यहं नािप षड ्िवज्ञानािन सवर्था॥५९॥ 

ཤ་དང་པགས་པ་བདག་མིན་ཏེ།།

 

ོད་དང་ ང་ཡང་བདག་མ་ཡིན།།

 

་ག་བདག་མིན་ མ་ཀུན་ །།

 

མ་ཤེས་ ག་ཀྱང་བདག་མ་ཡིན།།༥༩།།

 

【隆】皮膚肌肉既非我  暖及與風亦非我 身諸孔竅及六識  彼等一切皆非我 59 

【如】肉與皮非我，脈氣熱非我， 百竅亦復然，六識皆非我。59 
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शज्ञान ंयिद तदा शो गृते सवर्दा।  ज्ञये ंिवना त ुिकं विे यने ज्ञान ंिनत॥े६०॥ 

གལ་ཏེ་ ་ཡི་ཤེས་ ག་ན།།

 

ཐམས་ཅད་ཚ་ན་ ་འཛིན་འ ར།།

 

ཤེས་ ་མེད་ན་ཅི་ཞིག་རིག།།

 

གང་གིས་ཤེས་པ་ཞེས་ ོད་ ེད།།༦༠།།

 

【隆】若言聲識是常者  一切時中應執聲 所知無則無能知  依何而立能知名 60 

【如】聲識若是常，一切時應聞， 若無所知聲，何理謂識聲？60 
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अजानान ंयिद ज्ञान ंका ंज्ञान ंूसत।े  तनेासिंनिहतज्ञये ंज्ञान ंनाीित िनयः॥६१॥ 

གལ་ཏེ་ཤེས་མེད་ཤེས་ཡིན་ན།།

 

ཤིང་ཡང་ཤེས་པར་ཐལ་བར་འ ར།།

 

དེས་ན་ཤེས་ ་ཉེར་གནས་པ།།

 

མེད་པར་ཤེས་པ་མེད་ཅེས་ངེས།།༦༡།།

 

【隆】若不知亦說為知  木亦應成為知故 是故所知不現前  定應說無能知者 61 

【如】無識若能知，則樹亦應知， 是故定應解：無境則無知。61 
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तदवे प ंजानाित तदा िकं न णोिप।  शासिंनधानाेतानमसत॥्६२॥ 

དེ་ཉིད་ཀྱས་ནི་ག གས་ཤེས་ན།།

 

དེ་ཚ་ཐོས་པའང་ཅི་ ེ་མིན།།

 

གལ་ཏེ་ ་མི་ཉེ་ ིར་ན།།

 

དེས་ན་དེ་ཡི་ཤེས་པའང་མེད།།༦༢།།

 

【隆】若即由彼了知色  爾時何故彼不聞 若由聲未現前故  是彼能聞識亦無 62 

【如】若謂彼知色。彼時何不聞？ 若謂聲不近，則知識亦無。62 
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शमहणप ंयिूपमहण ंकथम।्  एकः िपता च पऽु कत ेन त ुततः॥६३॥ 

་འཛིན་རང་བཞིན་གང་ཡིན་པ།།

 

དེ་ག གས་འཛིན་པར་ཇི་ ར་འ ར།།

 

གཅིག་ནི་ཕ་དང་ ་ཉིད་ །།

 

བ གས་ཡིན་ཡང་དག་ཉིད་མིན་ཏེ།།༦༣།།

 

【隆】即彼取聲之自性  如何轉變取色等 若彼二者即是一  安立父子無正因 63 

【如】聞聲自性者，云何成眼識？ 一人成父子，假名非真實。63 
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स ंरजमो वािप न पऽुो न िपता यतः।  शमहणयु ुभाव नेत॥े६४॥ 

འདི་ ར་ ིང་ ོབས་ ལ་དང་ནི།།

 

ན་པ་ ་མིན་ཕ་ཡང་མིན།།

 

དེ་ནི་ ་འཛིན་དང་ ན་པའི།།

 

རང་བཞིན་ ་ནི་མཐོང་མ་ཡིན།།༦༤།།

 

【隆】如是情塵暗等三  自性非父亦非子 具足取聲之自性  應不能見所見者 64 

【如】憂喜暗三德，非子亦非父。 彼無聞聲性，不見彼性故。64 
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तदवेाने पणे नटवोऽशातः।  स एवाभावदेपवूय ंतदकेता॥६५॥ 

གར་མཁན་ ་ ར་ ལ་གཞན་གྱས།།

 

དེ་ཉིད་མཐོང་ན་དེ་ ག་མིན།།

 

གལ་ཏེ་ ལ་གཞན་དེ་ཉིད་ན།།

 

གཅིག་ཉིད་དེ་ནི་ ོན་མེད་གཅིག།།༦༥།།

 

【隆】若如優人易衣冠  彼亦能見則非常 若謂聲色取性一  彼先無故應性異 65 

【如】如見伎異狀。是識即非常。 謂異樣一體。彼一未曾有，65 
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अिूपमस ंचिेज ंतिूपमुताम।्  ज्ञानता चेतः सवर्प ुसंामै ंूसत॥े६६॥ 

གལ་ཏེ་ ལ་གཞན་བདེན་མིན་ན།།

 

དེ་ཡི་རང་གི་རང་བཞིན་ ོས།།

 

ཤེས་ཉིད་ཅེ་ན་དེ་ ་ན།།

 

ེས་ཀུན་གཅིག་ ་ཐལ་བར་འ ར།།༦༦།།

 

【隆】若言餘相非諦實  當說彼識本自性 若謂即識自體者  一切士夫應成一 66 

【如】異樣若非真，自性復為何？ 若謂即是識，眾生將成一。66 
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चतेनाचतेन ेचै ंतयोयनािता समा।  िवशषे यदा िमा कः साँयाौयदा॥६७॥ 

སེམས་པ་སེམས་མེད་དེ་དག་ཀྱང།།

 

གཅིག་འ ར་གང་ ིར་ཡོད་ཉིད་མ ངས།།

 

གང་ཚ་ ེ་ ག་ ིན་ཅི་ལོག།།

 

དེ་ཚ་འ ་བའི་ ེན་གང་ཡིན།།༦༧།།

 

【隆】彼諸有情無情法  有性同故悉應一 若時差別皆顛倒  爾時相似依何法 67 

【如】心無心亦一，同為實有故。 差殊成妄時，何為共同依？67 
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अचतेन नवैाहमाचतैाटािदवत।्  अथ ज्ञतेनायोगादज्ञो नः ूसत॥े६८॥ 

སེམས་མེད་པ་ཡང་བདག་མིན་ཏེ།།

 

སེམས་མེད་ཉིད་ ིར་ མ་སོགས་བཞིན།།

 

འོན་ཏེ་སེམས་དང་ ན་པའི་ ིར།།

 

ཤེས་ན་མི་ཤེས་འཇིག་པར་ཐལ།།༦༨།།

 

【隆】若無心汝我應無  非心性故如瓶等 若與心屬故能知  應壞實有無知性 68 

【如】無心亦非我，無心則如瓶。 謂合有心故，知成無知滅。68 
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अथािवकृत एवाा चतैनेा िकं कृतम।्  अज्ञ िनियवैमाकाशाता मता॥६९॥ 

ཇི་ ེ་བདག་ལ་འ ར་མེད་ན།།

 

སེམས་པས་དེ་ལ་ཅི་ཞིག་ ས།།

 

དེ་ ར་ཤེས་མེད་ ་ ལ་བ།།

 

ནམ་མཁའ་བདག་ ་ ས་པར་འ ར།།༦༩།།

 

【隆】若絕無能成我法  心於彼我有何益 如是無知離作為  彼我應成如虛空 69 

【如】若我無變異，心於彼何用？ 無知復無用，虛空亦成我。69 
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न कमर्फलसबंो युदेाना िवना।  कमर् कृा िवन ेिह फलं क भिवित॥७०॥ 

གལ་ཏེ་བདག་ནི་ཡོད་མིན་ན།།

 

ལས་འ ས་འ ེལ་བ་རིགས་མིན་ཏེ།།

 

ལས་ ས་ནས་ནི་ཞིག་པས་ན།།

 

་ཡི་ལས་ ་འ ར་ཞེ་ན།།༧༠།།

 

【隆】若時所依我非有  業果應不相聯屬 既作業已旋即壞  是則應為誰之業 70 

【如】若我非實有，業果繫非理， 已作我既滅，誰復受業報？70 
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योरावयोः िस ेिभाधार ेिबयाफले।  िना र्पार तऽाेऽ वादो वथृा नन॥ु७१॥ 

་བ་འ ས་བཞི་ཐ་དད་དང༌།།

 

དེ་བདག་ ེད་པ་མེད་པར་ཡང༌།།

 

་ ་གཉི་ག་ལ་ བ་པས།།

 

འདིར་བ ད་དོན་མེད་མ་ཡིན་ནམ།།༧༡།།

 

【隆】作業受報所依異  果時我亦非作者 是我二宗所共成  爭此豈非無義利 71 

【如】作者受者異，報時作者亡。 汝我若共許，諍此有何義？71 
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हतेमुान ् फलयोगीित ँयत ेनषै सभंवः।  सतंानैमािौ कता र् भोेित दिेशतम॥्७२॥ 

་ ན་འ ས་ ་དང་བཅས་ཞེས།།

 

མཐོང་བ་འདི་ནི་ ིད་མ་ཡིན།།

 

ད་གཅིག་ལ་ནི་བ ེན་ནས་ །།

 

ེད་པོ་ ོད་པོ་ཞེས་ ར་བ ན།།༧༢།།

 

【隆】謂有因時有果俱  未嘗見有如是事 問誰能依一相續  說能作者亦受者 72 

【如】因時見有果，此見不可能。 依一相續故，佛說作者受。72 
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अतीतानागत ंिच ंनाहं ति न िवत।े  अथोमहं िच ंनऽेिाहं पनुः॥७३॥ 

འདས་དང་མ་འོངས་པ་ཡི་སེམས།།

 

བདག་མིན་དེ་ནི་མེད་པའི་ ིར།།

 

འོན་ཏེ་ ེས་སེམས་བདག་ཡིན་ན།།

 

དེ་ཞིག་ན་ཡང་བདག་མེད་དོ།།༧༣།།

 

【隆】過去及與未來心  彼非是我彼無故 若生起心是我者  彼壞滅時應無我 73 

【如】過去未來心，俱無故非我。 今心若是我，彼滅則我亡。73 
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यथवै कदलीो न किागशः कृतः।  तथाहमसूतो मग्यमाणो िवचारतः॥७४॥ 

དཔེར་ན་ ་ཤིང་ ོང་པོ་དག།།

 

ཆ་ཤས་ ེ་ན་འགའ་མེད་པ།།

 

དེ་བཞིན་ མ་པར་ད ད་པ་ཡིས།།

 

བཙལ་ན་བདག་ཀྱང་ཡང་དག་མིན།།༧༤།།

 

【隆】喻如芭蕉樹莖杆  層層剖之無一物 如是明辨觀慧尋  所執之我絕無有 74 

【如】猶如芭蕉樹，剝析無所有， 如是以慧觀，覓我見非實。74 
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यिद सो न िवते कोपिर कृपिेत चते।्  काया र्थ र्मपुतेने यो मोहने ूकितः॥७५॥ 

གལ་ཏེ་སེམས་ཅན་ཡོད་མིན་ན།།

 

་ལ་ ིང་ ེ་ ་ཞེ་ན།།

 

འ ས་ འི་དོན་ ་ཁས་ ངས་པའི།།

 

ོངས་པས་བ གས་པ་གང་ཡིན་པའོ།།༧༥།།

 

【隆】或問若有情亦無  對誰而修大悲心 為解脫果而承許  依大愚癡立彼名 75 

【如】有情若非有，於誰起悲湣？ 立誓成佛者，因癡虛設有。75 
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काय क न चेः समोहा त ुमोहतः।  ःखपुशमाथ त ुकाय र्मोहो न वाय र्त॥े७६॥ 

སེམས་ཅན་མེད་འ ས་ ་ཡི་ཡིན།།

 

བདེན་ཏེ་འོན་ཀྱང་ ོངས་ལས་འདོད།།

 

ག་བ ལ་ཉེ་བར་ཞི་དོན་ །།

 

འ ས་ འི་ ོངས་པ་བ ོག་མི་ །།༧༦།།

 

【隆】若無有情是誰果  誠然而許由癡生 為現前息有情苦  果位無明非所遮 76 

【如】無人誰得果？許由癡心得。 為息眾生苦，不應除果癡。76 
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ःखहतेरुहंकार आमोहा ुवध र्त।े  ततोऽिप न िनव र्ते ् वरं नरैाभावना॥७७॥ 

ག་བ ལ་ ་ཡི་ང་ ལ་ནི།།

 

བདག་ ་ ོངས་པས་འཕེལ་བར་འ ར།།

 

དེ་ལས་ཀྱང་བ ོག་མེད་ཅེ་ན།།

 

བདག་མེད་བ ོམ་པ་མཆོག་ཡིན་ནོ།།༧༧།།

 

【隆】我慢能為眾苦因  由我癡故慢轉增 謂餘實執不能遮  修無我力殊勝故 77 

【如】我慢痛苦因，惑我得增長。 謂慢不能除，修無我最勝。77 
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कायो न पादौ न जा नो कायः किटन र् च।  नोदरं नाय ंपृ ंनोरो बा न चािप सः॥७८॥ 

ས་ནི་ ང་པ་ ིན་པ་མིན།།

 

བ ་དང་ ེད་པའང་ ས་མ་ཡིན།།

 

ོ་དང་ བ་ཀྱང་ ས་མིན་ཏེ།།

 

ང་དང་ད ང་པའང་ ས་མ་ཡིན།།༧༨།།

 

【隆】此身非足亦非脛  髖髀腰膂亦非身 身既非腹亦非背  胸膺二臂亦非身 78 

【如】身非足小腿，腿腰亦非身， 腹背及胸臂，彼等復非身，78 
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न हौ नाय ंपा न कक्षौ नासंलक्षणः।  न मीवा न िशरः कायः कामऽेव कतरः पनुः॥७९॥ 

ིབ་ལོགས་ལག་པའང་ ས་མིན་ཏེ།།

 

མཆན་ཁུང་ ག་པའང་ ས་མ་ཡིན།།

 

ནང་ཁྲལ་ མས་ཀྱང་དེ་མིན་ལ།།

 

མགོ་དང་མགྲན་པའང་ ས་མིན་ན།།འདི་ལ་ ས་ནི་གང་ཞིག་ཡིན།།༧༩།།

 

【隆】身非脅肋亦非手  若肩若腋亦非身 身非內臟諸臟腑  若頭若頸亦非身 此中言身是何物 79 

【如】側肋手非身，腋窩肩非身， 內臟頭與頸，彼等皆非身，此中孰為身？79 
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यिद सवष ुकायोऽयमकेदशेने वत र्त।े  अशंा अशंषे ुवत र् ेस च कुऽ य ंितः॥८०॥ 

གལ་ཏེ་ ས་འདི་ཐམས་ཅད་ལ།།

 

ོགས་རེ་ཡིས་ནི་གནས་ ར་ན།།

 

ཆ་ མས་ཆ་ལ་གནས་ ར་མོད།།

 

དེ་རང་ཉིད་ནི་གང་ལ་གནས།།༨༠།།

 

【隆】若言身依一切支  各於其處而安住 諸分住各支分處  彼分自體住何處 80 

【如】若身遍散住，一切諸支分， 分復住自分，身應住何處？80 
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सवा र्ना चेवर्ऽ ितः कायः करािदष।ु  कायााव एव युा र्व ेकरादयः॥८१॥ 

གལ་ཏེ་བདག་ཉིད་ཀུན་གྱ་ ས།།

 

ལག་སོགས་ མས་ལ་གནས་ན་ནི།།

 

ལག་སོགས་དེ་དག་ཇི་ ེད་པ།།

 

དེ་ ེད་ཀྱ་ནི་ ས་ ་འ ར།།༨༡།།

 

【隆】若我身悉遍全身  各於手等諸處住 如其有幾許手等  亦應有爾許數身 81 

【如】若謂吾一身，分住手等分， 則盡手等數，應成等數身。81 
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नवैान र् बिहः कायः कथ ंकायः करािदष।ु  करािदः पथृङ ्नाि कथ ंन ुख िवत॥े८२॥ 

ི་དང་ནང་ན་ ས་མེད་ན།།

 

ཇི་ ར་ལག་སོགས་ལ་ ས་ཡོད།།

 

ལག་སོགས་ མས་ལས་གཞན་མེད་ན།།

 

དེ་ནི་ཇི་ ར་ཡོད་པ་ཡིན།།༨༢།།

 

【隆】若內若外悉無身  云何身於手等有 若異手等無彼體  彼云何有應成無 82 

【如】內外若無身，云何手有身？ 手等外無他，云何有彼身？82 
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ताि कायो मोहा ुकायबिुः करािदष।ु  सिंनवशेिवशषेणे ाणौ पुषबिुवत॥्८३॥ 

དེས་ན་ ས་མེད་ལ་སོགས་ལ།།

 

ོངས་པ་ཡིས་ནི་ ས་ ོར་འ ར།།

 

ད ིབས་ ་བཀོད་པའི་ཁྱད་པར་གྱས།།

 

ཐོ་ཡོར་ལ་ནི་མི་ ོ་བཞིན།།༨༣།།

 

【隆】是故無身於手等  以愚癡力起身想 形狀安立差別故  如於疊石起人想 83 

【如】無身因愚迷，於手生身覺， 如因石狀殊，誤彼為真人，83 
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यावयसाममी तावायः पमुािनव।  एव ंकरादौ सा यावावायोऽऽ ँयत॥े८४॥ 

ཇི་ ིད་ ེན་ཚགས་དེ་ ིད་ །།

 

ས་ནི་ ེས་ ་ ར་ ང་བ།།

 

དེ་བཞིན་ཇི་ ིད་ལག་སོགས་ལ།།

 

དེ་ཡོད་དེ་ ིད་དེ་ ས་ ང༌།།༨༤།།

 

【隆】如是諸緣聚會時  爾時身如士夫現 如是手等因緣會  爾時彼亦如身現 84 

【如】眾緣聚合時，見石狀似人， 如是於手等，亦見實有身。84 
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एवमिुलपुाादोऽिप कतरो भवते।्  सोऽिप पव र्समहूात ् पवा र्िप ाशंभदेतः॥८५॥ 

དེ་བཞིན་སོར་མོའི་ཚགས་ཡིན་ ིར།།

 

ལག་པའང་གང་ཞིག་ཡིན་པར་འ ར།།

 

དེ་ཡང་ཚིགས་ཀྱ་ཚགས་ཡིན་ ིར།།

 

ཚིགས་ཀྱང་རང་གི་ཆ་ ེ་བས།།༨༥།།

 

【隆】如是亦是指聚故  手之自性是何物 指亦是關節等聚  關節亦可析為分 85 

【如】手復指聚故，理當成何物？ 指亦指節聚，指節猶可分。85 
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अशंा अणभुदेने सोऽणिुदिग्वभागतः।  िदिग्वभागो िनरंशादाकाश ंतने नाणःु॥८६॥ 

ཆ་ཡང་ ལ་ ་ ེ་བས་ཏེ།།

 

ལ་དེའང་ ོགས་ཆའི་ད ེ་བ་ཡིས།།

 

ོགས་ད ེའང་ཆ་ཤས་དང་ ལ་ ིར།།

 

མཁའ་བཞིན་དེས་ན་ ལ་ཡང་མེད།།༨༦།།

 

【隆】其分復可析為塵  彼塵復可方分析 方分性離分析故  微塵亦無如虛空 86 

【如】分復析為塵，塵析為方分， 方分離部分，如空無微塵。86 
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एव ंोपम ेप ेको रते िवचारकः।  कायवै ंयदा नाि तदा का ी पमुां कः॥८७॥ 

དེ་ ར་ ི་ལམ་ ་ ་ཡི།།

 

ག གས་ལ་ད ོད་ ན་ ་ཞིག་ཆགས།།

 

གང་ཚ་དེ་ ར་ ས་མེད་པ།།

 

དེ་ཚ་ ེས་གང་ ད་མེད་གང༌།།༨༧།།

 

【隆】如是猶如夢中境  誰具慧者貪於色 若時如是身性無  爾時何有男女相 87 

【如】是故聰智者，誰貪如夢身？ 如是身若無，豈有男女相？87 
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यि ःख ंतने ूान ् िकं न बाधत।े  शोकााता र्य मृािद सखु ंचिें न रोचत॥े८८॥ 

ག་བ ལ་དེ་ཉིད་ ་ཡོད་ན།།

 

ཅི་ ེ་རབ་དགའ་ལ་མི་གནོད།།

 

བདེ་ན་ ་ངན་ག ང་སོགས་ལ།།

 

ཞིམ་སོགས་ཅི་ ེ་དགའ་མི་ ེད།།༨༨།།

 

【隆】若苦於真性中有  云何不害極喜等 若為憂惱所逼時  食香美物不喜樂 88 

【如】苦性若實有，何不損極樂？ 樂實則甘等，何不解憂苦？88 
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बलीयसािभभतूािद तानभुयूत।े  वदेना ंकथ ंत य नानभुवाता॥८९॥ 

ོབས་དང་ ན་པས་ཟིལ་མནན་ ིར།།

 

གལ་ཏེ་དེ་ ོང་མ་ཡིན་ན།།

 

གང་ཞིག་ཉམས་ ོང་བདག་ཉིད་མིན།།

 

དེ་ན་ཚར་བ་ཇི་ ར་ཡིན།།༨༩།།

 

【隆】由苦勢力映奪故  有時於樂不能覺 誰能領受自性無  云何說言是彼受 89 

【如】若謂苦強故，不覺彼樂受。 既非領納性，云何可謂受？89 
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अि सूतया ःख ंौ ंत त ंनन।ु  तिुमाऽापरा चेाात ् सा सूता॥९०॥ 

ག་བ ལ་ ་མོ་ཉིད་ ་ཡོད།།

 

འདི་ཡི་རགས་པ་བསལ་མིན་ནམ།།

 

དེ་ནི་དེ་ལས་གཞན་དགའ་ཙམ།།

 

ཞེ་ན་ ་ཉིད་དེ་ཡང་དེའི།།༩༠།།

 

【隆】若言有微細苦受  是否亦除於粗苦 若彼異樂唯細喜  細樂亦應是樂故 90 

【如】若謂有微苦，豈非已除粗？ 謂彼即餘樂，微苦豈非樂？90 
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िवूयोौ ःखानदुयो यिद।  कनािभिनवशेो िह वदेनेागत ंनन॥ु९१॥ 

གལ་ཏེ་འགལ་ ེན་ ེས་པས་ན།།

 

ག་བ ལ་ ེས་པ་མིན་ན་ནི།།

 

ཚར་བར་ ོག་པ་མངོན་ཞེན་ཉིད།།

 

ཡིན་ཞེས་ ་བར་ བ་མིན་ནམ།།༩༡།།

 

【隆】若由違緣樂因生  苦受即不生起者 謂受唯由分別執  安立其理豈不成 91 

【如】倘因逆緣故，苦受不得生， 此豈非成立，分別受是執？91 
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अत एव िवचारोऽय ंूितपक्षोऽ भात।े  िवकक्षऽेसभंतूानाहारा िह योिगनः॥९२॥ 

དེ་ཉིད་ ིར་ན་འདི་ཡི་ནི།།

 

གཉེན་པོ་ མ་ད ོད་འདི་བ ོམ་ ེ།།

 

མ་བ གས་ཞིང་ལས་ ང་བ་ཡི།།

 

བསམ་གཏན་ ལ་འ ོར་པ་ཡི་ཟས།།༩༢།།

 

【隆】性不成故應修習  對治執受實觀察 周遍觀察田能生  禪定瑜伽妙樂食 92 

【如】故應修空性，對治實有執， 觀慧良田中，能長瑜伽食。92 
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सारािवियाथ चेसंग र्ः कुत एतयोः।  िनररऽेके ंक केना ुसगंितः॥९३॥ 

གལ་ཏེ་དབང་དོན་བར་བཅས་ན།།

 

དེ་དག་གང་ ་ ད་པར་འ ར།།

 

བར་མེད་ན་ཡང་གཅིག་ཉིད་དེ།།

 

གང་ཞིག་གང་དང་ ད་པར་འ ར།།༩༣།།

 

【隆】若根境到有中間  彼二云何成相到 若無中間成一體  是為誰與誰相到 93 

【如】根境若間隔，彼二怎會遇？ 無隔二成一，誰復遇於誰？93 
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नाणोरणौ ूवशेोऽि िनराकाशः सम सः।  अूवशे ेन िमौमिमौ ेन सगंितः॥९४॥ 

ལ་ ན་ ལ་ ན་ལ་འ ག་མེད།།

 

དེ་ནི་ བས་མེད་མཉམ་པ་ཡིན།།

 

མ་ གས་པ་ལ་འ ེས་མེད་ཅིང༌།།

 

མ་འ ེས་པ་ལ་ ད་པ་མེད།།༩༤།།

 

【隆】微塵不能入微塵  均無空隙相容故 不能入故不相合  不合故不能相到 94 

【如】塵塵不相入，無間等大故。 不入則無合，無合則不遇。94 
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िनरंश च ससंग र्ः कथ ंनामोपपत।े  ससंग च िनरंश ंयिद  ंिनदशर्य॥९५॥ 

ཆ་མེད་པ་ལའང་ ད་པ་ཞེས།།

 

་བ་ཇི་ ར་འཐད་པར་འ ར།།

 

ད་པ་དང་ནི་ཆ་མེད་པར།།

 

གལ་ཏེ་མཐོང་ན་བ ན་པར་གྱས།།༩༥།།

 

【隆】以無分方謂相到  此說云何能應理 若有相到無分法  見時願乞舉相示 95 

【如】無分而能遇，云何此有理？ 若見請示我，無分相遇塵。95 
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िवज्ञान मतू र् ससंग नवै युत।े  समहूावुाथा पवू िवचािरतम॥्९६॥ 

མ་ཤེས་ ས་མེད་པ་ལ་ནི།།

 

ད་པ་འཐད་པ་མ་ཡིན་ཉིད།།

 

ཚགས་པའང་དངོས་པོ་མེད་ ིར་ཏེ།།

 

ར་ནི་ཇི་ ར་ མ་ད ད་བཞིན།།༩༦།།

 

【隆】若言是識非色體  謂能相到亦非理 積聚法非實有故  亦如前理應觀尋 96 

【如】意識無色身，遇境不應理。 聚亦無實故，如前應觀察。96 
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तदवे ंशर्नाभाव ेवदेनासभंवः कुतः।  िकमथ र्मयमायासः बाधा क कुतो भवते॥्९७॥ 

དེ་ ར་རེག་པ་ཡོད་མིན་ན།།

 

ཚར་བ་གང་ལས་འ ང་བར་འ ར།།

 

ངལ་འདི་ཅི་ཡི་དོན་ ་ཡིན།།

 

གང་གིས་གང་ལ་གནོད་པར་འ ར།།༩༧།།

 

【隆】如是觀之既無觸  復從何處能生受 徒設疲勞有何益  誰能與誰作損害 97 

【如】若觸非真有，則受從何生？ 何故逐塵勞，何苦傷何人？97 
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यदा न वदेकः किदेना च न िवत।े  तदावािममा ंा तृ ेिकं न िवदीय र्स॥े९८॥ 

གང་ཚ་ཚར་པོ་འགའ་མེད་ཅིང༌།།

 

ཚར་བའང་ཡོད་པ་མ་ཡིན་པ།།

 

དེ་ཚ་གནས་ བས་འདི་མཐོང་ནས།།

 

ེད་པ་ཅི་ ིར་ ོག་མི་འ ར།།༩༨།།

 

【隆】若時能所受俱無  受之自性亦非有 爾時觀見受性空  貪著云何不遮遣 98 

【如】若見無受者，亦無實領受， 見此實性已，云何愛不滅？98 
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ँयत ेृँ यत ेचािप मायोपमाना।  िचने सहजातादेना तने नेत॥े९९॥ 

མཐོང་བ་འམ་ནི་རེག་པ་ཡང༌།།

 

ི་ལམ་ ་འ འི་བདག་ཉིད་ཀྱས།།

 

སེམས་དང་ ན་ཅིག་ ེས་པའི་ ིར།།

 

ཚར་བ་དེ་ཡིས་མཐོང་མ་ཡིན།།༩༩།།

 

【隆】若眼所見身所觸  一切皆如夢幻性 與心同時俱生故  受不能為心所見 99 

【如】所見或所觸，性皆如夢幻。 與心俱生故，受非心能見。99 
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पवू पा जातने यर्त ेनानभुयूत।े  ाान ंनानभुवित न चानेानभुयूत॥े१००॥ 

ར་དང་ ི་མར་ ེས་པས་ཀྱང༌།།

 

ན་པར་འ ར་གྱ་ ོང་མ་ཡིན།།

 

རང་གིས་བདག་ཉིད་ ོང་མིན་ལ།།

 

གཞན་དག་གིས་ཀྱང་ ོང་མ་ཡིན།།༡༠༠།།

 

【隆】若由後心見前受  是則是念而非受 自體不能領自體  他於自亦不能受 100 

【如】後念唯能憶，非能受前心， 不能自領納，亦非它能受。100 
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न चाि वदेकः किदेनातो न ततः।  िनराके कलापऽेिन ् क एव ंबातऽेनया॥१०१॥ 

ཚར་བ་འགའ་ཡང་ཡོད་མིན་ཏེ།།

 

དེས་ན་ཚར་བ་དེ་ཉིད་མིན།།

 

དེ་ ར་བདག་མེད་ཚགས་འདི་ལ།།

 

འདི་ཡིས་ཅི་ ེ་གནོད་པར་ །།༡༠༡།།

 

【隆】受者纖毫自性無  是故受亦無自性 如是無我積聚中  依彼何能為損害 101 

【如】畢竟無受者，故受非真有， 誰言此幻受，能害無我聚？101 
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निेयषे ुन पादौ नाराले मनः ितम।्  नान र् बिहिमऽािप न लत॥े१०२॥ 

ཡིད་ནི་དབང་ མས་ལ་མི་གནས།།

 

ག གས་སོགས་ལ་མིན་བར་ནའང་མིན།།

 

ནང་ཡང་སེམས་མིན་ ི་མིན་ཞིང༌།།

 

གཞན་ ་ཡང་ནི་ ེད་མ་ཡིན།།༡༠༢།།

 

【隆】意於諸根中不住  非住色等非中間 不在於內不在外  餘處求之亦不得 102 

【如】意不住諸根，不住色與中， 不住內或外，餘處亦不得。102 
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य काय ेन चाऽ न िमौ ंन पथृक ्िचत।्  त िकंिचदतः साः ूकृा पिरिनवृ र्ताः॥१०३॥ 

གང་ཞིག་ ས་མིན་གཞན་ ་མིན།།

 

འ ེས་མིན་ལོགས་ འང་འགར་མེད་པ།།

 

དེ་ནི་ ང་ཟད་མིན་དེའི་ ིར།།

 

སེམས་ཅན་རང་བཞིན་ ་ངན་འདས།།༡༠༣།།

 

【隆】彼非身亦非餘處  不相混合旁亦無 微塵許體亦無故  有情自性般涅槃 103 

【如】非身非異身，非合亦非離， 無少實性故，有情性涅槃。103 
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ज्ञयेावू यिद ज्ञान ंिकमाला सभंवः।  ज्ञयेने सह चेान ंिकमाला सभंवः॥१०४॥ 

ཤེས་ ་ལས་ ར་ཤེས་ཡོད་ན།།

 

དེ་ནི་ཅི་ལ་དམིགས་ནས་ ེ།།

 

ཤེས་དང་ཤེས་ ་ ན་ཅིག་ན།།

 

དེ་ནི་ཅི་ལ་དམིགས་ནས་ ེ།།༡༠༤།།

 

【隆】若能知在所知前  彼緣何境而生起 能知所知若同時  彼復緣何而生起 104 

【如】離境先有識，緣何而生識？ 識境若同時，已生何待緣？104 
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अथ ज्ञयेावते ् पात ् तदा ज्ञान ंकुतो भवते।्  एव ंच सवर्धमा र्णामुिना र्वसीयत॥े१०५॥ 

འོན་ཏེ་ཤེས་ འི་ ིས་ཡོད་ན།།

 

དེ་ཚ་ཤེས་པ་གང་ལས་ ེ།།

 

དེ་ ར་ཆོས་ མས་ཐམས་ཅད་ཀྱ།།

 

ེ་བ་ ོགས་པར་འ ར་མ་ཡིན།།༡༠༥།།

 

【隆】是能知在所知後  其時能知從何生 如是遍觀一切法  等知自性皆無生 105 

【如】識若後境起，緣何而得生？ 故應不能知，諸法實有生。105 
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यवे ंसवंिृतना र्ि ततः सय ंकुतः।  अथ सासवंृा ाो िनवृ र्तः कुतः॥१०६॥ 

གལ་ཏེ་དེ་ ར་ཀུན་ ོབ་མེད།།

 

དེ་ལ་བདེན་གཉིས་ག་ལ་ཡོད།།

 

དེ་ཡང་ཀུན་ ོབ་གཞན་གྱས་ན།།

 

སེམས་ཅན་ ་ངན་ག་ལ་འདའ།།༡༠༦།།

 

【隆】若如是世俗亦無  彼於二諦何所有 若由他世俗心有  有情云何般涅槃 106 

【如】若無世俗諦，云何有二諦？ 世俗若因他，有情豈涅槃？106 



 

 

入
菩

薩
行

論

沈陽北塔藏文翻譯班 2010.03.恭制 ལེ ་ད ་པ། ཤེས་རབ་ ་ིཕ་རོལ་ ་ ནི་པ། -818- 

परिचिवकोऽसौ सवंृा त ुनाि सः।  स पाियतः सोऽि न चेावे सवंिृतः॥१०७॥ 

འདི་ནི་གཞན་སེམས་ མ་ ོག་ ེ།།

 

དེ་ནི་རང་གི་ཀུན་ ོབ་མིན།།

 

ིས་དེ་ངེས་ན་དེ་ཡོད་དེ།།

 

མིན་ན་ཀུན་ ོབ་མེད་པ་ཉིད།།༡༠༧།།

 

【隆】彼由他心分別有  非同自宗之世俗 自宗量成世俗有  不知故世俗亦無 107 

【如】此由他分別，彼非自世俗。 後決定則有，非故無世俗。107 
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कना कित ंचिेत यमोिनिौतम।्  यथाूिसमािौ िवचारः सवर् उत॥े१०८॥ 

ོག་དང་བ ག་པར་ ་བ་དག།།

 

གཉིས་པོ་ཕན་ ན་བ ེན་པ་ཡིན།།

 

ཇི་ ར་གྲགས་པ་ལ་བ ེན་ནས།།

 

མ་པར་ད ད་པ་ཐམས་ཅད་བ ོད།།༡༠༨།།

 

【隆】能分別與所分別  二者互相為依倚 如是依名言共許  說有一切分別等 108 

【如】分別所分別，二者相依存。 是故諸觀察，皆依世共稱。108 
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िवचािरतने त ुयदा िवचारणे िवचाय र्त।े  तदानवा तािप िवचार िवचारणात॥्१०९॥ 

གང་ཚ་ མ་པར་ད ད་པ་ཡི།།

 

མ་ད ོད་ཀྱས་ནི་ད ོད་ ེད་ན།།

 

དེ་ཚ་ མ་ད ོད་དེ་ཡང་ནི།།

 

མ་ད ོད་ ིར་ན་ ག་པ་མེད།།༡༠༩།།

 

【隆】若時觀察空性慧  須以能觀慧觀察 彼觀慧復須能觀  爾時則有無窮過 109 

【如】以析空性慧，究彼空性時， 若復究空智，應成無窮過。109 
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िवचािरत ेिवचाय त ुिवचाराि नाौयः।  िनरािौताोदिेत त िनवा र्णमुत॥े११०॥ 

ད ད་ ་ མ་པར་ད ད་ ས་ན།།

 

མ་ད ོད་ལ་ནི་ ེན་ཡོད་མིན།།

 

ེན་མེད་ ིར་ན་མི་ ེ་ ེ།།

 

དེ་ཡང་ ་ངན་འདས་པར་བ ོད།།༡༡༠།།

 

【隆】所觀諸法已觀竟  於彼觀察無所依 無所依故則不生  應說彼亦般涅槃 110 

【如】悟明所析空，理智無所依， 無依故不生，說此即涅槃。110 
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य तेय ंस ंस एवाःितः।  यिद ज्ञयेवशादथ ज्ञानाि ेत ुका गितः॥१११॥ 

གང་གི་ ར་ན་འདི་གཉིས་བདེན།།

 

དེ་ཉིད་ཤིན་ ་དཀའ་བར་གནས།།

 

གལ་ཏེ་ཤེས་དབང་ལས་དོན་ བ།།

 

ཤེས་ཡོད་ཉིད་ལ་ ེན་ཅི་ཡོད།།༡༡༡།།

 

【隆】若見境識諦實有  此極難解無因故 若由識成安立境  何為所依見識有 111 

【如】心境實有宗，理極難安立。 若境由識成，依何立識有？111 
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अथ ज्ञयेवशाान ंज्ञयेाि ेत ुका गितः।  अथाोवशामभावः ायोरिप॥११२॥ 

འོན་ཏེ་ཤེས་ ་ལས་ཤེས་ བ།།

 

ཤེས་ ་ཡོད་ལ་ ེན་ཅི་ཡོད།།

 

དེ་ ེ་ཕན་ ན་དབང་གིས་ཡོད།།

 

གཉི་ག་ཡང་ནི་མེད་པར་འ ར།།༡༡༢།།

 

【隆】若由境有成立識  以何為依見境有 彼二交互為力成  是則二者皆非有 112 

【如】若識由境成，依何立所知？ 心境相待有，二者皆無實，112 
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िपता चे िवना पऽुाुतः पऽु सभंवः।  पऽुाभाव ेिपता नाि तथास ंतयोर्योः॥११३॥ 

གལ་ཏེ་ ་མེད་ཕ་མིན་ན།།

 

་ཉིད་གང་ལས་ ང་བ་ཡིན།།

 

་མེད་པར་ནི་ཕ་མེད་པ།།

 

དེ་བཞིན་དེ་གཉིས་མེད་པ་ཉིད།།༡༡༣།།

 

【隆】無子之時則非父  此子復是誰所生 無子之時亦無父  如是境識性皆無 113 

【如】無子則無父，無父誰生子？ 無子也無父，如是無心境。113 
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अुरो जायत ेबीजाीज ंतनेवै सूत।े  ज्ञयेाानने जातने ता िकं न गत॥े११४॥ 

་གུ་ས་བོན་ལས་ ེ་ཞིང༌།།

 

ས་བོན་དེ་ཉིད་ཀྱས་ ོགས་བཞིན།།

 

ཤེས་ ་ལས་ ེས་ཤེས་པ་ཡིས།།

 

དེ་ཡོད་པ་ནི་ཅིས་མི་ ོགས།།༡༡༤།།

 

【隆】如苗芽從種子生  即苗芽因立種子 如是依境所生識  云何不見境實有 114 

【如】如芽從種生，因芽知有種， 由境所生識，何不知有境？114 
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अुरादतो ज्ञानाीजमीित गत।े  ज्ञानाि ंकुतो ज्ञात ंज्ञये ंयने गत॥े११५॥ 

་གུ་ལས་གཞན་ཤེས་པ་ཡིས།།

 

ས་བོན་ཡོད་ཅེས་ ོགས་འ ར་ན།།

 

གང་ ིར་ཤེས་ ་དེ་ ོགས་པ།།

 

ཤེས་པ་ཡོད་ཉིད་གང་ལས་ ོགས།།༡༡༥།།

 

【隆】與苗異體之識心  見苗芽知有種子 見境之心若有性  何量見有餘無故 115 

【如】由彼異芽識，雖知有芽種， 然心了境時，憑何知有識？115 
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लोकः ूक्षतावव हतेमुदुीक्षत।े  पनालािदभदेो िह हतेभुदेने जायत॥े११६॥ 

རེ་ཞིག་འཇིག་ ེན་མངོན་ མ་གྱས།།

 

་ མས་ཐམས་ཅད་མཐོང་བ་ཡིན།།

 

པ ྨའི་ ོང་ ་སོགས་ད ེ་ནི།།

 

་ཡི་ད ེ་བས་བ ེད་པ་ཡིན།།༡༡༦།།

 

【隆】或云由世間現量  見有一切諸因等 蓮花莖杆等差別  亦是由於因別生 116 

【如】世人亦能見，一切能生因， 如蓮根莖等，差別前因生。116 
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िकंकृतो हतेभुदेते ् पवू र्हते ुू भदेतः।  काेलदो हतेःु पवू र्हते ुू भावतः॥११७॥ 

་ད ེ་གང་གིས་ ས་ཤེ་ན།།

 

ར་གྱ་ ་ད ེ་ཉིད་ལས་སོ།།

 

ཅི་ ིར་ ་ཡིས་འ ས་ ེད་ ས།།

 

ར་གྱ་ ་ཡི་མ ་ཉིད་ལས།།༡༡༧།།

 

【隆】問因差別誰所作  復由前因差別生 何故由因能生果  即由前前因力故 117 

【如】誰作因差別？由昔諸異因。 何故因生果？從昔因力故。117 
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ईरो जगतो हतेःु वद कावदीरः।  भतूािन चेववे ंनाममाऽऽेिप िकं ौमः॥११८॥ 

དབང་ ག་འགྲ་བའི་ ་ཡིན་ན།།

 

རེ་ཞིག་དབང་ ག་གང་ཡིན་ ོས།།

 

འ ང་ མས་ཞེ་ན་དེ་ ་མོད།།

 

མིང་ཙམ་ལ་ཡང་ཅི་ཞིག་ངལ།།༡༡༨།།

 

【隆】若自在是眾生因  請問何為自在義 若於大等如是言  僅有空名徒疲苦 118 

【如】自在天是因，何為自在天？ 若謂許大種，何必唯執名？118 
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अिप नकेेऽिना िनेा न च दवेताः।  लााशचुयवै ादयो न स ईरः॥११९॥ 

འོན་ཀྱང་ས་སོགས་ ་མ་དང༌།།

 

མི་ ག་གཡོ་མེད་ ་མིན་ཞིང༌།།

 

འགོམ་ ་ཉིད་དང་མི་གཙང་བས།།

 

དེ་ནི་དབང་ ག་ཉིད་མ་ཡིན།།༡༡༩།།

 

【隆】然而大等有多物  無常不動亦非天 足所踐履性不淨  是故彼非自在體 119 

【如】無心大種眾，非常亦非天， 不淨眾所踐，定非自在天。119 



 

 

第
九

品
 般

若
波

羅
蜜

多
 

83

९ ूज्ञापारिमता नाम नवमः पिरदेः॥ ེན་ཡང་ ལ་ ཆསོ་འཁ ོར་ །  www.beita.org   

༄
༅
།  །

དོ་འ
ག

-831- 

नाकाशमीशोऽचेात ् नाा पवू र्िनषधेतः।  अिच च कतृ र्मिच ंिकमुत॥े१२०॥ 

དབང་ ག་མཁའ་མིན་གཡོ་མེད་ ིར།།

 

བདག་མིན་ ར་ནི་བཀག་ཟིན་ ིར།།

 

བསམ་མིན་པ་ཡི་ ེད་པོ་ཡང༌།།

 

བསམ་མིན་བ ོད་པས་ཅི་ཞིག་ །།༡༢༠།།

 

【隆】自在非空不動故  非我義如前破竟 非所思惟能作者  非所思惟依何說 120 

【如】彼天非虛空，非我前已破， 若謂非思議，說彼有何義？120 
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तने िकं ॐिुम ंच आा चते ् नसौ ीवुः।  ािदभाव ईश ज्ञान ंज्ञयेादनािद च॥१२१॥ 

དེས་བ ེད་འདོད་པའང་གང་ཞིག་ཡིན།།

 

བདག་ནི་དེ་དང་ས་སོགས་དང༌།།

 

དབང་ ག་ངོ་བོའང་ ག་མིན་ནམ།།

 

ཤེས་པ་ཤེས་ ་ལས་ ེ་དང༌།།༡༢༡།།

 

【隆】彼欲生者是何果  我及地等諸四大 自在體性豈非常  能知從於所知生 121 

【如】云何此彼生？我及自在天， 大種豈非常？識從所知生，121 
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कमर्णः सखुःख ेच वद िकं तने िनिम र्तम।्  हतेोरािदन र् चदेि फलािदः कुतो भवते॥्१२२॥ 

ཐོག་མེད་བདེ་ ག་ལས་ལས་ཡིན།།

 

དེ་ཡིས་གང་ཞིག་བ ེད་པ་ ོས།།

 

་ལ་ཐོག་མ་ཡོད་མིན་ན།།

 

འ ས་ འི་ཐོག་མ་ག་ལ་ཡོད།།༡༢༢།།

 

【隆】無始苦樂從業生  是彼自在何所生 若因從於無始有  果亦云何當有始 122 

【如】苦樂無始業？何為彼所生？ 若謂因無始。彼果豈有始？122 
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कादा न कुत ेन िह सोऽमपक्षत।े  तनेाकृतोऽो नावे तनेासौ िकमपक्षताम॥्१२३॥ 

ག་ ་ཅི་ ིར་ ེད་མིན་ཏེ།།

 

དེ་ནི་གཞན་ལ་ ོས་པ་མིན།།

 

དེས་ ས་མིན་གཞན་ཡོད་མིན་ན།།

 

དེས་འདི་གང་ལ་ ོས་པར་འ ར།།༡༢༣།།

 

【隆】自在何不常生果  彼不應復觀待餘 若無一法非彼造  彼造此果復待誰 123 

【如】彼既不依他，何故不常作？ 若皆彼所造，彼需觀待何？123 
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अपक्षत ेचेामम हतेनु र् पनुरीरः।  नाकत ुर्मीशः सामा ंन कत ु तदभावतः॥१२४॥ 

གལ་ཏེ་ ོས་ན་ཚགས་པ་ཉིད།།

 

་ཡིན་འ ར་གྱ་དབང་ ག་མིན།།

 

ཚགས་ན་མི་ ེ་དབང་མེད་ཅིང༌།།

 

དེ་མེད་པར་ནི་ ེ་དབང་མེད།།༡༢༤།།

 

【隆】若待眾緣聚會生  自在應非自在因 聚時無力令不生  不聚無力令彼生 124 

【如】若依緣聚生，生因則非彼。 緣聚則定生，不聚無生力。124 
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करोिनीशेरायः ूसत।े  इपीायः ात ् कुव र्तः कुत ईशता॥१२५॥ 

གལ་ཏེ་དབང་ ག་མི་འདོད་བཞིན།།

 

ེད་ན་གཞན་གྱ་དབང་ ་ཐལ།།

 

འདོད་ནའང་འདོད་ལ་རག་ལས་འ ར།།

 

ེད་ནའང་དབང་ ག་ག་ལ་ཡིན།།༡༢༥།།

 

【隆】自在若作所不欲  彼應為他所自在 若作仍隨欲而作  彼於自在何所有 125 

【如】若非自在欲，緣生依他力。 若因欲乃作，何名自在天？125 
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यऽेिप िनानणनूाऽेिप पवू िनवािरताः।  सांाः ूधानिमि िन ंोक कारणम॥्१२६॥ 

གང་དག་ ལ་ ན་ ག་ ་བ།།

 

དེ་དག་ཀྱང་ནི་ ར་བ ོག་ཟིན།།

 

གཙ་བོ་ ག་པ་འགྲ་བ་ཡི།།

 

་ཡིན་པར་ནི་གྲངས་ཅན་འདོད།།༡༢༦།།

 

【隆】若以常住塵為因  彼等亦前所遮竟 神我常為有情因  是數論師之所許 126 

【如】微塵萬法因，於前已破訖。 常主眾生因，數論師所許。126 
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स ंरजमिेत गणुा अिवषमिताः।  ूधानिमित क ेिवषमजै र्गत॥े१२७॥ 

ིང་ ོབས་ ལ་དང་ ན་པ་ཞེས།།

 

་བའི་ཡོན་ཏན་མཉམ་གནས་ནི།།

 

གཙ་བོ་ཞེས་ ར་རབ་བ ོད་དེ།།

 

མི་མཉམ་འགྲ་བ་ཡིན་པར་བ ོད།།༡༢༧།།

 

【隆】所謂情塵暗三法  彼德平等而住者 彼說是名為神我  不平等者名眾生 127 

【如】喜樂憂與暗，三德平衡狀， 說彼為主體，失衡變眾生。127 
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एक िऽभावमयुं तने नाि तत।्  एव ंगणुा न िव ेूकें तऽेिप िह िऽधा॥१२८॥ 

གཅིག་ལ་རང་བཞིན་ག མ་ཉིད་ནི།།

 

རིགས་མིན་དེས་ན་དེ་ཡོད་མིན།།

 

དེ་བཞིན་ཡོན་ཏན་ཡོད་མིན་ཏེ།།

 

དེ་ཡང་སོ་སོར་ མ་ག མ་ ིར།།༡༢༨།།

 

【隆】於一法有三自性  不應理故神我無 如是三德亦非有  彼亦各有三相故 128 

【如】一體有三性，非理故彼無。 如是德非有，彼復各三故。128 
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गणुाभाव ेच शादरेिमितरतः।  अचतेन ेच वादौ सखुादरेसभंवः॥१२९॥ 

ཡོན་ཏན་མེད་ན་ ་སོགས་ཀྱང༌།།

 

ཡོད་ཉིད་ཤིན་ ་ ང་རིང་འ ར།།

 

སེམས་མེད་གོས་ལ་སོགས་པ་ལ།།

 

བདེ་སོགས་ཡོད་པ་ ིད་པའང་མིན།།༡༢༩།།

 

【隆】德等無故亦甚難  說彼聲等體性有 於諸無情衣等法  說有樂等亦不然 129 

【如】若無此三德，杳然不聞聲。 衣等無心故，亦無苦樂受。129 
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ततेुपा भावाेन ुभावा िवचािरताः।  सखुावे च त ेहतेःु न च ताटादयः॥१३०॥ 

དངོས་ མས་དེ་ འི་རང་བཞིན་ན།།

 

དངོས་པོ་ མ་ད ད་མ་ཟིན་ནམ།།

 

ཁྱད་ཀྱ་ ་ཡང་བདེ་སོགས་ཉིད།།

 

དེ་ལས་ མ་སོགས་འ ང་བའང་མེད།།༡༣༠།།

 

【隆】若諸法為彼因性  諸法豈非已觀竟 汝之因亦樂等性  衣等亦非神我生 130 

【如】謂此即因性，豈非已究訖？ 汝因具三德，從彼不生布。130 
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पटादे ुसखुािद ादभावाखुासत।्  सखुादीना ंच िन ंकदािचोपलत॥े१३१॥ 

མ་སོགས་ལས་ནི་བདེ་སོགས་ཡིན།།

 

དེ་མེད་ ིར་ན་བདེ་སོགས་མེད།།

 

བདེ་སོགས་ ག་པ་ཉིད་ ་ཡང༌།།

 

ནམ་ཡང་དམིགས་པ་ཡོད་མ་ཡིན།།༡༣༡།།

 

【隆】若從衣等生樂等  衣等無時樂等無 若謂樂等是常性  終不應為所緣境 131 

【如】若布生樂等，無布則無樂。 故樂等常性，畢竟不可得。131 
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सामवे सखुौ सिंविः िकं न गृत।े  तदवे सूता ंयाित लूं सू ंच तथम॥्१३२॥ 

བདེ་སོགས་གསལ་བ་ཡོད་ཉིད་ན།།

 

ོང་བ་ཅི་ ིར་འཛིན་མ་ཡིན།།

 

དེ་ཉིད་ ་མོར་ ར་ན་དེ།།

 

རགས་དང་ ་བའང་ཇི་ ར་ཡིན།།༡༣༢།།

 

【隆】若有實法顯樂等  受時何故不取相 若謂樂性轉微細  粗細苦樂云何分 132 

【如】樂等若恒存，苦時怎無樂？ 若謂樂衰減，彼豈有強弱？132 
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ौ ंा भवेूमिन ेौसूत।े  सवर् वनुिं नािनिमत॥े१३३॥ 

རགས་པ་དོར་ནས་ ་ ར་པས།།

 

་རགས་དེ་དག་མི་ ག་ཉིད།།

 

དེ་བཞིན་དངོས་པོ་ཐམས་ཅད་ནི།།

 

མི་ ག་ཉིད་ ་ཅིས་མི་འདོད།།༡༣༣།།

 

【隆】若謂捨粗故成細  粗細細等性無常 如是云何不應許  一切諸法無常性 133 

【如】捨粗而變細，彼樂應非常。 如是何不許，一切法非常，133 
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न ौ ंचेखुादत ् सखुािनता ुटम।् नासत ेिकंिचदसािदित चेतम।् ासत उिरकामािप त ेिता॥१३४॥ 

རགས་པ་བདེ་ལས་གཞན་མིན་ན།།

 

བདེ་བ་གསལ་བ་མི་ ག་ཉིད།།

 

གལ་ཏེ་མེད་པ་འགའ་ཡང་ནི།།

 

ེ་མིན་མེད་ ིར་ཞེས་འདོད་ན།།༡༣༤།།

 

【隆】若粗從樂出非餘  樂顯明是無常性 若計因時所無法  果悉不生本無故 134 

【如】粗既不異樂，顯然樂非常。 因位須許有，無終不生故。134 
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अादोऽमेभक्षः ात ् फलं हतेौ यिद ितम।् पटाघणवै कपा र्सबीज ंबीा िनवताम॥्१३५॥ 

གསལ་བ་མེད་པ་ ེ་བར་ནི།།

 

ཁྱད་མི་འདོད་ཀྱང་གནས་པ་ཉིད།།

 

གལ་ཏེ་ ་ལ་འ ས་གནས་ན།།

 

ཟན་ཟ་མི་གཙང་ཟ་བར་འ ར།།༡༣༥།།

 

【隆】顯明本無今始生  雖非汝許性安住 若因果性不異住  食粥當成食不淨 135 

【如】顯果雖不許，隱果仍許存。 因時若有果，食成啖不淨，135 
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 मोहाेक्षत ेलोकः तज्ञािप सा िितः॥१३६॥ 

རས་ཀྱ་རིན་གྱས་རས་བལ་གྱ།།

 

ས་བོན་ཉོས་ལ་བགོ་བར་གྱས།།

 

འཇིག་ ེན་ ོངས་པས་མ་མཐོང་ན།།

 

དེ་ཉིད་ཤེས་ཀྱས་བཞག་དེ་ཉིད།།༡༣༦།།

 

【隆】亦復當以棉衣價  貿棉種子覆其身 若世愚夫不達此  汝師見因果同時 136 

【如】復應以布值，購穿棉花種。 謂愚不見此，然智所立言，136 
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लोकािप च तानमि का पँयित।  लोकाूमाणताया ंचते ् दशर्नमसत॥्१३७॥ 

ཤེས་དེ་འཇིག་ ེན་ལ་ཡང་ནི།།

 

ཡོད་པས་ཅི་ ེ་མཐོང་མ་ཡིན།།

 

འཇིག་ ེན་ཚད་མ་ཉིད་མིན་ན།།

 

གསལ་བ་མཐོང་བའང་བདེན་མ་ཡིན།།༡༣༧།།

 

【隆】彼所安立汝亦知  云何世人不達此 若世所見非量性  世見顯現亦非實 137 

【如】世間亦應知。何故不見果？ 世見若非量，所見應失真。137 
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ूमाणमूमाण ंचेन ुतिमत ंमषृा।  ततः शूता ताावाना ंनोपपत॥े१३८॥ 

གལ་ཏེ་ཚད་མ་ཚད་མིན་ན།།

 

དེས་གཞལ་བ ན་པར་མི་འ ར་རམ།།

 

དེ་ཉིད་ ་ན་ ོང་པ་ཉིད།།

 

ོམ་པ་དེ་ ིར་མི་འཐད་འ ར།།༡༣༨།།

 

【隆】若彼量非勝義量  彼所量豈非虛妄 以是為因汝所修  空性亦妄量妄故 138 

【如】若量皆非量，量果豈非假？ 真實修空性，亦應成錯謬。138 
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कित ंभावमृा तदभावो न गृत।े ताावो मषृा यो िह ताभावः ुटं मषृा॥१३९॥ 

བ གས་པའི་དངོས་ལ་མ་རེག་པར།།

 

དེ་ཡི་དངོས་མེད་འཛིན་མ་ཡིན།།

 

དེ་ ིར་བ ན་པའི་དངོས་གང་ཡིན།།

 

དེ་ཡི་དངོས་མེད་གསལ་བར་བ ན།།༡༣༩།།

 

【隆】於彼實相不能觸  空法無實非所取 是故任何虛妄法  顯彼非實亦虛妄 139 

【如】不依所察實，不取彼無實， 所破實既假，無實定亦假，139 
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ता ेसतु ेन ेस नाीित िवकना।  तावकनोाद ंिवबाित मषृा च सा॥१४०॥ 

དེས་ན་ ི་ལམ་ ་ཤི་ལ།།

 

དེ་མེད་ མ་པའི་ མ་ ོག་ནི།།

 

དེ་ཡོད་ མ་པར་ ོག་པ་ཡི།།

 

གེགས་ཡིན་དེ་ཡང་བ ན་པ་ཡིན།།༡༤༠།།

 

【隆】如於夢中見子死  思彼事無之分別 能遮分別彼事有  彼能遮亦是虛妄 140 

【如】如人夢子死，夢中知無子， 能遮有子想，彼遮也是假。140 
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तादवे ंिवचारणे नाि िकंिचदहतेतुः।  न च समषे ुूयषे ुवितम॥्१४१॥ 

དེ་བས་དེ་ ར་ མ་ད ད་པས།།

 

འགའ་ཡང་ ་མེད་ཡོད་མ་ཡིན།།

 

སོ་སོ་བ་འམ་འ ས་པ་ཡི།།

 

ེན་ མས་ལ་ཡང་གནས་མ་ཡིན།།༡༤༡།།

 

【隆】故依是理以觀察  絕無無因而有者 若別別住若總集  諸緣悉非彼依處 141 

【如】如是究諸法，則知非無因， 亦非住各別，合集諸因緣，141 
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अतो नािप चायात ंन ितित न गित।  मायातः को िवशषेोऽ यढूःै सतः कृतम॥्१४२॥ 

གཞན་ནས་འོངས་པའང་མ་ཡིན་ལ།།

 

གནས་པ་མ་ཡིན་འགྲ་མ་ཡིན།།

 

ོངས་པས་བདེན་པར་གང་ ས་འདི།།

 

་མ་ལས་ནི་ཁྱད་ཅི་ཡོད།།༡༤༢།།

 

【隆】彼既不從餘處來  於此不住不他往 愚迷執此以為實  別與幻化有何別 142 

【如】亦非從他來，非住非趨行。 愚癡所執諦，何異幻化物？142 
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मायया िनिम र्त ंय हतेिुभय र् िनिम र्तम।्  आयाित तुतः कुऽ याित चिेत िनताम॥्१४३॥ 

་མས་ ལ་པ་གང་ཡིན་དང༌།།

 

་ མས་ཀྱས་ནི་གང་ ལ་པ།།

 

དེ་ནི་གང་ནས་འོངས་ ར་ཅིང༌།།

 

གང་ ་འགྲ་བའང་བ ག་པར་གྱས།།༡༤༣།།

 

【隆】凡幻師所幻化物  依諸因緣何所化 彼生從何處來此  彼滅何往當觀察 143 

【如】幻物及眾因，所變諸事物， 應詳審觀彼，何來何所去？143 
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यदसिंनधानने  ंन तदभावतः।  ूितिबसम ेतिन ् कृिऽम ेसता कथम॥्१४४॥ 

གང་ཞིག་གང་ནི་ཉེ་བ་ཡིས།།

 

མཐོང་ ར་དེ་མེད་ན་མིན་པ།།

 

བཅོས་ ་ག གས་བ ན་དང་མ ངས་པ།།

 

དེ་ལ་བདེན་ཉིད་ཇི་ ར་ཡོད།།༡༤༤།།

 

【隆】依無明等有行等  彼因無故說無生 造作有故如影像  此中有何諦實性 144 

【如】緣合見諸物，無因則不見， 虛偽如影像，彼中豈有真？144 
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िवमान भाव हतेनुा िकं ूयोजनम।्  अथािवमानोऽसौ हतेनुा िकं ूयोजनम॥्१४५॥ 

དངོས་པོ་ཡོད་པར་ ར་པ་ལ།།

 

་ཡིས་དགོས་པ་ཅི་ཞིག་ཡོད།།

 

འོན་ཏེ་དེ་ནི་མེད་ན་ཡང༌།།

 

་ཡིས་དགོས་པ་ཅི་ཞིག་ཡོད།།༡༤༥།།

 

【隆】若時諸法自性有  何須復待因始生 若時彼法自性無  彼復何須待因生 145 

【如】若法已成有，其因何所需？ 若法本來無，云何需彼因？145 
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नाभाव िवकारोऽि हतेकुोिटशतरैिप।  तदव कथ ंभावः को वाो भावता ंगतः॥१४६॥ 

ེ་བ་བ ་ ག་ ་ཡིས་ཀྱང༌།།

 

དངོས་པོ་མེད་པ་བ ར་ ་མེད།།

 

གནས་ བས་དེ་དངོས་ཇི་ ར་ཡིན།།

 

དངོས་འ ར་གཞན་ཡང་གང་ཞིག་ཡིན།།༡༤༦།།

 

【隆】雖以百千俱胝因  不能轉變無實理 無即時何能有實  能生實有別無因 146 

【如】縱以億萬因，無不變成有。 無時怎成有？成有者為何？146 
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नाभावकाले भावेदा भावो भिवित।  नाजातने िह भावने सोऽभावोऽपगिमित॥१४७॥ 

མེད་ཚ་དངོས་ཡོད་ ིད་མིན་ན།།

 

དངོས་པོ་ཡོད་པར་ནམ་ཞིག་འ ར།།

 

དངོས་པོ་ ེས་པར་མ་ ར་པར།།

 

དངོས་མེད་དང་ནི་འ ལ་མི་འ ར།།༡༤༧།།

 

【隆】無時不應成實有  云何能生彼法故 若時彼法未生起  則於無實未能離 147 

【如】無時若無有，何時方成有？ 於有未生時，是猶未離無。147 
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न चानपगतऽेभाव ेभावावसरसभंवः।  भावाभावता ंनिैत िभावूसतः॥१४८॥ 

དངོས་མེད་དང་ནི་མ་ ལ་ན།།

 

དངོས་པོ་ཡོད་པའི་ བས་མི་ ིད།།

 

དངོས་པོའང་མེད་པར་འ ར་མིན་ཏེ།།

 

རང་བཞིན་གཉིས་ ་ཐལ་འ ར་ ིར།།༡༤༨།།

 

【隆】若時未離無實位  則不能成彼法有 有實亦不能成無  彼自性應成二故 148 

【如】倘若未離無，則無生有時。 有亦不成無，應成二性故。148 
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एव ंन च िनरोधोऽि न च भावोऽि सवर्दा।  अजातमिन ंच तावर्िमद ंजगत॥्१४९॥ 

དེ་ ར་འགག་པ་ཡོད་མིན་ཞིང།།

 

དངོས་པོའང་ཡོད་མིན་དེ་ཡི་ ིར།།

 

འགྲ་བ་འདི་དག་ཐམས་ཅད་ནི།།

 

ག་ ་མ་ ེས་མ་འགགས་ཉིད།།༡༤༩།།

 

【隆】如無生理亦無滅  彼法亦非實有故 是故此一切眾生  恒時無生亦無滅 149 

【如】自性不成滅，有法性亦無。 是故諸眾生，畢竟不生滅。149 
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ोपमा ुगतयो िवचार ेकदलीसमाः।  िनवृ र्तािनवृ र्ताना ंच िवशषेो नाि वतुः॥१५०॥ 

འགྲ་བ་ ི་ལམ་ ་ ་ ེ།།

 

མ་པར་ད ད་ན་ ་ཤིང་འ །།

 

་ངན་འདས་དང་མ་འདས་པའང༌།།

 

དེ་ཉིད་ ་ན་ཁྱད་པར་མེད།།༡༥༠།།

 

【隆】眾生猶如夢幻境  若加觀察如芭蕉 若涅槃若不涅槃  於此性中無差別 150 

【如】眾生如夢幻，究時同芭蕉， 涅槃不涅槃，其性悉無別。150 
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एव ंशूषे ुधमष ुिकं ल ंिकं त ंभवते।्  सृतः पिरभतूो वा केन कः सभंिवित॥१५१॥ 

དེ་ ར་ ོང་པའི་དངོས་ མས་ལ།།

 

ཐོབ་པ་ཅི་ཡོད་ཤོར་ཅི་ཡོད།།

 

གང་གིས་རིམ་གྲ་ ས་པ་འམ།།

 

ཡོངས་ ་བ ས་པའང་ཅི་ཞིག་ཡོད།།༡༥༡།།

 

【隆】於如是空諸法中  有何可得有何失 誰為敬事誰毀辱  二者於我何所有 151 

【如】故於諸空法，何有得與失？ 誰人恭敬我？誰復輕蔑我？151 
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कुतः सखु ंवा ःख ंवा िकं िूय ंवा िकमिूयम।्  का तृा कुऽ सा तृा मग्यमाणा भावतः॥१५२॥ 

བདེ་བའང་ ག་བ ལ་གང་ལས་ཡིན།།

 

མི་དགར་ཅི་ཡོད་དགར་ཅི་ཡོད།།

 

དེ་ཉིད་ ་ནི་བཙལ་ ས་ན།།

 

གང་ཞིག་ ེད་ཅིང་གང་ལ་ ེད།།༡༥༢།།

 

【隆】或由於苦或由樂  不樂何有樂何有 若於此理尋求已  誰為貪者何所貪 152 

【如】苦樂由何生？何足憂與喜？ 若於性中覓，孰為愛所愛？152 
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िवचार ेजीवलोकः कः को नामाऽ मिरित।  को भिवित को भतूः को बःु क कः सुत॥्१५३॥ 

ད ད་ན་གསོན་པོའི་འཇིག་ ེན་འདི།།

 

གང་ཞིག་འདིར་ནི་འཆི་འ ར་ཏེ།།

 

འ ང་འ ར་གང་ཡིན་ ང་ ར་གང༌།།

 

གཉེན་དང་བཤེས་ཀྱང་གང་ཞིག་ཡིན།།༡༥༣།།

 

【隆】觀已現生於世間  誰人從於此處死 誰人復往彼處生  誰為所親誰所愛 153 

【如】細究此世人，誰將辭此世？ 孰生孰當生？誰為親與友？153 
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सवर्माकाशसकंाश ंपिरगृ ुमिधाः।  ूकुि ूि कलहोवहतेिुभः॥१५४॥ 

ཐམས་ཅད་ནམ་མཁའ་འ ་བར་ནི།།

 

བདག་འ ས་ཡོངས་ ་ག ང་བར་གྱས།།

 

བདག་ཉིད་བདེ་བར་འདོད་ མས་ནི།།

 

འཐབ་དང་ ོ་བའི་ ་དག་གིས།།༡༥༤།།

 

【隆】一切悉皆如虛空  願如我者咸受持 諸求自身安樂者  由諸憤爭歡愛因 154 

【如】如我當受持，一切如虛空？ 世人求自樂，然由諍喜因，154 
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शोकायासिैव र्षादै िमथँछेदनभदेनःै।  यापयि सकुृेण पापरैासखुेवः॥१५५॥ 

རབ་ ་འ ག་དང་དགའ་བར་ ེད།།

 

་ངན་འབད་ ོལ་ ོད་པ་དང༌།།

 

ཕན་ ན་གཅོད་དང་འབིགས་པ་དང༌།།

 

ིག་དག་གིས་ནི་ཚགས་ཆེན་འཚ།།༡༥༥།།

 

【隆】或極操擾或歡喜  憂惱勤劬起鬥爭 互相斬殺或斫刺  由是諸罪受大苦 155 

【如】頻生煩亂喜。勤求生憂苦， 互諍相殺戮，造罪艱困活。155 
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मतृाः पतपायषे ुदीघ र्तीोथषे ुच।  आगाग सगुित ंभूा भूा सखुोिचताः॥१५६॥ 

བདེ་འགྲར་ཡང་དང་ཡང་འོངས་ཏེ།།

 

བདེ་བ་མང་པོ་ ད་ ད་ནས།།

 

ཤི་ནས་ངན་སོང་ ག་བ ལ་ནི།།

 

ན་རིང་མི་བཟད་ མས་ ་ ང༌།།༡༥༦།།

 

【隆】數數來生善趣中  受用眾多妙樂竟 死已還墮諸惡趣  難堪眾苦常相逼 156 

【如】雖數至善趣，頻享眾歡樂， 死已墮惡趣，久曆難忍苦。156 
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भव ेबूपात तऽ चातमीशम।्  तऽाोिवरोध न भवेमीशम॥्१५७॥ 

ིད་པ་ན་ནི་གཡང་ས་མང༌།།

 

དེར་ནི་དེ་ཉིད་མིན་འདི་འ །།

 

དེར་ཡང་ཕན་ ན་འགལ་བས་ན།།

 

ིད་ན་དེ་ཉིད་འདི་འ ་མེད།།༡༥༧།།

 

【隆】三有之中險難多  愚癡繫縛恒如是 無明解脫互相違  實執鎖鐐困生死 157 

【如】三有多險地，於此易迷真， 迷悟復相違，生時盡迷真。157 
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तऽ चानपुमाीोा अना ःखसागराः।  तऽवैमबलता तऽामायषुः॥१५८॥ 

དེ་ཡང་དཔེ་མེད་མི་བཟད་པའི།།

 

ག་བ ལ་ ་མཚ་མཐའ་ལས་འདས།།

 

དེར་ནི་དེ་ ར་ ོབས་ ང་ཞིང༌།།

 

དེར་ནི་ཚ་ཡང་ ང་བ་ཉིད།།༡༥༨།།

 

【隆】此中難忍難比喻  三有大海苦無邊 作善無力極微劣  暇滿所依難保信 158 

【如】將曆難忍苦，無邊如大海。 苦海善力微，壽命亦短促，158 
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तऽािप जीिवतारोग्यापारःे क्षुमौमःै।  िनियोपिवबैा र्लससंगिन र्लैथा॥१५९॥ 

དེར་ཡང་གསོན་དང་ནད་མེད་ཀྱ།།

 

ེད་དང་བཀྲས་ནའི་ངལ་བ་དང༌།།

 

གཉིད་དང་འཚ་དང་དེ་བཞིན་ །།

 

ིས་དང་འགྲགས་པ་དོན་མེད་ཀྱས།།༡༥༩།།

 

【隆】衣食活命醫藥緣  營擾饑軀常疲困 睡眠逼惱恒相隨  更狎愚迷作無義 159 

【如】為活及無病，強忍饑疲苦。 睡眠受他害，伴愚行無義，159 
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वथृवैायवु र्हाश ुिववकेऽ लर्भः।  तऽािवक्षपेिनवारणगितः कुतः॥१६०॥ 

ཚ་ནི་དོན་མེད་ ར་འདའ་ཡི།།

 

མ་ད ོད་ཤིན་ ་ ེད་པར་དཀའ།།

 

དེར་ཡང་ མ་གཡེང་གོམས་པ་ནི།།

 

བ ོག་པའི་ཐབས་ནི་ག་ལ་ཡོད།།༡༦༠།།

 

【隆】此生無義速消逝  如是觀修極難得 此中復習為散亂  遮彼之道何由得 160 

【如】無義命速逝，觀慧極難得。 此生有何法，除滅散亂習？160 
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तऽािप मारो यतत ेमहापायूपातन।े तऽासाग र्बााििचिका च ज र्या॥१६१॥ 

དེར་ཡང་ངན་སོང་ཆེན་པོར་ནི།།

 

ང་ ིར་བ ད་ནི་བ ོན་པར་ ེད།།

 

དེར་ནི་ལོག་པའི་ལམ་མང་ཞིང༌།།

 

ཐེ་ཚམ་ལས་ཀྱང་བ ལ་དཀའ་ ེ།།༡༦༡།།

 

【隆】況復魔天恒勤求  令人墮落大惡趣 此中倒引多歧途  猶豫徘徊難越渡 161 

【如】此時魔亦勤，誘墮於惡趣， 彼復邪道多，難卻正法疑。161 
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पनु क्षणदौलर् ंबुोादोऽितलर्भः।  ेशौघो िन र्वारेहो ःखपरंपरा॥१६२॥ 

ར་ཡང་དལ་བ་ ེད་དཀའ་ཞིང༌།།

 

སངས་ ས་འ ང་ ེད་ཤིན་ ་དཀའ།།

 

ཉོན་མོངས་ ་བོ་ ང་དཀའ་ ེ།།

 

ཨེ་མ་ ག་བ ལ་བ ད་པར་ ར།།༡༦༢།།

 

【隆】有暇人身既難得  大覺出世尤難遇 惑業洪流截止難  嗚呼眾苦恒相續 162 

【如】暇滿難再得，佛世難復值， 惑流不易斷，嗚呼苦相續！162 
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अहो बताितशोमषेा ंःखौघवित र्नाम।्  य ेनक्ष ेदौःिमवेमितःिताः॥१६३॥ 

དེ་ ར་ཤིན་ ་ ག་བ ལ་ཡང༌།།

 

རང་ ག་མི་མཐོང་གང་ཡིན་པ།།

 

ག་བ ལ་ ་བོར་གནས་འདི་དག།།

 

ཀྱ་ ད་ ་ངན་ ་བར་འོས།།༡༦༣།།

 

【隆】有情沉溺眾苦中  如是眾苦不自知 大苦暴流中安住  噫嘻豈不堪悲痛 163 

【如】輪回雖極苦，癡故不自覺， 眾生溺苦流，嗚呼堪悲湣！163 
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ाा ाा यथा कििशषेिं मुम ुर्ः।  सौि ंच म ेएवमितःिताः॥१६४॥ 

དཔེར་ན་འགའ་ཞིག་ཡང་ཡང་ ས།།

 

ས་ཏེ་ཡང་ཡང་མེར་འ ག་པ།།

 

དེ་ ར་ཤིན་ ་ ག་བ ལ་བར།།

 

གནས་ཀྱང་བདག་ཉིད་བདེར་ ོམ་བཞིན།།༡༦༤།།

 

【隆】譬如有人數數浴  數數投身大火中 安住如是極大苦  仍復矜炫自為樂 164 

【如】如人數沐浴，或數入火中， 如是雖極苦，猶自引為樂。164 
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अजरामरलीलानामवे ंिवहरता ंसताम।्  आयाापदो घोराः कृा मरणममतः॥१६५॥ 

དེ་ ར་ ་དང་འཆི་མེད་པ།།

 

བཞིན་ ་ ོད་པས་གནས་ མས་ལ།།

 

དང་པོ་ཉིད་ ་བསད་ ས་ནས།།

 

ངན་སོང་ ང་བ་མི་བཟད་འོང༌།།༡༦༥།།

 

【隆】宛如不知有老死  如是行於一切處 定為死王所刑戮  墮落難堪惡趣中 165 

【如】如是諸眾生，度日若無死， 今生遭弑殺，後世墮惡趣。165 
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एव ंःखािताना ंशाि ंकुया र्महं कदा।  पण्यमघेसमुूतःै सखुोपकरणःै कैः॥१६६॥ 

དེ་ ར་ ག་བ ལ་མེས་ག ངས་ལ།།

 

བསོད་ནམས་ ིན་ལས་ལེགས་འ ངས་པའི།།

 

རང་གི་བདེ་བའི་ཚགས་ཆར་གྱས།།

 

ཞི་ ེད་པར་བདག་ནམ་ཞིག་འ ར།།༡༦༦།།

 

【隆】如是眾苦大火聚  以我福德妙大雲 出生安樂資糧雨  安得息滅使清涼 166 

【如】自聚福德雲，何時方能降， 利生安樂雨，為眾息苦火？166 
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कदोपलिो दशेियािम शूताम।्  सवंृानपुलने पण्यसभंारमादरात॥्१६७॥ 

ནམ་ཞིག་དམིགས་པ་མེད་ ལ་ །།

 

གུས་པས་བསོད་ནམས་ཚགས་བསགས་ཏེ།།

 

དམིགས་པས་ ང་བར་འ ར་ མས་ལ།།

 

ོང་པ་ཉིད་ནི་ ོན་པར་འ ར།།༡༦༧།།

 

【隆】安得依此無相法  恭敬勤修福德聚 於諸著相沉淪者  開示空性為大師 167 

【如】何時心無緣，誠敬集福德， 於執有眾生，開示空性理？167 
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९ ूज्ञापारिमता नाम नवमः पिरदेः॥ 

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་སྤྱོད་པ་ལ་འཇུག་པ་ལས། ཤེས་རབ་ཀྱི་ཕ་རོལ་ཏུ་ ཕྱིན་པ་ཞེས་བྱ་བ་སྟེ་ལེའུ་དགུ་པའོ།།   །། 

第九品：般若波羅蜜多品 終 
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१० पिरणामनापिरदेो दशमः। 
ལེའུ་བཅུ་པ། བསྔོ་བ། 

第十品：回向品 
 

शािदवेिवरिचतः 寂天菩薩造     མཛད་པ་པོ། ོབ་དཔོན་ཞི་བ་ ། 

 

 

 

 

-881- 
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बोिधचया र्वतारं म ेयििचयतः शभुम।्  तने सव जनाः स ुबोिधचया र्िवभषूणाः॥१॥ 

བདག་གིས་ ང་ བ་ ོད་པ་ལ།། འ ག་པ་ མ་པར་བ མས་པ་ཡི།། 

དགེ་བ་གང་དེས་འགྲ་བ་ཀུན།། ང་ བ་ ོད་ལ་འ ག་པར་ཤོག།༡།། 

【隆】造此入菩薩行論  我今所有諸善根 悉以回向諸眾生  願速趣入菩薩行 1 

【如】造此入行論，所生諸福善，  回向願眾生，悉入菩薩行。1 
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सवा र्स ुिदक्ष ुयावः कायिचथातरुाः।  त ेूावु ुमण्यःै सखुूामोसागरान॥्२॥ 

ོགས་ མས་ཀུན་ན་ ས་དང་སེམས།། ག་བ ལ་ནད་པ་ཇི་ ེད་པ།། 

དེ་དག་བདག་གི་བསོད་ནམས་ཀྱས།། བདེ་དགའ་ ་མཚ་ཐོབ་པར་ཤོག།༢།། 

【隆】所有諸方世界中  若身若心苦逼者 以我所作諸福德  願得安樂廣大海 2 

【如】周遍諸方所，身心病苦者，  願彼因吾福，得樂如大海！2 
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沈陽北塔藏文翻譯班 2010.03.恭制 ལེ ་བ ་པ། བ ོ་བ། -884- 

आससंारं सखुािनमा र् भूषेा ंकदाचन।  बोिधससखु ंूा ंभविवरत ंजगत॥्३॥ 

དེ་དག་འཁོར་བ་ཇི་ ིད་ །། ནམ་ཡང་བདེ་ལས་ཉམས་མ་ ར།། 

འགྲ་བས་ ང་ བ་སེམས་དཔའ་ཡི།། བདེ་བ་ ན་མི་འཆད་ཐོབ་ཤོག།༣།། 

【隆】盡其所有輪回際  此樂終當不失壞 願諸眾生恒得受  菩提大樂無窮盡 3 

【如】願彼盡輪回，終不失安樂，  願彼悉皆得，菩薩相續樂！3 
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यावो नरकाः केिचि ेलोकधातषु।ु  सखुावतीसखुामोमैदा ंतषे ुदिेहनः॥४॥ 

འཇིག་ ེན་ཁམས་ན་ད ལ་བ་དག། གང་དག་ཇི་ ེད་ཡོད་པ་ མས།། 

དེ་དག་ ་ནི་ ས་ཅན་ མས།། བདེ་ཅན་བདེ་བས་དགའ་བར་ཤོག།༤།། 

【隆】盡其所有世界中  所有一切諸地獄 其中所有諸有情  願皆安樂咸歡喜 4 

【如】願諸世間界，所有諸地獄，  彼中諸有情，悉獲極樂喜！4 
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शीताता र्ः ूावुूमुाता र्ः स ुशीतलाः।  बोिधसमहामघेसभंवजै र्लसागरःै॥५॥ 

གྲང་བས་ཉམ་ཐག་ ོ་ཐོབ་ཤོག། ང་ བ་སེམས་དཔའི་ ིན་ཆེན་ལས།། 

ང་བའི་ ་བོ་མཐའ་ཡས་ཀྱས།། ཚ་བས་ཉམ་ཐག་བསིལ་བར་ཤོག།༥།། 

【隆】寒凍苦切得溫暖  從於菩薩妙大雲 出生無盡妙花雨  熱惱苦逼悉清涼 5 

【如】願彼寒者暖，亦願菩薩雲，  飄降無邊水，清涼炙熱苦！5 
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अिसपऽवन ंतषेा ंानवनिुत।  कूटशािलवक्षा जाया ंकपादपाः॥६॥ 

རལ་གྲ་ལོ་མའི་ནགས་ཚལ་ཡང༌།། དེ་ལ་ཙ ྡ་ནགས་ ག་ཤོག། 

ཤལ་མ་རི་ཡི་ ོང་པོ་ཡང༌།། དཔག་བསམ་ཤིང་ ་འ ངས་པར་ཤོག།༦།། 

【隆】近邊地獄劍葉樹  對彼願為旃檀林 丘陵挺植諸荊棘  願悉萌生如意樹 6 

【如】願彼劍葉林，悉成美樂園，  鐵刺樹枝幹，咸成如意枝！6 
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कादकारण्डवचबवाकहंसािदकोलाहलरशोभःै।  सरोिभामसरोजगभै र्व ुा नरकूदशेाः॥७॥ 

འཐིང་རིལ་ ར་པ་དག་དང་ངང་པ་དང༌།། བཞད་སོགས་ ད་ ན་འ ིན་པས་མཛས་ ར་ཅིག། 

པ ྨ་ ི་བ ང་ཆེ་ ན་མཚ་དག་གིས།། ད ལ་བའི་ས་ ོགས་དག་ནི་ཉམས་དགར་ཤོག།༧།། 

【隆】鷗鷺鳧鷖鴻鵠珍禽等  和鳴哀雅翔舞以莊嚴 芬馥異香妙蓮廣大海  願諸地獄轉變咸安樂 7 

【如】願獄成樂園，飾以鷗鵝雁，  悅音美飛禽，芬芳大蓮池！7 
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सोऽाररािशम र्िणरािशर ुता च भःू ािटककुिम ंात।्  भव ुसघंातमहीधरा पजूािवमानाः सगुतूपणूा र्ः॥८॥ 

སོལ་ ང་དེ་དག་རིན་ཆེན་ ང་པོར་ ར།། ས་བ ེགས་ཤེལ་གྱ་ས་གཞི་བ ར་བར་ཤོག། 

བ ས་འཇོམས་རི་བོ་ མས་ཀྱང་མཆོད་པ་ཡི།། གཞལ་མེད་ཁང་ ར་བདེ་གཤེགས་གང་བར་ཤོག།༨།། 

【隆】爐炭煻煨轉為珍寶聚  熱鐵地基琉璃一掌平 眾合諸山轉為無量殿  供養十方如來滿中住 8 

【如】願煨成寶聚，燒鐵成晶地，  怖畏眾合山，成佛無量宮！8 
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अारतोपलशविृरूभृ ुच पुविृः।  तयु ंच पररणे बीडाथ र्मा ुच पुयुम॥्९॥ 

མདག་མ་ ོ་བ ེགས་མཚན་གྱ་ཆར་པ་དག། དེང་ནས་བ ང་ ེ་མེ་ཏོག་ཆར་པར་ ར།། 

ཕན་ ན་མཚན་གྱས་འདེབས་པ་དེ་ཡང་ནི།། དེང་ནས་ ེ་ ིར་མེ་ཏོག་འཕེན་པར་ཤོག།༩།། 

【隆】所有熾熱鐵丸刀劍雨  從今轉成花雨降繽紛 等活瞋心刀劍互斬斫  願令天花互散起慈心 9 

【如】岩漿石兵器，悉成散花雨，  刀兵相砍殺，化為互投花！9 
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पिततसकलमासंाः कुवणा र्िदहेा दहनसमजलाया ंवतैरण्या ंिनमाः। मम कुशलबलेन ूािदाभावाः सह सरुविनतािभः स ुमािकनीाः॥१०॥ 

་བོ་རབ་མེད་མེ་དོང་འ ་ནང་ ིང་བ་དག། ཤ་ཀུན་ཞིག་ ར་ ས་གོང་མེ་ཏོག་ཀུ ྡའི་མདོག། 

བདག་གི་དགེ་བའི་ ོབས་ཀྱས་ ་ཡི་ ས་ཐོབ་ནས།། ་མོ་ མས་དང་ ན་ཅིག་དལ་གྱས་འབབ་གནས་ཤོག།༡༠།། 

【隆】無極大河大猛火流沉溺者  肌肉糜爛骨上如開古姆花 以我善根力故願得天人身  共諸天女澡浴池中徐灌浴 10 

【如】陷溺似火燃，無灘河眾生，皮肉熔蝕盡，骨露水仙白， 願彼因吾福，得獲妙天身，緩降天池中，天女共悠遊！10 
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ऽाः पँयकािदह यमपुषाः काकगीृा घोरा  ा ं ंसमाखुरितजननी क सौा ूभयेम।् 

ཅི་ ིར་འདིར་ནི་གཤིན་ ེའི་མི་དང་ཁྲ་དང་ ་ ོད་མི་བཟད་

མས་ ག་ ེད།། 

ཀུན་ནས་ ན་བསལ་བདེ་དགའ་བ ེད་པའི་མ ་བཟང་འདི་ཀོ་

་ཡི་མ ་ མ་ ེ།། 

【隆】異哉何故此中獰惡閻摩獄卒雕鷲皆懼懾   黑暗盡除悉生安樂是誰神力具此大威能 

【如】云何此中隼，卒鷲頓生懼？  誰有此妙力，除暗生歡喜？   
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इू ूक्षमाणा गगनतलगत ंवळपािण ंल ं   ा ूामोवगेापगतिरता या ुतनेवै साध र्म॥्११॥ 

གྱན་ ་བ ས་ན་ནམ་མཁའི་དཀྱལ་ན་ ག་ན་ ོ་ ེ་འབར་བ་བ

གས་མཐོང་ནས།། 

རབ་ ་དགའ་བའི་ གས་ཀྱས་ ིག་དང་ ལ་ནས་དེ་དང་ ན་ཅི

ག་འགྲགས་པར་ཤོག།༡༡།། 

【隆】翹首仰觀瞻見空中持金剛手威光赫然住   生大歡喜由斯勢力離諸罪垢隨彼願往生 11 

【如】思已望空際，喜見金剛手， 願以此欣喜，遠罪隨密主！11 
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पतित कमलविृग र्पानीयिमौा िमित नरकविं ँयत ेनाशयी। िकिमदिमित सखुनेाािदतानामका वत ुकमलपाणदे र्श र्न ंनारकाणाम॥्१२॥ 

མེ་ཏོག་ཆར་པ་ ོས་ ་དང་འ ེས་བབས་པ་ཡིས།། ད ལ་བའི་མེ་མདག་ཆིལ་ཆིལ་གསོད་པར་མཐོང་ ར་ནས།། 

གླ་ ར་བདེ་བས་ཚིམ་པ་འདི་ཅི་བསམ་པ་དང༌།། སེམས་ད ལ་ མས་ཀྱས་ ག་ན་པ ྨ་མཐོང་བར་ཤོག།༡༢།། 

【隆】降澍香水摻和微妙天花雨  地獄猛火頓熄淅瀝得清涼 思惟忽爾安樂適悅是何故  願諸地獄有情見執蓮花母 12 

【如】願獄有情見，香水拌花雨，自天迅飄降，熄滅熾獄火， 安樂意喜足，心思何因緣？思時望空際，喜見聖觀音！12 
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आयातायात शीय ंभयमपनयत ॅातरो जीिवताः ः  संू ाोऽाकमषे लदभयकरः कोऽिप चीरीकुमारः। 

གྲགས་དག་འཇིགས་པ་བོར་ལ་རིངས་པར་ ར་ཤོག་ ་ འི་ 

ཐད་ ་ནི།། 

གང་གི་མ ་ཡིས་ ག་བ ལ་ཀུན་ ལ་དགའ་བའི་ གས་ ིན་ 

ལ།། 

【隆】諸伴勿得恐怖願速來至我等所在處   以誰神力諸苦悉離忽然廣大安樂生 

【如】願獄眾有情，歡呼見文殊，  友朋速來此，吾上有文殊， 
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सव यानभुावासनमपगत ंूीितवगेाः ूवृाः जात ंसबंोिधिच ंसकलजनपिरऽाणमाता दया च॥१३॥ 

འགྲ་བ་ཀུན་ནས་ཡོངས་ ོབ་ ང་ བ་སེམས་དང་བ ེ་བ་ ེས་

ར་པ།། 

གཞོན་ ་ ར་ ད་ཅན་འབར་འཇིགས་པ་མེད་པར་ ེད་པ་ཅི་ཞི

ག་ ིན།།༡༣།། 

【隆】一切眾生普皆救護菩提大悲心奮發   五髻童子威光赫奕能施無畏者降臨 13 

【如】五髻光燦燦，已生菩提心， 力能滅諸苦，引樂護眾生，13 
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पँयने ंभवः सरुशतमकुुटैरर्मानािप ं काण्यादािर्ि ंिशरिस िनपिततानकेपुौघविृम।् 

ཁྱད་ཀྱ་ ་བ འི་ཅོད་པན་དག་གིས་ཞབས་ཀྱ་པ ྨ་ལ་ 

མཆོད་ཅིང༌།། 

གས་ ེའི་ ན་ ན་ད ་ལ་མེ་ཏོག་ ་མའི་ཚགས་ཀྱས་ཆར་ 

འབབ་པ།། 

【隆】汝今應以帝釋天冠供彼足下妙蓮花   大悲淚眼頂上天花繽紛無數降如雨 

【如】令畏盡消除，誰願捨彼去？  彼居悅意宮，天女齊歌頌， 
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कूटागारमै र्नोज्ञःै िुतमखुरसरुीसहॐोपगीत ै र्ाम ेमघुोष ंभवत ुकलकलः सांू त ंनारकाणाम॥्१४॥ 

ཁང་བ ེགས་ཡིད་འོང་ ་མོ་ ོང་ ག་བ ོད་ད ངས་ ོགས་ 

ན་འདི་ ོས་ཞེས།། 

འཇམ་ད ངས་དེ་འ ་མཐོང་ནས་ད་ནི་སེམས་ད ལ་ཅ་ཅོ་ 

འདོན་པར་ཤོག།༡༤།། 

【隆】可愛樓閣百千天女韻音歌揚我今見   譁然相喚願諸地獄有情如是見文殊 14 

【如】著冠百天神，齊禮蓮足前， 花雨淋髻頂，悲淚潤慈目！14 
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इित मुशलःै समभिूमखुानावतृबोिधसमघेान।्  सखुशीतसगुवातवृीनिभन ुिवलो नारका॥े१५॥ 

དེ་ ར་བདག་གི་དགེ་ ས་ཀུན་ ་བཟང་ལ་སོགས།། ང་ བ་སེམས་དཔའ་ ིབ་པ་མེད་ ིན་བདེ་བ་དང༌།། 

བསིལ་ཞིང་ ི་ཞིམ་དང་ ན་ཆར་པ་འབེབས་མཐོང་ནས།། སེམས་ཅན་ད ལ་བ་དེ་དག་མངོན་པར་དགའ་ ར་ཅིག།༡༥།། 

【隆】願祈以我如是所作諸善根  如普賢等菩薩離障妙樂雲 降法具足妙香清涼甘露雨  地獄有情現前觀見歡喜生 15 

【如】復願獄有情，以吾善根力，悉見普賢等，無礙菩薩雲， 飄降芬芳雨，清涼復安樂，見已彼等眾，由衷生歡喜！15 
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शा ुवदेनाीोा नारकाणा ंभयािन च।  ग र्ितो िवमुा ंसवर्ग र्ितवािसनः॥१६॥ 

  

…… ……།།༡༦།། 

【隆】 ……    ……16 

【如】…… ……16 
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अोभक्षणभय ंितरामपगत।ु  भव ुसिुखनः ूतेा यथोरकुरौ नराः॥१७॥ 

ད་འགྲ་ མས་ནི་གཅིག་ལ་གཅིག། ཟ་བའི་འཇིགས་དང་ ལ་བར་ཤོག། 

་མི་ ན་པའི་མི་བཞིན་ །། ཡི་ གས་ མས་ནི་བདེ་བར་ ར།།༡༧།། 

【隆】願諸一切旁生類  遠離互相吞啖怖 願諸餓鬼得安樂  猶如北俱盧洲人 17 

【如】願彼諸旁生，免遭強食畏！  復願餓鬼獲，北俱盧人樂！1７ 
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सतंर्ा ंूतेाः ाा ंशीतला भव ुसदा।  आया र्वलोिकतेरकरगिलतक्षीरधारािभः॥१८॥ 

འཕགས་པ་ ན་རས་གཟིགས་དབང་གི།། ག་ནས་འབབ་པའི་འོ་ ན་གྱས།། 

ཡི་ གས་ མས་ནི་ཚིམ་ ས་ཤིང༌།། ས་ ས་ ག་ ་བསིལ་བར་ཤོག།༡༨།། 

【隆】大悲自在聖觀音  從手降注白乳流 施諸餓鬼得飽足  浴體常恒淨無垢 18 

【如】願聖觀世音，手出甘露乳，  飽足餓鬼眾，永浴恒清涼！１８ 
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अाः पँय ुपािण ण्व ुबिधराः सदा।  गिभ र्ण्य ूसयूा ंमायादवेीव िन र्थाः॥१९॥ 

ལོང་བ་ མས་ཀྱས་མིག་མཐོང་ཞིང༌།། འོན་པས་ ག་ ་ ་ཐོས་ཤོག། 

་མོ་ ་འ ལ་ཇི་བཞིན་ །། མ་མའང་གནོད་མེད་བཙའ་བར་ཤོག།༡༩།། 

【隆】願諸盲者能見色  願諸聾者能聞聲 願諸孕女無災損  猶如天女幻化生 19 

【如】願盲見形色，聾者常聞聲，  如彼摩耶女，孕婦產無礙！１９ 
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वभोजनपानीय ंॐनिवभषूणम।्  मनोिभलिषत ंसव लभा ंिहतसिंहतम॥्२०॥ 

གཅེར་ ་ མས་ཀྱས་གོས་དག་དང༌།། བཀྲས་པ་ མས་ཀྱས་ཟས་དང་ནི།། 

ོམ་པ་ མས་ཀྱས་ ་དག་དང༌།། བ ང་བ་ཞིམ་པོ་ཐོབ་པར་ཤོག།༢༠།། 

【隆】願諸祼露者衣被  願諸饑虛得餱糧 願諸渴者得淨水  甘美芬芳亦清涼 20 

【如】願裸獲衣裳，饑者得足食，  渴者得淨水，妙味諸甘飲！２０ 
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भीता िनभ र्याः स ुशोकाता र्ः ूीितलािभनः।  उिा िनगैा धिृतमो भव ुच॥२१॥ 

བཀྲན་པ་ མས་ཀྱས་ནོར་ཐོབ་ཤོག། ་ངན་ཉམ་ཐག་དགའ་ཐོབ་ཤོག། 

ཡི་ཆད་ མས་ཀྱང་ཡིད་སོས་ཤིང༌།། བ ན་པ་ ན་ མ་ཚགས་པར་ཤོག།༢༡།། 

【隆】願諸貧匱得寶藏  願諸憂惱得歡忻 願頹喪者皆振奮  所作堅毅悉圓成 21 

【如】願貧得財富，苦者享安樂！  願彼絕望者，振奮意永固！２１ 
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आरोग्य ंरोिगणाम ुमुा ंसवर्बनात।्  ब र्ला बिलनः स ुिग्धिचाः पररम॥्२२॥ 

སེམས་ཅན་ནད་པ་ཇི་ ེད་པ།། ར་ ་ནད་ལས་ཐར་ ར་ཅིག། འགྲ་བའི་ནད་ནི་མ་ ས་པ།། ག་ ་འ ང་བ་མེད་པར་ཤོག། 

ག་པ་ མས་ནི་འཇིགས་མེད་ཤོག། ཅིངས་པ་ མས་ནི་གྲལ་བར་འ ར།། མ ་མེད་ མས་ནི་མ ་ ན་ཞིང༌།།སེམས་ནི་ཕན་ ན་མཉེན་ ར་ཅིག།༢༢།། 

【隆】所有病困苦有情 迅速痊好具力興  一切有情無病者 長時健康無災患 諸恐怖者願無畏 諸繫縛者願解脫  諸無力者願具力 互相愛念起慈心 22 

【如】願諸病有情，速脫疾病苦！亦願眾生疾，畢意永不生！ 願畏無所懼，縛者得解脫，弱者力強壯，心思互饒益！２２ 
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सवा र् िदशः िशवाः स ुसवषा ंपिथवित र्नाम।्  यने कायण गि तपायने िसत॥ु२३॥ 

འགྲན་པོ་དག་ནི་ཐམས་ཅད་ལ།། ོགས་ མས་ཐམས་ཅད་བདེ་བར་ཤོག། 

གང་གི་དོན་ ་འགྲ་ ེད་པ།། དེ་འབད་མི་དགོས་ བ་ ར་ཅིག།༢༣།། 

【隆】願諸一切行旅客  諸方隨處常安樂 遠行所求一切事  不勞勵力皆成就 23 

【如】願諸營商賈，處處皆安樂，  所求一切利，無勞悉成辦！２３ 
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沈陽北塔藏文翻譯班 2010.03.恭制 ལེ ་བ ་པ། བ ོ་བ། -908- 

नौयानयाऽाढा स ुिसमनोरथाः।  क्षमेणे कूलमासा रमा ंसह बिुभः॥२४॥ 

་དང་ ་ཆེན་ གས་པ་ མས།། ཡིད་ལ་བསམ་པ་ བ་ ར་ཏེ།། 

་ཡི་ངོགས་ ་བདེར་ ིན་ནས།། གཉེན་དང་ ན་ཅིག་དགའ་བར་ཤོག།༢༤།། 

【隆】願諸船舶航行者  意所希求定成辦 安抵水濱止泊處  親知會聚皆歡喜 24 

【如】願諸航行者，成辦意所願，  安抵河海岸，親友共歡聚！２４ 
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काारोाग र्पितता लभा ंसाथ र्सगंितम।्  अौमणे च ग ुचौरायािदिनभ र्याः॥२५॥ 

་ངན་ལམ་གོལ་འཁྱམས་པ་ མས།། འགྲན་པོ་དག་དང་ ད་ ར་ནས།། 

ཆོམ་ ན་ ག་སོགས་འཇིགས་མེད་པར།། མི་ངལ་བདེ་ ག་འདོང་བར་ཤོག།༢༥།། 

【隆】願諸漂泊憂惱原  歧路能逢勝伴侶 盜賊虎狼怖畏無  不勞疲苦達其行 25 

【如】願迷荒郊者，幸遇諸行旅，  無有盜虎懼，無倦順利行！２５ 
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沈陽北塔藏文翻譯班 2010.03.恭制 ལེ ་བ ་པ། བ ོ་བ། -910- 

सुमूमाना ंाारण्यािदसकंटे।  अनाथाबालवृाना ंरक्षा ंकुव र् ुदवेताः॥२६॥ 

དགོན་སོགས་ལམ་མེད་ཉམ་ང་བར།། ིས་པ་ ན་པོ་མགོན་མེད་པ།། 

གཉིད་ལོག་ ོས་ཤིང་རབ་ ོས་ མས།། ་དག་ ང་བར་ ེད་པར་ཤོག།༢༦།། 

【隆】曠野迷途恐怖中  愚蒙衰老無依怙 睡眠醉夢極狂癡  願乞諸天為佑護 26 

【如】願諸天守護，無路險難處，  老弱無怙者，愚癡顛狂徒！２６ 
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सवा र्क्षणिविनम ुर्ाः ौाूज्ञाकृपािताः।  आकाराचारसपंाः स ुजाितराः सदा॥२७॥ 

མི་དལ་ཀུན་ལས་ཐར་བ་དང༌།། དད་དང་ཤེས་རབ་བ ེ་ ན་ཞིང༌།། 

ཟས་དང་ ོད་པ་ ན་ཚགས་ནས།། ག་ ་ཚ་རབས་ ན་ ར་ཅིག།༢༧།། 

【隆】願悉脫離諸無暇  正信智悲皆具足 飲食受用資糧圓  世世恒常存正念 27 

【如】願脫無暇難，具信慈愛慧，  食用悉富饒，時時憶宿命！２７ 
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沈陽北塔藏文翻譯班 2010.03.恭制 ལེ ་བ ་པ། བ ོ་བ། -912- 

भवक्षयकोशा यावगनगवत।्  िनर्ा िनपायासाः स ुाधीनवृयः॥२८॥ 

ཐམས་ཅད་ནམ་མཁའི་མཛད་བཞིན་ །། ལོངས་ ོད་ཆད་པ་མེད་པར་ཤོག། 

ོད་པ་མེད་ཅིང་འཚ་མེད་པར།། རང་དབང་ ་ནི་ ོད་པར་ཤོག།༢༨།། 

【隆】寶藏充滿遍虛空  受用常不感缺乏 無爭無損而自在  安然如意而受用 28 

【如】受用願無盡，猶如虛空藏，  無諍亦無害，自在享天年！２８ 
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अौजस य ेसा ेभव ुमहौजसः।  भव ुपसपंा य ेिवपापिनः॥२९॥ 

སེམས་ཅན་གཟི་བ ིད་ ང་ ་གང༌།། དེ་དག་གཟི་བ ིད་ཆེན་པོར་ཤོག། 

དཀའ་ བ་ཅན་གང་ག གས་ངན་པ།། ག གས་བཟང་ ན་ མ་ཚགས་ ར་ཅིག།༢༩།། 

【隆】若誰有情威光小  從此威光增雄偉 遁世苦行形鄙陋  轉變可愛好身圓 29 

【如】願卑寒微士，容光悉煥發，  苦行憔悴者，健朗形莊嚴！２９ 
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沈陽北塔藏文翻譯班 2010.03.恭制 ལེ ་བ ་པ། བ ོ་བ། -914- 

याः कान ियो लोके पुष ंोज ुताः। ूावुूता ंनीचा हतमाना भव ुच॥३०॥ 

འཇིག་ ེན་ ད་མེད་ཇི་ ེད་པ།། དེ་དག་ ེས་པ་ཉིད་ ར་ཅིག། 

མ་རབས་ མས་ནི་མཐོ་ཐོབ་ཅིང༌།། ང་ ལ་དག་ཀྱང་བཅོམ་པར་ཤོག།༣༠།། 

【隆】所有世間諸婦女  願皆轉變成男身 願諸卑賤得高位  亦能摧諸我慢心 30 

【如】願世諸婦女，悉成男子漢，  寒門晉顯貴，慢者轉謙遜！３０ 
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अनने मम पण्यने सवर्सा अशषेतः।  िवर सवर्पापेः कुव र् ुकुशलं सदा॥३१॥ 

བདག་གི་བསོད་ནམས་འདི་ཡིས་ནི།། སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་མ་ ས་པ།། 

ིག་པ་ཐམས་ཅད་ ངས་ནས་ནི།། ག་ ་དགེ་བ་ ེད་པར་ཤོག།༣༡།། 

【隆】我今以此諸福德  回向無餘諸有情 願悉斷離一切罪  恒常安住善法行 31 

【如】願諸有情眾，因吾諸福德，  悉斷一切惡，常樂福善行！３１ 
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बोिधिचािवरिहता बोिधचया र्परायणाः।  बुःै पिरगहृीता मारकमर्िवविज र्ताः॥३२॥ 

ང་ བ་སེམས་དང་མི་འ ལ་ཞིང༌།། ང་ བ་ ོད་ལ་གཞོལ་བ་དང༌།། 

སངས་ ས་ མས་ཀྱས་ཡོངས་ག ང་ཞིང༌།། བ ད་ཀྱ་ལས་ མས་ ང་བར་ཤོག།༣༢།། 

【隆】菩提妙心永不離  菩薩大行恒勇毅 普為諸佛所護持  諸魔事業皆除斷 32 

【如】願不捨覺心，委身菩提行，  諸佛恒攝受，斷盡諸魔業！３２ 



 

 

第
十

品
 回

向
品

 

91

१० पिरणामनापिरदेो दशमः। ེན་ཡང་ ལ་ ཆསོ་འཁ ོར་ །  www.beita.org   

༄
༅
།  །

དོ་འ
ག

-917- 

अूमयेायषुवै सवर्सा भव ुत।े  िन ंजीव ुसिुखता मृशुोऽिप नँयत॥ु३३॥ 

སེམས་ཅན་དེ་དག་ཐམས་ཅད་ནི།། ཚ་ཡང་དཔག་མེད་རིང་བར་ཤོག། 

ག་ ་བདེ་བར་འཚ་འ ར་ཞིང༌།། འཆི་བའི་ ་ཡང་གྲག་མ་ ར།།༣༣།། 

【隆】願彼一切諸有情  壽量綿長終無盡 恒常享受諸安樂  死字言聲亦不聞 33 

【如】願諸有情眾，萬壽永無疆，  安樂度時日，不聞死歿名！３３ 
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राः किुमोानिैदशः सवा र् भव ुच।  बुबुाजाकीणा र् धमर्िनमनोहरःै॥३४॥ 

དཔག་བསམ་ཤིང་གི་ ེད་མོས་ཚལ།། སངས་ ས་དང་ནི་སངས་ ས་ ས།། 

ཆོས་ ན་ ོགས་པས་གང་བ་ཡིས།། ོགས་ མས་ཐམས་ཅད་གང་བར་ཤོག།༣༤།། 

【隆】如意樹林歡喜園  諸佛佛子悉充滿 宣揚正法微妙音  願令諸方悉普聞 34 

【如】願於諸方所，遍長如意林，  充滿佛佛子，所宣妙法音！３４ 
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शकर्रािदपतेा च समा पिणतलोपमा।  मृी च वडैूय र्मयी भिूमः सवर्ऽ ितत॥ु३५॥ 

ཐམས་ཅད་ ་ཡང་ས་གཞི་དག། གསེག་མ་ལ་སོགས་མེད་པ་དང༌།། 

ལག་མཐིལ་མཉམ་པ་བཻ་ ཱ འི།། རང་བཞིན་འཇམ་པོར་གནས་པར་ ར།།༣༥།། 

【隆】願令大地一切處  悉無砂礫及丘陵 平如手掌琉璃淨  輕軟柔和自性成 35 

【如】普願十方地，無礫無荊棘，  平坦如舒掌，光滑似琉璃！３５ 
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沈陽北塔藏文翻譯班 2010.03.恭制 ལེ ་བ ་པ། བ ོ་བ། -920- 

बोिधसमहापष र्ण्डलािन समतः।  िनषीद ुशोभािभम र्ण्डय ुमहीतलम॥्३६॥ 

འཁོར་གྱ་དཀྱལ་འཁོར་ཡོད་དགུར་ཡང༌།། ང་ བ་སེམས་དཔའ་མང་པོ་དག། 

རང་གི་ལེགས་པས་ས་ ེངས་དག། བ ན་པར་མཛད་པས་བ གས་ ར་ཅིག།༣༦།། 

【隆】眷屬輪圍眾會中  菩提薩埵極眾多 以自妙善為莊嚴  如是地上願安住 36 

【如】願諸菩薩眾，安住聞法眷，  各以妙功德，莊嚴此大地！３６ 
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पिक्षः सवर्वक्षेो रिँमो गगनादिप।  धमर्िनरिवौाम ंौयूता ंसवर्दिेहिभः॥३७॥ 

ས་ཅན་ཀུན་གྱས་ ་དང་ནི།། ཤིང་དང་འོད་ཟེར་ཐམས་ཅད་དང༌།། 

ནམ་མཁའ་ལས་ཀྱང་ཆོས་ཀྱ་ །། ན་མི་འཆད་པར་ཐོས་པར་ཤོག།༣༧།། 

【隆】水鳥樹林與光明  乃至從於虛空中 說法如流聲不絕  願諸有情常值遇 37 

【如】願諸有情眾，相續恒聽聞，  鳥樹虛空明，所出妙法音！３７ 
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沈陽北塔藏文翻譯班 2010.03.恭制 ལེ ་བ ་པ། བ ོ་བ། -922- 

बुबुसतुिैन र् ंलभा ंत ेसमागमम।्  पजूामघेरैनै पजूय ुजगुम॥्३८॥ 

དེ་དག་ ག་ ་སངས་ ས་དང༌།། སངས་ ས་ ས་དང་ ད་ ར་ཅིག། 

མཆོད་པའི་ ིན་ནི་མཐའ་ཡས་པས།། འགྲ་བའི་ ་མ་མཆོད་པར་ཤོག།༣༨།། 

【隆】祈願彼等恒時中  得見諸佛及佛子 並以無邊妙供雲  供養眾生無上師 38 

【如】願彼常值佛，以及諸佛子，  並以無邊雲，獻供眾生師！３８ 
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दवेो वष र्त ुकालेन ससपंिर ुच।  ीतो भवत ुलोक राजा भवत ुधािम र्कः॥३९॥ 

་ཡང་ ས་ ་ཆར་འབེབས་ཤིང༌།། ལོ་ཏོག་ ན་ མ་ཚགས་པར་ཤོག། 

ལ་པོ་ཆོས་བཞིན་ ེད་ ར་ཅིག། འཇིག་ ེན་དག་ཀྱང་དར་བར་ཤོག།༣༩།། 

【隆】諸天應時降甘雨  願諸禾稼悉豐盈 願王理國皆如法  願世康樂皆繁榮 39 

【如】願天降時雨，五穀悉豐收，  仁王如法行，世事皆興隆！３９ 
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शा भव ुचौषो माः िस ुजािपनाम।्  भव ुकणािवा डािकनोराक्षसादयः॥४०॥ 

ན་ མས་མ ་དང་ ན་པ་དང༌།། གསང་ གས་བ ས་བ ོད་ བ་པར་ཤོག། 

མཁའ་འགྲ་ ིན་པོ་ལ་སོགས་པ།། ིང་ ེའི་སེམས་དང་ ན་ ར་ཅིག།༤༠།། 

【隆】藥餌具力有神效  誦持密咒悉地成 願彼空行藥叉等  悉皆慈愍具悲心 40 

【如】願藥具速效，咒語咸靈驗，  空行羅刹等，悉具慈悲心！４０ 
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मा किःुिखतः सो मा पापी मा च रोिगतः।  मा हीनः पिरभतूो वा मा भूि म र्नाः॥४१॥ 

སེམས་ཅན་འགའ་ཡང་ ག་མ་ ར།།  

འཇིགས་དང་བ ས་པར་མི་འ ར་ཞིང༌།། འགའ་ཡང་ཡིད་མི་བདེ་མ་ ར།།༤༡།། 

【隆】有情悉皆無痛苦   更無怖畏及侵淩  無一有情不安樂 41 

【如】願眾無苦痛，無病未造罪，  無懼不遭輕，畢竟無不樂！４１ 
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पाठाायकिलला िवहाराः स ुसिुताः।  िन ंाघंसाममी सघंकाय च िसत॥ु४२॥ 

ག ག་ལག་ཁང་ མས་ཀླག་པ་དང༌།། ཁ་ཏོན་གྱས་ ས་ལེགས་གནས་ཤོག། 

ག་ ་དགེ་འ ན་མ ན་པ་དང༌།། དགེ་འ ན་དོན་ཡང་ བ་པར་ཤོག།༤༢།། 

【隆】諸僧伽藍持誦者  誦持增上善安住 僧眾和合心和順  一切僧事如法成 42 

【如】願諸伽藍寺，講誦以興盛，  僧伽常和合，僧事悉成辦！４２ 
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िववकेलािभनः सःु िशक्षाकामा िभक्षवः।  कमर्ण्यिचा ाय ुसवर्िवक्षपेविज र्ताः॥४३॥ 

བ བ་པ་འདོད་པའི་དགེ་ ོང་དག། དབེན་པ་དག་ཀྱང་ཐོབ་པར་ཤོག། 

གཡེང་བ་ཐམས་ཅད་ ངས་ནས་ནི།། སེམས་ནི་ལས་ ང་ ོམ་ ར་ཅིག།༤༣།། 

【隆】諸比丘欲護學處  願得清淨阿蘭若 願諸散亂皆遠離  寂靜修心輕安起 43 

【如】願欲學比丘，悉住阿蘭若，  斷諸散亂已，輕安堪修善！４３ 
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लािभः स ुिभक्षण्यः कलहायासविज र्ताः।  भवखण्डशीला सव ूोिजताथा॥४४॥ 

དགེ་ ོང་མ་ མས་ ེད་ ན་ཞིང༌།། འཐབ་དང་གནོད་པ་ ང་བར་ཤོག། 

དེ་བཞིན་རབ་ ་ ང་བ་ཀུན།། ལ་ཁྲམས་ཉམས་པ་མེད་ ར་ཅིག།༤༤།། 

【隆】諸比丘尼具四緣  遠離鬥爭無災害 如是一切出家者  願持淨戒皆無損 44 

【如】願尼得利養，斷諍遠諸害！  如是眾僧尼，戒圓無缺憾！４４ 
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ःशीलाः स ुसिंवाः पापक्षयरताः सदा।  सगुतलेा र्िभनः स ुतऽ चाखिण्डतोताः॥४५॥ 

ལ་ཁྲམས་འཆལ་པས་ཡིད་ ང་ནས།། ག་ ་ ིག་པ་ཟད་ ེད་ཤོག། 

བདེ་འགྲ་དག་ཀྱང་ཐོབ་ ར་ནས།། དེར་ཡང་བ ལ་ གས་མི་ཉམས་ཤོག།༤༥།། 

【隆】若犯律儀速還淨  願令罪根常消盡 獲得安樂善趣生  仍住禁戒無少損 45 

【如】犯者願生悔，時時盡罪業，  壽終生善趣，不復失禁戒！４５ 
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पिण्डताः संृताः स ुलािभनः पण्डपाितकाः।  भव ुशुसतंानाः सवर्िदक्ातकीत र्यः॥४६॥ 

མཁས་པ་ མས་ནི་བཀུར་བ་དང༌།། བསོད་ ོམས་དག་ཀྱང་ ེད་པར་ཤོག། 

ད་ནི་ཡོངས་ ་དག་པ་དང༌།། ོགས་ མས་ཀུན་ ་གྲགས་པར་ཤོག།༤༦།། 

【隆】諸有智者咸恭敬  諸分術者應器盈 身心相續咸清淨  名稱普聞遍十方 46 

【如】願智受尊崇，化緣皆得足，  心續悉清淨，令譽遍十方！４６ 
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अभुापाियकं ःख ंिवना रचय र्या।  िदनेकैेन कायने जगुमायुात॥्४७॥ 

ངན་སོང་ ག་བ ལ་མ་ ོང་ཞིང༌།། དཀའ་བ་ ད་པ་མེད་པར་ཡང༌།། 

་བས་ ག་པའི་ ས་ཀྱས་ནི།། དེ་དག་སངས་ ས་ ར་འ བ་ཤོག།༤༧།། 

【隆】惡趣苦痛不再經  亦不勞修諸苦行 依於勝天微妙身  願速咸皆成正覺 47 

【如】願離惡趣苦，以及諸艱困，  復以勝天身，迅速成正覺！４７ 
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पूा ंसवर्सबंुाः सवर्सरैनकेधा।  अिचबौसौने सिुखनः स ुभयूसा॥४८॥ 

སེམས་ཅན་ཀུན་གྱས་ལན་མང་ །། སངས་ ས་ཐམས་ཅད་མཆོད་ ེད་ཅིང༌།། 

སངས་ ས་བདེ་བ་བསམ་ཡས་ཀྱས།། ག་ ་བདེ་དང་ ན་ ར་ཅིག།༤༨།། 

【隆】願彼一切諸有情  數數多次供如來 如來妙樂不思議  願彼常時皆具足 48 

【如】願諸有情眾，殷勤供諸佛，  依佛無邊福，恒常獲安樂！４８ 
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िस ुबोिधसाना ंजगदथ मनोरथाः।  यियि त ेनाथााना ंसमृत॥ु४९॥ 

ང་ བ་སེམས་དཔའ་ མས་ཀྱས་ནི།། འགྲ་དོན་ གས་ལ་དགོངས་འ བ་ཤོག། 

མགོན་པོ་ཡིས་ནི་གང་དགོངས་པ།། སེམས་ཅན་ མས་ལ་དེ་འ ོར་ཤོག།༤༩།། 

【隆】諸菩薩眾利眾生  悲心憶念咸成就 依怙悲心所憶念  願諸有情悉圓滿 49 

【如】菩薩願如意，成辦眾生利！  有情願悉得，怙主慈護念！４９ 
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ूकेबुाः सिुखनो भव ुौावकाथा।  दवेासरुनरिैन र् ंपूमानाः सगौरवःै॥५०॥ 

དེ་བཞིན་རང་སངས་ ས་ མས་དང༌།། ཉན་ཐོས་ མས་ཀྱང་བདེ་ ར་ཅིག 

…… ……།།༥༠།། 

【隆】如是獨覺及聲聞  願令悉皆得安樂   ……50 

【如】獨覺聲聞眾，願獲涅槃樂！ ……５０ 



 

 

第
十

品
 回

向
品

 

93

१० पिरणामनापिरदेो दशमः। ེན་ཡང་ ལ་ ཆསོ་འཁ ོར་ །  www.beita.org   

༄
༅
།  །

དོ་འ
ག

-935- 

जाितर ंूोामहं च ूायुा ंसदा।  यावमिुदताभिूम ंमघुोषपिरमहात॥्५१॥ 

བདག་ཀྱང་འཇམ་ད ངས་བཀའ་ ིན་གྱས།། ས་རབ་དགའ་བ་ཐོབ་པར་ །། 

ག་ ་ཚ་རབས་ ན་པ་དང༌།། རབ་ ་ ང་བ་ཐོབ་བར་ཤོག།༥༡།། 

【隆】願我亦由文殊恩  速得登於歡喜地 生生正念無忘失  常得出家修梵行 51 

【如】我未登地前，願蒙文殊恩， 常憶己宿命，出家恒為僧！５１ 
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यने तनेासननेाहं यापयये ंबलाितः।  िववकेवाससामम ूायुा ंसवर्जाितष॥ु५२॥ 

བདག་ནི་ཁ་ཟས་གྱ་ནས་ཀྱང༌།། ཉམས་དང་ ན་ཞིང་འཚ་བར་ཤོག། 

ཚ་རབས་ཀུན་ ་དབེན་གནས་པར།། ན་ མ་ ན་པ་ཐོབ་པར་ཤོག།༥༢།། 

【隆】願我亦得饔飧具  少須稻麥以支身 生生常住阿蘭若  一切圓滿具足成 52 

【如】願吾菲飲食，維生充體能！  世世願恒得，圓滿寂靜處！５２ 
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यदा च िकुामः ा ंूकुाम िकंचन।  तमवे नाथ ंपँयये ंमनुाथमिवतः॥५३॥ 

གང་ཚ་བ ་བར་འདོད་པའམ།། ང་ཟད་ ི་བར་འདོད་ན་ཡང༌།། 

མགོན་པོ་འཇམ་ད ངས་དེ་ཉིད་ནི།། གེགས་མེད་པར་ཡང་མཐོང་བར་ཤོག།༥༣།། 

【隆】任何時中或欲見  及有少許欲問者 於所怙主妙吉祥  願無障礙常得覲 53 

【如】何時欲相見，或欲問法義，  願我無障礙，面見文殊尊！５３ 
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दशिदग्ोमपय र्सवर्साथ र्साधन।े  यथा चरित मौुीः सवै चया र् भवेम॥५४॥ 

ོགས་བ འི་ནམ་མཁའི་མཐས་ག གས་པའི།། སེམས་ཅན་ཀུན་དོན་བ བ་པའི་ ིར།། 

ཇི་ ར་འཇམ་ད ངས་ ོད་མཛད་པ།། བདག་གི་ ོད་པའང་དེ་འ ར་ཤོག།༥༤།། 

【隆】十方虛空盡邊際  有情普利修習故 文殊如何所行為  願我行為亦如是 54 

【如】為於十方際，成辦有情利，  吾行願得如，文殊圓滿行！５４ 
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आकाश िितया र्वाव जगतः िितः।  तावम िितभू र्यागःुखािन िनतः॥५५॥ 

ཇི་ ིད་ནམ་མཁའ་གནས་པ་དང༌།། འགྲ་བ་ཇི་ ིད་གནས་ ར་པ།། 

དེ་ ིད་བདག་ནི་གནས་ ར་ནས།། འགྲ་བའི་ ག་བ ལ་སེལ་བར་ཤོག།༥༥།། 

【隆】乃至虛空世界盡  及以眾生界盡時 此中願我恒安住  盡除一切眾生苦 55 

【如】乃至有虛空，以及眾生住， 願吾住世間，盡除眾生苦！５５ 
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沈陽北塔藏文翻譯班 2010.03.恭制 ལེ ་བ ་པ། བ ོ་བ། -940- 

यिंिचगतो ःख ंतव मिय पताम।् 

बोिधसशभुःै सवज र्गिुखतम ुच॥५६॥ 

འགྲ་བའི་ ག་བ ལ་གང་ཅིའང་ ང༌།། དེ་ཀུན་བདག་ལ་ ིན་ ར་ཅིག། 

ང་ བ་སེམས་དཔའི་དགེ་འ ན་གྱས།། འགྲ་བ་བདེ་ལ་ ོད་པར་ཤོག།༥༦།། 

【隆】願諸一切眾生苦  悉皆成熟報我身 願諸一切菩薩僧  令諸眾生享安樂 56 

【如】眾生諸苦痛，願悉報吾身！ 願因菩薩德，眾生享安樂！５６ 
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जगःुखकैभषै ंसवर्सपंखुाकरम।् 

लाभसारसिहत ंिचरं ितत ुशासनम॥्५७॥ 

འགྲ་བའི་ ག་བ ལ་ ན་གཅིག་ །། བདེ་བ་ཐམས་ཅད་འ ང་བའི་གནས།། 

བ ན་པ་ ེད་དང་བཀུར་ ི་དང༌།། བཅས་ཏེ་ ན་རིང་གནས་ ར་ཅིག།༥༧།། 

【隆】療有情苦唯一藥  一切安樂出生處 聖教恒常住世間  為諸供養承事處 57 

【如】願除苦良藥，一切安樂源， 教法伴利敬，長久住世間！５７ 
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मघुोष ंनमािम यसादाितः शभु।े 

काणिमऽ ंवऽेहं यसादा वध र्त॥े५८॥ 

གང་གི་ ིན་གྱས་དགེ་ ོ་འ ང༌།། འཇམ་པའི་ད ངས་ལ་ ག་འཚལ་ལོ།། 

གང་གི་ ིན་གྱས་བདག་དར་བ།། དགེ་བའི་བཤེས་ལའང་བདག་ ག་འཚལ།།༥༨།། 

【隆】以誰殊恩發善心  聖妙吉祥恭敬禮 以誰殊恩我宣揚  我亦敬禮善士師 58 

【如】禮敬文殊尊，恩生吾善心， 亦禮善知識，恩長吾功德。５８ 
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१० पिरणामनापिरदेो दशमः। 

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་སྤྱོད་པ་ལ་འཇུག་པ་ལས། བསྔོ་བ་ཞེས་བྱ་བ་སྟེ་ལེའུ་བཅུ་པའོ།།   །། 

第十品：回向品 終 
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བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་སྤྱོད་པ་ལ་འཇུག་པ་སློབ་དཔོན་ཤཱནྟི་དེ་བས་མཛད་པ་རྫོགས་སོ།། 
རྒྱ་གར་གྱི་མཁན་པོ་སརྦ་ཛྙཱ་དེ་བ་དང་། ཞུ་ཆེན་གྱི་ལོ་ཙཱ་བ་བནྡེ་དཔལ་བརྩེགས་ཀྱིས་ཁ་ཆེའི་དཔེ་ལས་ཞུས་ཏེ་གཏན་ལ་ཕབ་པ་ལས། སླད་ཀྱི་རྒྱ་གར་གྱི་མཁན་
པོ་དྷརྨ་ཤྲཱི་བྷ་དྲ་དང་། ཞུ་ཆེན་གྱི་ལོ་ཙཱ་བ་བནྡེ་རིན་ཆེན་བཟང་པོ་དང་། ཤཱཀྱ་བློ་གྲོས་ཀྱིས་ཡུལ་དབུས་ཀྱི་དཔེ་དང་འགྲེལ་པ་དང་མཐུན་པར་བཅོས་ཤིང་བསྒྱུར་
ཏེ་གཏན་ལ་ཕབ་པའོ།།ཡང་དུས་ཕྱིས་རྒྱ་གར་གྱི་མཁན་པོ་སུ་མ་ཏི་ཀི་རྟི་དང་། ཞུ་ཆེན་གྱི་ལོ་ཙཱ་བ་དགེ་སློང་བློ་ལྡན་ཤེས་རབ་ཀྱིས་དག་པར་བཅོས་ཤིང་བསྒྱུར་ཏེ་
ལེགས་པར་གཏན་ལ་ཕབ་པའོ།། །། 
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印度大阿阇黎辛達德瓦（寂天菩薩）所造《入菩薩行論》竟。 
 
（藏譯譯師說明：）印度堪布薩瓦惹德瓦一切智天，及德聚譯師參考迦濕彌羅本抉擇。后有印度堪布馬喜瓦扎法
賢及譯師寶賢善為翻譯，參考抉擇后由印度堪布釋迦慧，及譯師寶賢，依后藏本及注解，譯注抉擇。又於後時尼
泊爾班智達，尼泊爾人所謂登達巴，小一切智，及所謂所馬的格底妙慧，與西藏譯師釋迦比丘具慧般若，對照迦
濕彌羅本善為譯述。 
（漢譯說明：）《入菩薩行論》，印度大阿阇黎寂天菩薩造，近代隆蓮法師及現代如石法師分別由藏譯漢。 
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入行論梵藏漢四版本各品對照校勘說明 
 

梵本、藏譯本及二種漢譯本（隆蓮法師譯本及如石法師譯本）逐句校勘，各偈分別標上對應序號，校勘說明如下

表： 
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沈陽北塔藏文翻譯班 2010.3.恭制 -948- ེན་ཡང་ ལ་ ཆསོ་འཁ ོར་ །  www.beita.org   

品數 梵本 藏譯 漢譯 偈數 

第一品 品前加論名、頂禮句 品前加梵藏論名、頂禮句 品前加論名、頂禮句 36 偈 

第二品 精校本中第 32 偈為第 33 偈之注腳，

故刪除，第 33 偈改序號為 32，第 33

偈以后諸偈序號相應縮減一數 

第 4 偈后二句、第 5 偈前

二句，與梵本順序顛倒。 

第 4 偈后二句、第 5 偈前二

句，與梵本順序顛倒。 

65 偈（梵文精校本中

為 66 偈，多出第 32

偈） 
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第三品  第 2 偈為 6 句，第 18 偈

為 5 句 

第 2 偈為 6 句，第 18 偈為 5

句 

33 偈 

第四品 第 47 偈為 4 句  第 36 偈-第 40 偈，如版為 8

句 

48 偈 

第五品    109 偈 



 

 

入
菩

薩
行

論
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第六品    134 偈 

第七品 缺第 62 偈，故將精校本第 62 偈后諸

偈相應增加一數；第 44 及 45 偈為 4

句 

第 58 偈為 5 句；第 62

偈為 6 句 

第 58 偈為 5 句；第 62 偈為

6 句；如版第 44、45 偈為 8

句 

76 偈（梵文精校本為

75 偈，缺第 62 偈） 
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第八品 1、缺第 52、187 偈，其后序號相應

增加一數。 

2、其第 49 偈對應藏漢譯本第 50 偈

3、第 50 偈對應藏漢譯本第 51 偈 

4、第 51 偈對應藏漢譯本第 49 偈 

缺第 25 偈 缺第 25 偈；如版第 86 偈為

8 句； 

188 偈（梵文實際

186 偈，藏漢譯本實

際各 187 偈） 
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第九品 1、精校本中序號 21 缺（20 之后直

接是 22），故將其后序號相應減去一

數； 

2、第 17、134 偈為 3 句；第 136 偈

為 1 句 

第 12 偈為 6 句、第 20

偈為 2 句、第 79 偈為 5

句 

第 12 偈為 6 句、第 20 偈為

2 句、第 79 偈為 5 句 

167 偈（梵文精校本

中為 168 偈，序號

21 空缺故） 
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第十品  1、第 16 偈缺； 

2、第 20 偈為 8 句 

3、第 41 偈為 3 句； 

4、第 50 偈為 2 句； 

1、第 16 偈缺； 

2、第 20 偈為 8 句 

3、第 50 偈為 2 句； 

58 偈 

    合計：914 偈 
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願除苦良藥，一切安樂源，教法伴利敬，長久住世間！ 
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【入菩薩行論·梵藏漢四版對照】 

·梵文：P.L.Vaidya精校本 

·藏文、漢文：沈陽北塔僧眾精校 
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